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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die Bedienungsanleitung.

GEFAHR! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Gefahr“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
hohen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden wird, 
eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge hat.
WARNUNG! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Warnung“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
mittleren Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine schwere Verletzung oder den Tod zur Folge 
haben kann.
VORSICHT! Dieses Symbol mit dem Signalwort 
„Vorsicht“ bezeichnet eine Gefährdung mit einem 
niedrigen Risikograd, die, wenn sie nicht vermieden 
wird, eine geringe oder mäßige Verletzung zur Folge 
haben kann.

ACHTUNG! – Warnt vor möglichen Sachschäden 
(z. B. Kurzschlussgefahr)

Augenschutz tragen!

Atemschutz tragen!

Schutzhandschuhe tragen!
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Schutzkleidung tragen!

Gehörschutz tragen!

Pestizide verboten

Halten Sie Personen, die sich in der Nähe aufhalten, 
während des Sprühens fern.

Verwenden Sie das Produkt ausschließlich in 
trockenen Innenräumen.

ma[� 5�ּ؃C

Schützen Sie den Akku vor Hitze und dauerhafter, 
starker Sonneneinstrahlung.

Schützen Sie den Akku vor Feuer.

Schützen Sie den Akku vor Wasser und Feuchtigkeit.

Gleichstrom/-spannung
Das CE-Zeichen bestätigt Konformität mit den für das 
Produkt zutreƙenden EU�5ichtlinien�
Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen
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AKKU-DRUCKSPRÜHER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie 
haben sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden.
Die Bedienungsanleitung ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Machen Sie sich vor der Benutzung des Produkts mit allen 
Bedien- und Sicherheitshinweisen vertraut. Benutzen Sie 
das Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche� HĈndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe 
des Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße Verwendung
  Das Produkt dient zum Versprühen von Wasser im privaten 

Anwendungsbereich, wie Garten, Haus und Gewächshaus.
  Das Produkt ist nicht für den Lebensmittelbereich geeignet.
  ZĈher Ɵieųende )lżssigkeiten kŚnnen nicht versprżht werden�
  Dieses Produkt ist nicht für die gewerbliche Nutzung 

geeignet. Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garantie.
  Als nicht bestimmungsgemäß gilt insbesondere das 

Versprühen von:
– Lösungsmitteln
– Lösungshaltigen 

Flüssigkeiten
– Desinfektionsmitteln
– Ölen, Fetten
– Lacken, Lasuren

– Imprägniermitteln
– Leicht entzündlichen 

Flüssigkeiten
– Ätzenden Flüssigkeiten 

wie Säuren und Laugen
– Pestiziden

  'er %ediener oder 1utzer ist fżr UnfĈlle oder SchĈden an 
anderen Menschen oder deren Eigentum verantwortlich.

  Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die durch 
bestimmungswidrigen Gebrauch oder falsche Bedienung 
verursacht wurden.
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  Jede andere Verwendung, die in dieser Bedienungsanleitung 
nicht ausdrücklich zugelassen wird, kann zu Schäden am 
Produkt führen und eine ernsthafte Gefahr für den Benutzer 
darstellen.

� Lieferumfang
1 Akku-Drucksprüher
1 US%�Kabel �Typ $ auf Typ C�
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten mit den Abbildungen auf 
und machen Sie sich mit allen Funktionen des Produkts vertraut.

* Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
Ladegerät ist via Telefon erhältlich (siehe „Service“).

�$bb�ּ$�

[1] Sprühdüse
[2] Sprühpistole
[3] *riƙ
[4] Sprühtank
[5] US%�C�Stecker
[6] US%�Kabel
[7] US%�$�Stecker
[8] US%�$�%uchse
[9] LadegerĈtּ*
[�] Ein-/Aus-Schalter

�$bb�ּ%�

[�] US%�C�%uchse
[�] LED-Kontrollleuchte

�$bb�ּC�

[�] Schlauch
[�] Filter
[�] Schraubgewinde
[�] Skala

� Technische Daten
Akku-Drucksprüher PADS 1 A1
Spannung U� �ּ9ּ
Akku (integriert): Li�,onen� 1�5ּ$h
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Pumpe:
– Maximaler Druck pmax: 1�2ּbar
– 'urchƟusskapazitĈt� 3��ּml�min �Wasser�

Reichweite: 5�֑6�ּcm
Sprühwinkel: �؃֑5�؃
Tankinhalt/Nennvolumen: 1ּL
Sprühvolumen: 3ּmin 'auerbetrieb� bei 1ּL 

Tankfüllung
Technische Restmenge: �ּ��1ּL
Maschenweite des Filters: Èּ1ּmm
Gewicht (leer) m0: ��35ּkg
Gewicht (voll): 1�35ּkg
Laufzeit: ca�ּ1��ּmin
Schutzart: IPX1

Verwenden Sie ausschließlich folgendes Ladegerät, um das 
PURGXNW ]X ODGHQ *:

Information Wert
Name oder Handelsmarke 
des Herstellers, 
Handelsregisternummer und 
Anschrift

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
'EUTSCHL$1'

Modellkennung HG06825 (VDE-Netzstecker)
HG06825-BS (BS-Netzstecker)

* Das Ladegerät ist nicht im Lieferumfang enthalten. Das 
Ladegerät ist via Telefon erhältlich (siehe „Service“).
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Information Wert Einheit
Eingangsspannung 100–240 V~
Eingangswechselstromfrequenz 50/60 Hz
Ausgangsspannung 5,0 V 
Ausgangsstrom 1,7 A
Ausgangsleistung 8,5 W
'urchschnittliche Eƚzienz im 
Betrieb 78,2 %
Leistungsaufnahme bei Nulllast �ּ��1 W
Eingangsstrom 0,3 A
Schutzklasse II/  (doppelte Isolierung)
Anschlusstyp US% �Typּ$�
$uƟadezeit ca. 60 min

Empfohlene Umgebungstemperatur

Maximale Temperatur insgesamt: �5� ؃C
Beim Laden: ��ּ؃C bis ��� ؃C
Beim Betrieb: ��ּ؃C bis �5� ؃C
Bei der Lagerung: �ּ؃C bis ��5 ؃C

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in Übereinstimmung mit 
den in der Konformitätserklärung genannten Normen und 
Bestimmungen ermittelt.
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Schalldruckpegel LpA: 55,7 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA: 66,7 dB
Unsicherheit KWA: 3 dB

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme dreier Richtungen), 
ermittelt entsprechend E1ּ6���5�1 und E1ּ5�58��

Vibration ah: �ּ2�5 m�sԻ
Unsicherheit K� 1�5 m�sԻ

HINWEIS
u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 

angegebenen Geräuschemissionswerte sind nach einem 
genormten Prüfverfahren gemessen worden und können 
zum Vergleich eines Elektrowerkzeugs mit einem anderen 
verwendet werden.

u Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und die 
angegebenen Geräuschemissionswerte können auch zu 
einer vorlĈuƞgen EinschĈtzung der %elastung verwendet 
werden.
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m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräuschemissionen 

können während der tatsächlichen Benutzung des 
Elektrowerkzeugs von den Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird, insbesondere, welche Art von 
Werkstück bearbeitet wird.

u Versuchen Sie, die Belastung so gering wie möglich zu 
halten. Beispielhafte Maßnahmen zur Verringerung der 
Vibrationsbelastung sind das Tragen von Handschuhen 
beim Gebrauch des Werkzeugs und die Begrenzung der 
Arbeitszeit. Dabei sind alle Anteile des Betriebszyklus 
zu berücksichtigen (beispielsweise Zeiten, in denen das 
Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und solche, in denen es 
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung läuft).

Allgemeine Sicherheitshinweise

� Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 

Anweisungen.ֺ9ersĈumnisse bei der Einhaltung 
der Sicherheitshinweise und Anweisungen können 
elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.
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Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen für 
die Zukunft auf.

'er in den Sicherheitshinweisen verwendete %egriƙ 
„Elektrowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) oder auf akkubetriebene 
Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
1) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet.ֺUnordnung oder unbeleuchtete $rbeitsbereiche 
kŚnnen zu UnfĈllen fżhren�

2) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺElektrowerkzeuge erzeugen )unken� die den 
Staub oder die Dämpfe entzünden können.

3) Halten Sie Kinder und andere Personen während der 
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.ֺ%ei $blenkung 
können Sie die Kontrolle über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
1) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeugs muss 

in die Steckdose passen. Der Stecker darf in keiner 
Weise verändert werden. Verwenden Sie keine 
Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺUnverĈnderte Stecker und passende 
Steckdosen verringern das Risiko eines elektrischen 
Schlages.

2) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ RRKUHQ� +HL]XQJHQ� +HUGHQ XQG 
Kühlschränken.ֺEs besteht ein erhŚhtes 5isiko durch 
elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.
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3) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nässe 
fern.ֺ'as Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug 
erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages.

4) Zweckentfremden Sie die Anschlussleitung  nicht, um 
das Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder um 
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie 
die Anschlussleitung fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten 
oder sich bewegenden Geräteteilen.ֺ%eschĈdigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen  erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbeiten, 
verwenden Sie nur Verlängerungskabel, die auch für den 
Außenbereich geeignet sind.ֺ'ie $nwendung eines fżr den 
Außenbereich geeigneten Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

6) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie 
einen Fehlerstromschutzschalter.ֺ'er Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
1) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun, 

und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem 
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, 
ZHQQ SLH PżGH VLQG RGHU XQWHU GHP ELQƟXVV YRQ DURJHQ� 
Alkohol oder Medikamenten stehen.ֺEin 0oment der 
Unachtsamkeit beim *ebrauch des Elektrowerkzeuges kann 
zu ernsthaften Verletzungen führen.

2) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und immer eine 
Schutzbrille.ֺ'as Tragen persŚnlicher Schutzausrżstung� 
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, 
Schutzhelm oder Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des 
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.
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3) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen.ֺWenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerkzeug  
eingeschaltet an die Stromversorgung anschließen, kann dies 
zu UnfĈllen fżhren�

4) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder 
Schraubenschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺEin Werkzeug oder Schlżssel� der sich in einem 
drehenden Teil des Elektrowerkzeugs  beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

5) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. Sorgen 
Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurch kŚnnen Sie das Elektrowerkzeug in 
unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

6) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite 
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung und 
Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen.ֺLockere 
Kleidung, Schmuck oder lange Haare können von sich 
bewegenden Teilen erfasst werden.

7) WHQQ SWDXEDEVDXJ� XQG �DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, dass 
diese angeschlossen sind und richtig verwendet 
werden.ֺ9erwendung einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeugs
1) Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht. Verwenden 

Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte Elektro-
werkzeug.ֺ0it dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten 
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungsbereich.
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2) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter de-
fekt ist.ֺEin Elektrowerkzeug� das sich nicht mehr ein� oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und muss repariert werden.

3) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder 
entfernen Sie einen abnehmbaren Akku, bevor Sie 
Geräteeinstellungen vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektrowerkzeug  weglegen.ֺ'iese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsichtigten Start 
des Elektrowerkzeuges.

4) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Personen 
das Elektrowerkzeug nicht benutzen, die mit diesem 
nicht vertraut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen 
haben.ֺElektrowerkzeuge sind gefĈhrlich� wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt werden.

5) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH XQG ELQVDW]ZHUN]HXJ 
mit Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile 
einwandfrei funktionieren und nicht klemmen, ob 
Teile gebrochen oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte Teile vor dem Einsatz des 
Elektrowerkzeuges  reparieren.ֺ9iele UnfĈlle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen�

6) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und 
sauber.ֺSorgfĈltig gepƟegte Schneidwerkzeuge mit scharfen 
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu 
führen.

7) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, 
Einsatzwerkzeuge usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie dabei die 
Arbeitsbedingungen und die auszuführende 
Tätigkeit.ֺ'er *ebrauch von Elektrowerkzeugen fżr andere 
als die vorgesehenen Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.
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Verwendung und Behandlung des Akkuwerkzeugs
1) Laden Sie Akkus nur mit Ladegeräten auf, die vom 

Hersteller empfohlen werden.ֺ'urch ein LadegerĈt� das 
für eine bestimmte Art von Akkus geeignet ist, besteht 
Brandgefahr, wenn es mit anderen Akkus verwendet wird.

2) Verwenden Sie nur die dafür vorgesehenen Akkus in den 
Elektrowerkzeugen.ֺ'er *ebrauch von anderen $kkus 
kann zu Verletzungen und Brandgefahr führen.

3) Halten Sie den nicht benutzten Akku fern von 
Büroklammern, Münzen, Schlüsseln, Nägeln, Schrauben 
oder anderen kleinen Metallgegenständen, die eine 
Überbrückung der Kontakte verursachen könnten.ֺEin 
Kurzschluss zwischen den Akkukontakten kann 
Verbrennungen oder Feuer zur Folge haben.

4) Bei falscher Anwendung kann Flüssigkeit aus dem 
Akku austreten. Vermeiden Sie den Kontakt damit. Bei 
zufälligem Kontakt mit Wasser abspülen. Wenn die 
Flüssigkeit in die Augen kommt, nehmen Sie zusätzlich 
ärztliche Hilfe in Anspruch.ֺ$ustretende $kkuƟżssigkeit 
kann zu Hautreizungen oder Verbrennungen führen.

m VORSICHT! Explosionsgefahr!
u Laden Sie nicht auƟadbare %atterien niemals auf�

m VORSICHT! Explosionsgefahr!

ma[� 5�ּ؃C Schützen Sie den Akku vor Hitze, z. B. auch vor 
dauernder Sonneneinstrahlung, Feuer, Wasser und 
Feuchtigkeit.

Es besteht Explosionsgefahr.
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Service
1) LDVVHQ SLH IKU EOHNWURZHUN]HXJ QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 

Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen 
reparieren.ֺ'amit wird sichergestellt� dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

�Sicherheitshinweise für 
Sprühgeräte

 Das Sprühgerät darf nur mit Wasser 
verwendet werden.

 Halten Sie den Bereich während des 
Sprżhens von allen Umstehenden� 
Kindern und Haustieren frei.

mBrandrisiko! Versprühen Sie keine 
brennbaren )lżssigkeiten� wie z�ּ%� 
Benzin.

mExplosionsrisiko! Nicht in direktem 
Sonnenlicht aufstellen.

 Nur die mitgelieferten oder vom Hersteller 
zugelassenen Teile verwenden.

 Nicht in den Wind, in Wasser oder in eine 
Trinkwasserquelle sprühen.

 Halten Sie die Sprühdüse windabgewandt 
von der Bedienungsperson.
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 Nach dem Einfüllen von Flüssigkeiten 
in den Sprühtank: Schrauben Sie die 
Sprühpistole am Sprühtank fest.

  Verwenden Sie nur handelsübliche 
Chemikalien auf Wasserbasis.

  Verwenden Sie keine alkalischen selbst-
erhitzenden oder korrosiven Flüssigkeiten 
mit dem Produkt. Diese können Metallteile 
korrodieren lassen oder den Sprühtank 
und den Schlauch angreifen.

  Lassen Sie nach der Verwendung des 
Produkts keine Rückstände oder Sprüh-
material im Sprühtank zurück. Reinigen 
Sie das Produkt nach jedem Gebrauch.

  Füllen Sie keine Flüssigkeiten mit einer 
Temperatur żber �5ּ؃C ein� um eine 
Beschädigung des Schlauchs oder des 
Sprühtanks zu vermeiden.

 Überfüllen Sie den Sprühtank nicht.
  Verwenden Sie das Produkt nicht in engen 

oder geschlossenen Räumen. Sprühen 
Sie immer in einem gut belüfteten Bereich.
Rauchen, essen oder trinken Sie nicht, 
während Sie das Produkt verwenden.
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  In Bereichen, in denen das Produkt 
verwendet wird, nicht rauchen.

  Tragen Sie immer geeignete persönliche 
Schutzausrüstung.

  Sprühen Sie die Sprühmittel nicht direkt 
auf die Haut.

 Richten Sie die Düse direkt auf die 
zu besprżhenden PƟanzen oder 
Gegenstände.

  Stellen Sie sicher, dass die Sprühmittel 
auf einen Bereich gerichtet sind, der nicht 
durch die Sprühmittel beschädigt wird.

mRisiko von Stromschlägen! Sprühen Sie 
nicht in Richtung Steckdosen.

 Waschen Sie sich nach jedem Gebrauch 
gründlich die Hände und alle Stellen, an 
denen die Haut mit dem Sprühmittel in 
Berührung gekommen ist.

 Untersuchen Sie das Produkt vor jedem 
Gebrauch gründlich von innen und außen 
und prüfen Sie alle Komponenten.

  Prüfen Sie das Produkt auf Risse und 
Beschädigungen am Schlauch, Lecks, 
Verstopfung der Sprühdüse und fehlende 
oder beschädigte Teile.
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  Ein beschädigter Schlauch oder eine 
lockere Schlauchverbindung kann zu 
einem unbeabsichtigten Kontakt mit 
der Sprühlösung führen, was schwere 
Verletzungen oder Sachschäden zur Folge 
haben kann.

  Lassen Sie das Produkt bei 
Beschädigungen vor dem Gebrauch 
reparieren� 9iele UnfĈlle werden durch 
schlecht gewartete Produkte verursacht.

  Tragen Sie das Produkt nur am *riƙ�
  Verwenden Sie das Produkt niemals in 

einem Raum, in dem Explosionsgefahr 
besteht oder in der Nähe von brennbaren 
Flüssigkeiten oder Gasen.

  Tauchen Sie das Produkt nicht in Wasser 
oder andere Flüssigkeiten ein. Stellen Sie 
das Produkt nicht so auf, dass es in eine 
Wanne oder ein Waschbecken fallen oder 
gezogen werden kann.

 Betreiben Sie das Produkt nur in 
aufrechter Position.

 Betreiben Sie das Produkt nicht mit 
leerem Sprühtank.
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  Es ist notwendig, die geeignete Schulung 
in Bezug auf die sichere Bedienung zu 
erteilen.

  Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn 
Sie müde oder krank sind oder unter 
dem EinƟuss von $lkohol� 'rogen oder 
Medikamenten stehen.

  Führen Sie vor der Verwendung des 
Produkts immer eine Sichtprüfung 
durch. Verwenden Sie das Produkt 
nicht, wenn es beschädigt ist. Wenn das 
Produkt beschädigt ist, lassen Sie es von 
Tualiƞziertem Personal żberprżfen�

 Überprüfen Sie das Produkt immer auf 
Undichtigkeiten� %eheben Sie eventuelle 
Undichtigkeiten� bevor Sie das Produkt 
verwenden.

 Richten Sie die Sprühdüse bei der 
Montage oder Demontage nicht auf sich 
selbst oder andere Personen.

 'as Produkt darf jeweils nur von 1ּPerson 
zur Zeit bedient werden� ,n einem Umkreis 
von 15ּ0etern darf sich keine weitere 
Person gleichzeitig aufhalten.
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  Falls kein Sprühstrahl aus der 
Düse austritt oder die Sprühmenge 
verringert ist, ist der Schlauch oder das 
Sprżhsystem unter UmstĈnden verstopft� 
Spülen und reinigen Sie alle Teile des 
Schlauchs und des Sprühsystems mit 
sauberem Wasser.

 Nachdem das Produkt für eine längere 
Zeit eingelagert wurde �z�ּ%� wĈhrend 
des Winters), befüllen Sie den Sprühtank 
mit sauberem Wasser. Führen Sie einen 
Probelauf durch, um zu prüfen, ob 
Undichtigkeiten oder 5isse vorliegen�

  Lassen Sie nach jedem Gebrauch und 
insbesondere vor dem Abnehmen des 
Sprühtanks den Restdruck im Sprühtank 
ab. Drücken Sie dazu den Ein-/Aus-
Schalter.

  9erĈndern Sie unter keinen UmstĈnden 
das Produkt� 0odiƞkationen kŚnnen zu 
schweren Verletzungen führen.

  Alle Wartungs- und Instandhaltungsarbei-
ten, die nicht in dieser Anleitung aufge-
führt sind, müssen von einem autorisierten 
Servicecenter durchgeführt werden.
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  Verwenden Sie nur Ersatz- und Zubehör-
teile, die vom Hersteller bereitgestellt 
werden. Alle anderen Reparaturen dürfen 
nur von einem autorisierten Servicecenter 
durchgefżhrt werden� UnsachgemĈųe 
Wartung, die Verwendung von nicht 
konformen Bauteilen und das Entfernen 
von Sicherheitsvorrichtungen können zu 
einer gefährlichen Situation führen, wie 
z�ּ%� Tod� lebensbedrohliche 9erletzungen 
und Beschädigungen.

  Achten Sie während des Betriebs auf die 
Ausbringungsmenge.

�Sicherheitshinweise für 
Ladegeräte

 Dieses Produkt kann von Kindern ab 
16 Jahren und darüber sowie von 
Personen mit verringerten physischen, 
sensorischen oder mentalen Fähigkeiten 
oder Mangel an Erfahrung und Wissen 
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt 
oder bezüglich des sicheren Gebrauchs 
des Produkts unterwiesen wurden und die 
daraus resultierenden Gefahren verstehen.
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Kinder dürfen nicht mit dem Produkt 
spielen.
Reinigung und Benutzer-Wartung dürfen 
nicht von Kindern ohne Beaufsichtigung 
durchgeführt werden.

  Laden Sie keine nicht wieder auƟadbaren 
Batterien auf.
Verstoß gegen diesen Hinweis führt zu 
Gefährdungen.

 Wenn die Anschlussleitung beschädigt 
wird, muss sie durch den Hersteller oder 
seinen Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person ersetzt werden� um 
Gefährdungen zu vermeiden.

  Schützen Sie elektrische Teile gegen 
Feuchtigkeit. Tauchen Sie diese nie in 
Wasser oder andere Flüssigkeiten, um 
einen elektrischen Schlag zu vermeiden.
Halten Sie das Produkt nie unter 
Ɵieųendes Wasser� %eachten Sie die 
Anweisungen für Reinigung, Wartung und 
Reparatur.
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� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt vorschriftsmäßig bedienen, 
bleibt ein potenzielles Risiko für Personen- und Sachschäden 
bestehen. Folgende Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses Produkts unter anderem 
auftreten:

  Lungenschäden, falls keine geeignete Schutzmaske getragen 
wird.

  Kontakt mit gefĈhrlichen Stoƙen� Sprżhmaterialien 
können schädlich sein, wenn sie eingeatmet, verschluckt 
werden oder in Kontakt mit Haut oder Augen geraten.
Befolgen Sie die Anweisungen und tragen Sie geeignete 
Schutzausrüstung.

HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt während des Betriebs ein 

elektromagnetisches Feld! Dieses Feld kann unter 
bestimmten UmstĈnden aktive oder passive medizinische 
,mplantate beeintrĈchtigen� Um die *efahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen 
wir Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt 
und den Hersteller vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt bedient wird!

� Inbetriebnahme
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus der Verpackung und 

entfernen Sie sämtliche Verpackungsmaterialien und 
Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden sind und ob der 
beschriebene Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).
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3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt und sämtliche Teile in 
gutem Zustand beƞnden� Sollten Sie eine %eschĈdigung oder 
einen Defekt feststellen, verwenden Sie das Produkt nicht, 
sondern verfahren Sie wie im Kapitel „Garantie“ beschrieben.

� Sprühtank befüllen
m WARNUNG!

Augenschutz tragen!

Atemschutz tragen!

m WARNUNG!
u Ergreifen Sie Vorsichtsmaßnahmen gegen den Kontakt mit 

und�oder das Einatmen von gefĈhrlichen Stoƙen�
u Tragen Sie geeignete persönliche Schutzausrüstung.
u %efżllen Sie den Sprżhtank [ּ4] nicht mit:

– Säurehaltigen, ätzenden oder brennbaren Flüssigkeiten
– Imprägniermitteln
– Desinfektionsmitteln
– Lacken
– Lasuren
– Fetten
– Mineralölen
– Synthetisch hergestellten Ölen
– Pestiziden
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m ACHTUNG!
u Überschreiten Sie die nicht die maximale Füllmenge des 

Sprżhtanks [ּ4]� die auf der Skala [ּ�] angegeben ist.
u 'er )ilterּ [�] ist am Ende des Schlauchs [ּ�] vorinstalliert.
u 9erwenden Sie stets den )ilterּ [�], um größere 

9erunreinigungen im Schlauch [ּ�] zu vermeiden.

HINWEIS
u %efżllen Sie den Sprżhtank [ּ4] ausschließlich mit Wasser 

�ma[� 1ּLiter��

1. Stellen Sie den Sprżhtankּ [4] auf eine ebene Fläche.
2. Schrauben Sie die Sprżhpistoleּ [2] entgegen dem 

Uhrzeigersinn vom Sprżhtank [ּ4] ab.
3. Entnehmen Sie den Schlauch [ּ�] aus dem Sprżhtank [ּ4].
4. )żllen Sie die )lżssigkeit in den Sprżhtank [ּ4]. Beachten Sie 

die Skalaּ [�] auf dem Sprühtank.
5. )żhren Sie den Schlauch [ּ�] in den Sprżhtank [ּ4] ein.
6. Schrauben Sie die Sprżhpistoleּ [2] im Uhrzeigersinn auf den 

Sprżhtankּ [4].
7. Þberprżfen Sie den festen Sitz der Sprżhpistole [ּ2].

� Informationen zum Akku
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Dieses Produkt hat einen eingebauten Akku, welcher nicht 

durch den Benutzer ersetzt werden kann. Der Ausbau 
oder Austausch des Akkus darf nur durch den Hersteller 
oder seinen Kundendienst oder eine Ĉhnlich Tualiƞzierte 
Person erfolgen, um Gefährdungen zu vermeiden. Bei der 
Entsorgung ist darauf hinzuweisen, dass dieses Produkt 
einen Akku enthält.



31DE/AT/CH

HINWEIS
u Der integrierte Akku ist bei der Lieferung teilweise geladen.
u Li-Ionen-Akkus können jederzeit geladen werden, ohne 

ihre Lebensdauer zu beeinträchtigen. Ein Abbruch des 
Ladevorgangs beschädigt den Akku nicht.

u Laden Sie das Produkt niemals bei Umgebungs�
temperaturen unter �� ؃C oder żber ��� ؃C� 'ie Lager�
bedingungen sollten kühl und trocken sein und die 
Umgebungstemperatur sollte zwischen � ؃C und �5� ؃C 
betragen.

u Das Produkt erwärmt sich während des Ladevorgangs 
leicht.

� Akku-Ladezustand prüfen
o Halten Sie den Ein��$us�Schalterּ [�] ca� 2ּSekunden lang 

gedrżckt� 'ie LE'�Kontrollleuchteּ [�] leuchtet:

Farbe Ladezustand
Grün Ausreichend
Rot Niedrig

� Akku laden
(Abb. B)

1. 9erbinden Sie den US%�$�Stecker [ּ7] des US%�Kabels [ּ6]
mit der US%�$�%uchse [ּ8] am LadegerĈtּ [9] (nicht enthalten).

2. 9erbinden Sie den US%�C�Steckerּ [5] des US%�Kabels [ּ6]
mit der US%�C�%uchse [ּ�] am Produkt.
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3. 9erbinden Sie das LadegerĈt [ּ9] mit einer Steckdose. Die 
LE'�Kontrollleuchteּ [�] leuchtet:

Farbe Ladestatus
Rot Der Akku wird geladen.
Grün Der Akku ist vollständig geladen.

4. Sobald der Akku vollständig geladen ist: Trennen Sie das 
LadegerĈt [ּ9] von der Steckdose.

5. Trennen Sie das US%�Kabel [ּ6] vom LadegerĈtּ [9] und vom 
Produkt.

� Bedienung
m WARNUNG!

Augenschutz tragen!

Atemschutz tragen!

m WARNUNG!
u Überprüfen Sie das Produkt vor jedem Gebrauch auf 

oƙensichtliche 0Ĉngel� z�ּ%� 5isse� Prżfen Sie die 
einwandfreie )unktion der Sprżhdżse [ּ1].

� Düse einstellen
m ACHTUNG!
u Wenn Sie die Sprżhdżse [ּ1] zu weit nach rechts drehen, 

kann die Sprühdüse abgeschraubt werden.
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HINWEIS
u 'ie Sprżhdżse [ּ1] ist stufenlos verstellbar, vom Sprühnebel 

bis zum Strahl.

o Sprühnebel: 'rehen Sie die Sprżhdżse [ּ1] vom Anwender 
aus betrachtet nach links.

o Strahl: 'rehen Sie die Sprżhdżse [ּ1] vom Anwender aus 
betrachtet nach rechts.

o Drehen Sie die Sprühdüse [1] nach rechts, um von 
Sprżhnebel auf Strahl ��؃֑5�؃� umzustellen�

� Sprühen
HINWEIS
u Sprühen Sie immer direkt und ausschließlich auf die 

PƟanzen oder die zu besprżhenden Objekte�
u Um eine SchĈdigung der Umwelt� der %edienungsperson 

oder von Unbeteiligten zu vermeiden� wĈhlen Sie eine 
geeignete Düsen-Einstellung.

Sprühen starten
1. 5ichten Sie die Sprżhdżse [ּ1] auf die zu besprühende 

Fläche.
2. Halten Sie den Ein��$us�Schalterּ [�] gedrückt. Die Flüssigkeit 

wird aus der Sprżhdżseּ [1] gesprüht.

Sprühen stoppen
o Lassen Sie den Ein��$us�Schalter [ּ�] los.
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� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Lösung
Das Produkt 
funktioniert nicht.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den 
Akku (siehe „Akku 
laden“).

Der Ein-/Aus-
Schalter [ּ�] ist 
defekt.

Kontaktieren Sie 
den Kunden-
Service (siehe 
„Service“).

Trotz gefülltem 
Sprżhtankּ [4]
sprüht das Produkt 
nicht oder mit 
geringer Leistung.

'ie Sprżhdżse [ּ1]
ist vollständig oder 
teilweise verstopft.

Reinigen Sie die 
Sprżhdżse [ּ1]
(siehe „Reinigung“).

Die Flüssigkeit ist 
zu dickƟżssig und 
daher ungeeignet.

Entfernen Sie die 
Flüssigkeit aus 
dem Sprżhtank [ּ4].
Reinigen Sie den 
Sprühtank und 
die Sprżhdżse [ּ1]
(siehe „Reinigung“).

Der Motor stoppt 
plötzlich.

Der Akku ist 
entladen.

Laden Sie den 
Akku (siehe „Akku 
laden“).

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH
� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Das Produkt darf weder mit Wasser abgespritzt noch unter 

Ɵieųendes Wasser gehalten werden�
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m ACHTUNG! 
u Verwenden Sie keine chemischen, alkalischen, 

schmirgelnde oder andere aggressive Reinigungs- oder 
Desinfektionsmittel, um das Produkt zu reinigen, da diese 
die OberƟĈchen beschĈdigen kŚnnen�

u Tragen Sie während der Reinigung persönliche 
Schutzausrżstung �z�ּ%� Handschuhe� Schutzbrille��

u %lasen Sie die Sprżhdżse [ּ1] niemals mit dem Mund aus.

HINWEIS
u Reinigen Sie das Produkt nach jeder Verwendung.
u Regelmäßige ordentliche Reinigung hilft einen sicheren 

Gebrauch sicherzustellen und verlängert die Lebensdauer 
des Produkts.

u )remdkŚrper kŚnnen sich in der Sprżhdżse [ּ1] ablagern 
und die Sprühdüse verstopfen.

o 9or der 5einigung� Trennen Sie gegebenenfalls das US%�
Kabel [ּ6] vom Produkt.

Sprühtank reinigen
1. 5einigen Sie den Sprżhtank [ּ4] mit klarem Wasser.
2. Lassen Sie den Sprżhtank [ּ4] vollständig austrocknen.

Gehäuse reinigen
o Reinigen Sie das Gehäuse mit einem feuchten Tuch.

Reinigung bei verstopfter Sprühdüse
1. 5einigen Sie das Loch in der Sprżhdżse [ּ1] mit einer Nadel 

oder einem dünnen Draht (nicht im Lieferumfang enthalten) 
von Rückständen.

2. Spżlen Sie die Sprżhdżseּ[1] mit klarem Wasser.
3. Lassen Sie die Sprżhdżse [ּ1] vollständig trocknen.
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� Wartung
o Das Produkt ist wartungsfrei.

� Lagerung
HINWEIS
u Entleeren Sie den Sprżhtank [ּ4] vollständig von Wasser.

Das Produkt und das Zubehör können von Frost zerstört 
werden, wenn sie nicht vollständig von Wasser entleert 
sind.

o Reinigen Sie das Produkt (siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und dessen Zubehör an einem 

dunklen, trockenen, frostfreien, staubgeschützten und gut 
belüfteten Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an einem für Kinder 
unzugänglichen Ort.

o 'ie Lagertemperatur fżr das Produkt betrĈgt zwischen � ؃C 
und ��5 ؃C� 9ermeiden Sie wĈhrend der Lagerung e[treme 
Kälte oder Hitze, damit der Akku nicht an Leistung verliert.

Inbetriebnahme nach dem Winter
o Þberprżfen Sie die Sprżhdżse [ּ1] auf eventuelle 

Verschmutzungen. Reinigen Sie diese falls notwendig.

Ersatzteile
o Wenn Sie nicht sicher sind, wo Sie kompatible Teile kaufen 

können, wenden Sie sich an die Lidl-Service-Hotline (siehe 
„Service“).
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� Transport
o Schützen Sie das Produkt gegen Schläge und starke 

Vibrationen, die insbesondere beim Transport in Fahrzeugen 
auftreten.

o Sichern Sie das Produkt gegen Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.

Beachten Sie die Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der Abfalltrennung, diese 
sind gekennzeichnet mit Abkürzungen (a) und Nummern 
�b� mit folgender %edeutung� 1֑�� Kunststoƙe�2�֑22� 
Papier und Pappe�8�֑�8� 9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri 
(Sortierinformation) folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten 
Produkts erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder 
Stadtverwaltung.
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Gerät entsorgen
Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne bedeutet, 
dass dieses Gerät am Ende der Nutzungszeit nicht über 
den Haushaltsmüll entsorgt werden darf. Das Gerät 
ist bei eingerichteten Sammelstellen� WertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben abzugeben. Zudem 
sind Vertreiber von Elektro- und Elektronikgeräten 
sowie Vertreiber von Lebensmitteln zur Rücknahme 
verpƟichtet� LIDL bietet Ihnen Rückgabemöglichkeiten 
direkt in den Filialen und Märkten an. Rückgabe und 
Entsorgung sind für Sie kostenfrei. Beim Kauf eines 
Neugerätes haben Sie das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in keiner Abmessung größer 
als 25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen diese einer separaten 
Sammlung zu.

Defekte oder verbrauchte Batterien/Akkus müssen recycelt 
werden. Geben Sie Batterien/Akkus und/oder das Produkt über 
die angebotenen Sammeleinrichtungen zurück.
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Umweltschäden durch falsche Entsorgung der 
Batterien/Akkus!

Das Symbol der durchgestrichenen Mülltonne auf Batterien oder 
Akkus bedeutet, dass Sie Batterien und Akkus nicht im Hausmüll 
entsorgen dürfen.

Entnehmen Sie die Batterien/den Akku-Pack aus dem Produkt 
vor der Entsorgung.

Diese können giftige Schwermetalle enthalten und unterliegen 
der Sondermüllbehandlung.

Die chemischen Symbole der Schwermetalle sind wie folgt: 
Cd = Cadmium, Hg = Quecksilber, Pb = Blei.

Sie sind gesetzlich verpƟichtet� alte %atterien und $kkus nach 
Gebrauch zurückzugeben. Geben Sie deshalb verbrauchte 
Batterien und Akkus kostenfrei im Handelsgeschäft z. B. in Ihrer 
LIDL Filiale oder bei einer kommunalen Sammelstelle ab.

%atterien und $kkus kŚnnen Stoƙe enthalten� die schĈdlich fżr 
die menschliche *esundheit und Umwelt sind� 1ur bei einer 
getrennten Sammlung und Verwertung von alten Batterien und 
Akkus können die negativen Auswirkungen vermieden werden.

Seien Sie besonders vorsichtig beim Umgang mit lithiumhaltigen 
Batterien und Akkus, da bei unsachgemäßer Verwendung eine 
erhöhte Brandgefahr besteht. Kleben Sie dazu die Pole ab, um 
einen äußeren Kurzschluss zu vermeiden.

Nutzen Sie Batterien mit langer Lebensdauer oder Akkus, um 
die Entstehung von Abfällen aus Alt-Batterien zu verringern.
Beachten Sie die Anweisungen zum Lagern, und vermeiden 
Sie das vollstĈndige Ent� und $uƟaden des $kkus� um die 
Lebensdauer zu verlängern.
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Darüber hinaus sollten Sie Batterien oder Elektro- und 
ElektronikgerĈte mit %atterien oder $kkus nicht im Śƙentlichen 
Raum zurücklassen, um eine Vermüllung zu vermeiden.
Prüfen Sie Möglichkeiten, Batterien einer Wiederverwendung 
zuzuführen, anstatt diese zu entsorgen, beispielsweise durch 
Instandsetzung der Batterie.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt 
und vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von 
Material- oder Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem 
Verkäufer des Produkts gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch unsere unten aufgeführte 
Garantie eingeschränkt.

'ie *arantie fżr dieses Produkt betrĈgt 3ּ-ahre ab Kaufdatum� 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie 
den Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses 
Dokument als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des 
Produkts gemeldet werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 3ּ-ahren ab Kaufdatum 
einen Material- oder Herstellungsfehler aufweisen, werden 
wir esּּ֑nach unserer Wahlּ֑ kostenlos fżr Sie reparieren 
oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich durch einen 
stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder 
unsachgemäß verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese 
Garantie erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem 
Verschleiß unterliegen, und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
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Batterien, Akkus, Schläuche, Farbpatronen), noch auf Schäden 
an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle %earbeitung ,hres $nliegens zu gewĈhrleisten� 
folgen Sie bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die 
$rtikelnummer �,$1ּ501354_2407) als Nachweis für den Kauf 
bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild am 
Produkt, einer Gravur am Produkt, dem Titelblatt Ihrer Anleitung 
�unten links� oder dem $ufkleber auf der 5żck� oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten 
kontaktieren Sie zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter 
Beifügung des Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin 
der Mangel besteht und wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher einsehen 
und herunterladen. Mit diesem QR-Code 
gelangen Sie direkt auf parkside-diy.com.
Wählen Sie Ihr Land aus, und suchen 
Sie über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �,$1�ּ501354_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung

 

 




















 
   

 
























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List of pictograms used

Read the instruction manual.

DANGER! This symbol in combination with the signal 
word “Danger” marks a high-risk hazard that if not 
prevented could result in death or serious injury.
WARNING! This symbol in combination with the 
signal word “Warning” marks a medium-risk hazard 
that if not prevented could result in death or serious 
injury.
CAUTION! This symbol in combination with the signal 
word “Caution” marks a low-risk hazard that if not 
prevented could result in minor or moderate injury.

NOTICE! – Warns of possible damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk of short circuit)

Wear eye protection!

Wear a dust mask!

Wear protective gloves!
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Wear protective clothing!

Wear ear protection!

Pesticides banned

Keep bystanders away during spraying.

Use the product in dry indoor spaces only.

ma[� 5�ּ؃C

Protect the rechargeable battery from heat and 
continuous intense sunlight.

Protect the rechargeable battery from ƞre�

Protect the rechargeable battery from water and 
moisture.

Direct current/voltage
CEּmark indicates conformity with relevant 
EUּdirectives applicable for this product�
Safety information
Instructions for use
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CORDLESS PRESSURE SPRAYER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product.
You have chosen a high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain important information 
concerning safety, use and disposal. Before using the product, 
please familiarise yourself with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the product as described and for 
the speciƞed applications� ,f you pass the product on to anyone 
else, please ensure that you also pass on all the documentation 
with it.

� Intended use
  The product is used for spraying water in private applications 

such as gardens, houses or greenhouses.
  The product is not suitable for the food sector.
  0ore viscous Ɵowing liTuids cannot be sprayed�
  This product is not suitable for commercial use. The warranty 

is void in the case of commercial use.
  Improper use includes, in particular, the spraying of:

– Solvents
– Liquids containing 

solvents
– Disinfectants
– Oils, greases
– Lacquers, glazes

– Impregnating agents
– Highly Ɵammable liTuids
– Corrosive liquids such as 

acids or alkalis
– Pesticides

  The user or operator is responsible for accidents causing 
injury to other people or damage to property.

  The manufacturer is not liable for damages caused by 
unspeciƞed use or incorrect operation�
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  Any other use that is not explicitly approved in this user 
manual may result in damage to the equipment and represent 
a serious danger to the user.

� Scope of delivery
1 Cordless pressure sprayer
1 USB cable (type A to type C)
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of the product.

* The charger is not included in the scope of delivery. The 
charger is available via telephone (see “Service”).

�)ig�ּ$�

[1] Spray nozzle
[2] Spray gun
[3] Handle
[4] Spray tank
[5] USB-C plug
[6] USB cable
[7] USB-A plug
[8] USB-A socket
[9] Chargerּ*
[�] On�oƙ switch

�)ig�ּ%�

[�] USB-C socket
[�] LED indicator light

�)ig�ּC�

[�] Hose
[�] Filter
[�] Screw thread
[�] Scale

� Technical data
Cordless pressure sprayer PADS 1 A1
Voltage U: �ּ9ּ
Rechargeable battery (built-in): Li�ion� 1�5ּ$h
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Pump:
– Maximum pressure pmax: 1�2ּbar
– Flow capacity: 3��ּml�min �water�

Range: 5�֑6�ּcm
Spray angle: �؃֑5�؃
Tank capacity/nominal volume: 1ּL
Spray volume: 3ּmin continuous operation� 

at 1ּL tank ƞlling
Technical residue: �ּ��1ּL
0esh size of the ƞlter� Èּ1ּmm
Weight (empty) m0: ��35ּkg
Weight (full): 1�35ּkg
Runtime: appro[�ּ1��ּmin
Protection type: IPX1

UVH RQO\ WKH IROORZLQJ FKDUJHU WR FKDUJH WKH SURGXFW *:

Information Value
Manufacturer’s name or trade 
mark, commercial registration 
number and address

OWIM GmbH & Co. KG
HRA 721742
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
GERMANY

0odel identiƞer HG06825 (VDE plug)
HG06825-BS (BS plug)

* The charger is not included in the scope of delivery. The 
charger is available via telephone (see “Service”).
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Information Value Unit
Input voltage 100–240 V~
Input AC frequency 50/60 Hz
Output voltage 5.0 V 
Output current 1.7 A
Output power 8.5 W
$verage active eƚciency 78.2 %
No-load power consumption �ּ��1 W
Input current 0.3 A
Protection class II/  (double insulation)
Connection type USB (Type A)
Charging time approx. 60 min

Recommended ambient temperature

Maximum temperature total: �5� ؃C
While charging: �� ؃C to ��� ؃C
During operation: �� ؃C to �5� ؃C
During storage: � ؃C to ��5 ؃C

Noise emission value
The measured values were determined in accordance with 
the standards and regulations stated in the declaration of 
conformity.

Sound pressure level LpA: 55.7 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
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Sound power level LWA: 66.7 dB
Uncertainty KWA: 3 dB

m WARNING!

Wear ear protection!

Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector sum) determined according 
to E1ּ6���5-1 and E1ּ5�58��

Vibration ah: �ּ2�5 m�sԻ
Uncertainty K: 1�5 m�sԻ

NOTE

u The vibration emission values and the noise emission 
values given in these instructions have been measured in 
accordance with a standardised test procedure and can be 
used for comparison of the power tool with another tool.

u The speciƞed total vibration values and the noise emission 
values can also be used to make a provisional load 
estimate.
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m WARNING!

u Depending on the manner in which the power tool is being 
used, and in particular the kind of workpiece being worked, 
the vibration and noise emission values can deviate from 
the values given in these instructions during actual use of 
the power tool.

u Try to keep the vibration loads as low as possible.
Measures to reduce the vibration load are, e.g. wearing 
gloves and limiting the working time. Wherein all states of 
operation must be included (e.g. times when the power tool 
is switched oƙ and times where the power tool is switched 
on but running without load).

General safety instructions

� General power tool safety warnings
m WARNING!
u Read all safety warnings and all instructions.ֺ)ailure to 

follow the warnings and instructions may result in electric 
shock� ƞre and�or serious injury�

Save all warnings and instructions for future reference.

The term “power tool” in the warnings refers to your 
mains-operated (corded) power tool or battery-operated 
(cordless) power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well lit.ֺCluttered or dark areas 

invite accidents.
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2) Do not operate power tools in explosive atmospheres, 
VXFK DV LQ WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� JDVHV RU 
dust.ֺPower tools create sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders away while operating a 
power tool.ֺ'istractions can cause you to lose control�

Electrical safety
1) TKH PDLQV SOXJ RI WKH SRZHU WRRO PXVW ƞW LQWR WKH VRFNHW� 

Never modify the plug in any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) power tools.ֺUnmodiƞed 
plugs and matching outlets will reduce risk of electric shock.

2) Avoid body contact with earthed or grounded surfaces, 
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.ֺThere 
is an increased risk of electric shock if your body is earthed 
or grounded.

3) Do not expose power tools to rain or wet 
conditions.ֺWater entering a power tool will increase the risk 
of electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying, 
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away 
from heat, oil, sharp edges or moving parts.ֺ'amaged or 
entangled cords increase the risk of electric shock.

5) When operating a power tool outdoors, use an extension 
cord suitable for outdoor use.ֺUse of a cord suitable for 
outdoor use reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a damp location is 
unavoidable, use a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺUse of an 5C' reduces the risk of 
electric shock.
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Personal safety
1) Stay alert, watch what you are doing and use common 

sense when operating a power tool. Do not use a power 
WRRO ZKLOH \RX DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI GUXJV� 
alcohol or medication.ֺ$ moment of inattention while 
operating power tools may result in serious personal injury.

2) UVH SHUVRQDO SURWHFWLYH HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtective eTuipment such as dust mask� 
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used 
for appropriate conditions will reduce personal injuries.

3) Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in 
WKH Rƙ�SRVLWLRQ EHIRUH FRQQHFWLQJ WR SRZHU VRXUFH DQG/
or battery pack, picking up or carrying the tool.ֺCarrying 
power tools with your ƞnger on the switch or energising 
power tools that have the switch on invites accidents.

4) Remove any adjusting key or wrench before turning the 
power tool on.ֺ$ wrench or a key left attached to a rotating 
part of the power tool may result in personal injury.

5) Do not overreach. Keep proper footing and balance at 
all times.ֺThis enables better control of the power tool in 
unexpected situations.

6) Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from moving 
parts.ֺLoose clothes� jewellery or long hair can be caught in 
moving parts.

7) If devices are provided for the connection of dust 
extraction and collection facilities, ensure these are 
connected and properly used.ֺUse of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use the correct power tool 

for your application.ֺThe correct power tool will do the job 
better and safer at the rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the switch does not turn it 
RQ DQG Rƙ�ֺ$ny power tool that cannot be controlled with 
the switch is dangerous and must be repaired.

3) DLVFRQQHFW WKH SOXJ IURP WKH SRZHU VRXUFH DQG/RU WKH 
battery pack from the power tool before making any 
adjustments, changing accessories, or storing power 
tools.ֺSuch preventive safety measures reduce the risk of 
starting the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of the reach of children and do 
not allow persons unfamiliar with the power tool or these 
instructions to operate the power tool.ֺPower tools are 
dangerous in the hands of untrained users.

5) Maintain power tools and accessories. Check for 
misalignment or binding of moving parts, breakage 
RI SDUWV DQG DQ\ RWKHU FRQGLWLRQ WKDW PD\ DƙHFW WKH 
power tool’s operation. If damaged, have the power tool 
repaired before use.ֺ0any accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and clean.ֺProperly maintained 
cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind 
and are easier to control.

7) Use the power tool, accessories and tool bits etc. 
in accordance with these instructions, taking into 
account the working conditions and the work to be 
performed.ֺUse of the power tool for operations diƙerent 
from those intended could result in a hazardous situation.

Battery tool use and care
1) RHFKDUJH RQO\ ZLWK WKH FKDUJHU VSHFLƞHG E\ WKH 

manufacturer.ֺ$ charger that is suitable for one type of 
battery pack may create a risk of ƞre when used with another 
battery pack.
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2) UVH SRZHU WRROV RQO\ ZLWK VSHFLƞFDOO\ GHVLJQDWHG EDWWHU\ 
packs.ֺUse of any other battery packs may create a risk of 
injury and ƞre�

3) When battery pack is not in use, keep it away from other 
metal objects, like paper clips, coins, keys, nails, screws 
or other small metal objects, that can make a connection 
from one terminal to another.ֺShorting the battery 
terminals together may cause burns or a ƞre�

4) UQGHU DEXVLYH FRQGLWLRQV� OLTXLG PD\ EH HMHFWHG IURP WKH 
battery; avoid contact. If contact accidentally occurs, 
ƟXVK ZLWK ZDWHU� II OLTXLG FRQWDFWV H\HV� DGGLWLRQDOO\ VHHN 
medical help.ֺLiTuid ejected from the battery may cause 
irritation or burns.

m CAUTION! Risk of explosion!
u Never charge non-rechargeable batteries!

m CAUTION! Risk of explosion!

ma[� 5�ּ؃C Protect the rechargeable battery from heat, for example 
from continuous e[posure to sunlight� ƞre� water and 
moisture.

There is a risk of explosion.

Service
1) +DYH \RXU SRZHU WRRO VHUYLFHG E\ D TXDOLƞHG UHSDLU 

person using only identical replacement parts.ֺThis will 
ensure that the safety of the power tool is maintained.



58 GB/IE

�Sprayer safety warnings
  The sprayer shall be used only with water.
 Keep the area clear of all bystanders, 

children and pets while spraying.
mRLVN RI ƞUH� 'o not spray Ɵammable 

liquids such as gasoline.
mRisk of explosion! Do not place in direct 

sunlight.
 Only use the parts supplied or approved 

by the manufacturer.
 Do not spray into wind, water or drinking 

water source.
 Hold the spray nozzle away from the 

operator.
  After pouring liquids into the spray tank: 

Properly screw the spray gun onto the 
spray tank.

 Use only consumer-grade water-based 
chemicals.

 Do not use alkali self-heating or corrosive 
liquids with the product. These can 
corrode metal parts or weaken the tank 
and hose.
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 Do not leave residue or spray material in 
the spray tank after using the product.
Clean the product after each use.

 Do not add liquids with a temperature of 
more than �5ּ؃C to avoid damaging the 
hose or spray tank.

 'o not overƞll the tank�
 Do not operate the product in narrow or 

enclosed spaces. Always spray in a well-
ventilated area. Do not smoke, eat or drink 
while using the product.

 Do not smoke in areas where the product 
is used.

  Always wear appropriate personal 
protection equipment.

 Do not discharge the spray materials 
directly against skin.

  Aim the nozzle directly at the plants or 
objects to be sprayed.

  Ensure that the spray materials are 
directed at an area that will not be 
damaged by the spray materials.

mElectric shock hazard! Do not spray 
towards electric outlets.
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  After every use, thoroughly wash your 
hands and any area where skin has been 
exposed to the spray materials.

  Thoroughly inspect both the inside and 
outside of the product and examine all 
components before each use.

 Check for cracks and damages on the 
hose, leaks, cloggings in the spray nozzle, 
and missing or damaged parts.

  A damaged hose or loose hose 
connection can result in accidental 
contact with the spray solution, causing 
serious injury or property damage.

  If damaged, have the product repaired 
before use. Many accidents are caused by 
poorly maintained products.

 Carry the product by the handle only.
 Never use the product in a room where 

there is a danger of explosion or in the 
vicinity of Ɵammable liTuids or gases�

 Do not immerse the product in water or 
other liquids. Do not place the product 
where it can fall or be pulled into a tub or 
sink.
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 Only operate the product when it is in an 
upright position.

 Do not operate the product with an empty 
spray tank.

  It is necessary to provide the appropriate 
training in safe operation.

 Do not use the product while tired, ill or 
under the inƟuence of alcohol� drugs or 
medicaments.

  Always carry out a visual inspection 
before using the product. Do not use the 
product if it is damaged. If the product is 
damaged� have it checked by Tualiƞed 
personnel.

  Always check the product for leaks. If any 
are found, correct them before using the 
product.

 When assembling or disassembling, 
do not point the spray nozzle towards 
yourself or other persons.

  The product must only be operated by 
1ּperson at a time� 1obody else must be 
within a radius of 15ּmetres at the same 
time.
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  If there is no spray coming out from the 
nozzle or the spray amount is decreased, 
the hose and spray system may be 
blocked. Rinse and clean all parts of the 
hose and spray system with clean water.

  After the product has been stored for a 
long time �e�g� during winter�� ƞll the spray 
tank with clean water. Carry out a test 
run to check if there are any leakages or 
cracks.

 Release the residual pressure in the 
spray tank after each use and especially 
before removing the spray tank. Do so by 
pressing the on�oƙ switch�

 Do not modify the product under any 
circumstance� 0odiƞcations may result in 
serious injury.

  All servicing and maintenance, other than 
the items listed in this instruction manual, 
should be performed by an authorised 
service centre.

 Only use spare parts and accessories 
provided by the manufacturer. All other 
repairs shall only be carried out by an 
authorised service centre. Improper 
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maintenance, use of non-conforming 
components and removal of safety 
devices can lead to a hazardous situation, 
such as death, life-threatening injuries and 
damage.

  Pay attention to the volume application 
rate during operation.

�Battery charger safety warnings
  This appliance can be used by children 

aged from 16 years and above and 
persons with reduced physical, sensory or 
mental capabilities or lack of experience 
and knowledge if they have been given 
supervision or instruction concerning 
use of the appliance in a safe way and 
understand the hazards involved.
Children shall not play with the appliance.
Cleaning and user maintenance shall not 
be made by children without supervision.

 Do not charge non-rechargeable batteries.
Disregarding this instruction is hazardous.

  If the supply cord is damaged, it must be 
replaced by the manufacturer, its service 
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agent or similarly Tualiƞed persons in 
order to avoid a hazard.

  Protect the electrical parts against 
moisture. Do not immerse such parts in 
water or other liquids to avoid electrical 
shock. Never hold the appliance under 
running water. Pay attention to the 
instructions provided for cleaning, 
maintenance and repair.

� Residual risks
Even if you are operating this product in accordance with all the 
safety requirements, potential risks of injury and damage remain.
The following dangers can arise in connection with the structure 
and design of this product:

  Lung damage if a suitable protective mask is not worn.
  Contact with hazardous substances. Spray materials can be 

harmful if they are inhaled, swallowed or come into contact 
with skin or eyes. Follow the instructions and wear suitable 
protective equipment.

NOTE
u This product produces an electromagnetic ƞeld during 

operation� This ƞeld may under some circumstances 
interfere with active or passive medical implants! To 
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants to consult their doctor and 
the medical implant manufacturer before operating this 
product!
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� First set-up of the product
� Unpacking the product
1. Take the product out of the packaging and remove all 

packaging materials and plastic wrappings.
2. Check to make sure that all listed parts are included (see 

“Scope of delivery”).
3. Check whether the product and all parts are in good 

condition, if any damage or defect is detected, do not use 
the product, but follow the procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Filling the spray tank
m WARNING!

Wear eye protection!

Wear a dust mask!

m WARNING!
u Take precautions against contact with and/or inhalation of 

hazardous substances.
u Wear suitable personal protective equipment.
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m WARNING!
u 'o not ƞll the spray tank [ּ4] with:

– $cidic� corrosive or Ɵammable liTuids
– Impregnating agents
– Disinfectants
– Varnishes
– Glazes
– Greases
– Mineral oils
– Synthetically produced oils
– Pesticides

m NOTICE!
u 'o not e[ceed the ma[imum ƞlling Tuantity of the spray 

tank [ּ4] that is shown on the scale [ּ�].
u The ƞlter [ּ�] is pre�installed at the end of the hose [ּ�].
u $lways use the ƞlterּ [�] to prevent large debris in the 

hoseּ [�].

NOTE
u )ill the spray tank [ּ4] with water only �ma[�ּ1ּlitre��

1. Place the spray tankּ [4] on a level surface.
2. Screw the spray gunּ [2] oƙ the spray tank [ּ4] in counter-

clockwise direction.
3. 5emove the hose [ּ�] from the spray tankּ[4].
4. Pour the liTuid into the spray tankּ [4]. Pay attention to the 

scaleּ [�] on the spray tank.
5. ,nsert the hose [ּ�] into the spray tankּ[4].
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6. Screw the spray gun [ּ2] onto the spray tankּ[4] in clockwise 
direction.

7. Check that the spray gunּ [2] ƞts tightly�

� Information about the rechargeable battery
m CAUTION! Risk of injury!
u This product has a built-in rechargeable battery 

which cannot be replaced by the user. The removal or 
replacement of the rechargeable battery may only be 
carried out by the manufacturer or his customer service or 
by a similarly Tualiƞed person in order to avoid hazards� 
When disposing of the product, it should be noted that this 
product contains a rechargeable battery.

NOTE
u The built-in battery is supplied partially charged.
u Li-Ion batteries can be charged at any time without 

adversely aƙecting their service life� ,nterruption of the 
charging process does not damage the battery.

u Never charge the product when the ambient temperature is 
below �� ؃C or above ��� ؃C� The storage climate should 
be cool and dry and the ambient temperature should be 
between � ؃C and �5� ؃C�

u The product warms up slightly whilst charging.

� Checking the battery charging level
o Press and hold the on�oƙ switch [ּ�] for appro[� 2ּseconds� 

The LED indicator light [�] lights up:
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Colour Charging level
Green Suƚcient
Red Low

� Charging the battery
(Fig. B)

1. Connect the US%�$ plug [ּ7] of the US% cable [ּ6] to the 
US%�$ socketּ [8] on the chargerּ[9] (not included).

2. Connect the US%�C plug [ּ5] of the US% cable [ּ6] to the 
US%�C socketּ [�] on the product.

3. Connect the charger [ּ9] to a socket-outlet. The LED indicator 
light [�] lights up:

Colour Charging status
Red The battery is being charged.
Green The battery is fully charged.

4. Once the battery is fully charged� 'isconnect the charger [ּ9]
from the socket-outlet.

5. 'isconnect the US% cable [ּ6] from the chargerּ [9] and the 
product.

� Operation
m WARNING!

Wear eye protection!

Wear a dust mask!
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m WARNING!
u Check the product for obvious defects (e.g. cracks) before 

each use. Check the proper functioning of the spray 
nozzle [ּ1].

� Adjusting the nozzle
m NOTICE!
u ,f you turn the spray nozzle [ּ1] too far to the right, the spray 

nozzle can be unscrewed.

NOTE
u The spray nozzle [ּ1] can be steplessly adjusted from spray 

mist to jet.

o Spray mist: Turn the spray nozzle [ּ1] to the left from the 
user’s viewpoint.

o Jet stream: Turn the spray nozzle [ּ1] to the right from the 
user’s viewpoint.

o Turn the spray nozzle [1] to the right to change from spray 
mist to jet stream ��؃֑5�؃��

� Spraying
NOTE
u Always spray directly and solely onto the plants or objects 

to be sprayed.
u To avoid damage to the environment, the operator or 

bystanders, select an appropriate nozzle setting.
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Starting spraying
1. Hold the spray nozzle [ּ1] at the surface to be sprayed.
2. Press and hold the on�oƙ switch [ּ�]. The liquid is sprayed 

from the spray nozzleּ [1].

Stopping spraying
o 5elease the on�oƙ switch [ּ�].

� Troubleshooting
Problem Possible cause Solution
The product does 
not function.

The battery is 
discharged.

Charge the battery 
(see “Charging the 
battery”).

The on�oƙ 
switch [ּ�] is 
broken.

Contact the 
customer service 
(see “Service”).

The spray tankּ [4]
is full but the 
product does not 
spray or sprays at 
a low rate.

The spray 
nozzle [ּ1] is 
completely or 
partially blocked.

Clean the spray 
nozzle [ּ1] (see 
“Cleaning”).

The liquid is too 
thick and therefore 
unsuitable.

Remove the liquid 
from the spray 
tank [ּ4]. Clean the 
spray tank and 
spray nozzle [ּ1]
(see “Cleaning”).

The motor stops 
suddenly.

The battery is 
discharged.

Charge the battery 
(see “Charging the 
battery”).
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� Cleaning and care
� Cleaning
m WARNING! Risk of electric shock!
u The product must not be sprayed with water or cleaned 

under running water.

m NOTICE! 
u Do not use chemical, alkaline, abrasive or other aggressive 

detergents or disinfectants to clean this product as they 
might be harmful to its surfaces.

u Wear protective equipment (e.g. gloves, safety googles) 
during cleaning.

u 1ever blow the spray nozzle [ּ1] out with your mouth.

NOTE
u Clean the product immediately after each use.
u Regular proper cleaning helps to ensure safe use and 

prolongs the life of the product.
u )oreign bodies can accumulate in the spray nozzle [ּ1] and 

block the spray nozzle.

o %efore cleaning� ,f necessary� disconnect the US% cable [ּ6]
from the product.

Cleaning the spray tank
1. Clean the spray tank [ּ4] with clean water.
2. $llow the spray tankּ [4] to dry out completely.
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Cleaning the housing
o Clean the housing with a damp cloth.

Cleaning when the spray nozzle is clogged
1. Clean the hole in the spray nozzle [ּ1] of residue with a needle 

or thin wire (not included in the scope of delivery).
2. 5inse the spray nozzleּ [1] with clear water.
3. $llow the spray nozzleּ [1] to dry completely.

� Maintenance
o The product is maintenance-free.

� Storage
NOTE
u Empty the water fully from the spray tank [ּ4]. The product 

and accessories may be destroyed by frost if they are not 
fully emptied of water.

o Clean the product (see “Cleaning”).
o Store the product and its accessories in a dark, dry, frost-

free, dust-protected and well-ventilated place.
o Always store the product in a place inaccessible to children.
o The storage temperature for the product is between �ּ؃Cּand 

��5ּ؃C� $void e[treme cold or heat during storage to prevent 
the battery from losing power.

Reusing the product after the winter
o Check the spray nozzle [ּ1] for any dirt. Clean the spray 

nozzle if necessary.
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Replacement parts
o If you are not sure where you can purchase compatible parts, 

please contact the Lidl Service Hotline (see „Service“).

� Transportation
o Protect the product against shocks and strong vibrations that 

occur especially during transport in vehicles.
o Secure the product against slipping and falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which 
you may dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the packaging materials for 
waste separation, which are marked with abbreviations 
(a) and numbers (b) with following meaning: 1–7: 
plastics�2�֑22� paper and ƞbreboard�8�֑�8� composite 
materials.

Product:

The product incl. accessories and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.
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Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn-out product.

To help protect the environment, please dispose of the 
product properly when it has reached the end of its 
useful life and not in the household waste. Information 
on collection points and their opening hours can be 
obtained from your local authority.

Faulty or used batteries/rechargeable batteries must be 
recycled. Return the batteries/rechargeable batteries and/or the 
product to the available collection points.

Environmental damage through incorrect disposal of 
WKH EDWWHULHV/UHFKDUJHDEOH EDWWHULHV�

Remove the batteries/battery pack from the product before 
disposal.

Batteries/rechargeable batteries may not be disposed of with 
the usual domestic waste. They may contain toxic heavy 
metals and are subject to hazardous waste treatment rules 
and regulations. The chemical symbols for heavy metals are as 
follows: Cd = cadmium, Hg = mercury, Pb = lead. That is why 
you should dispose of used batteries/rechargeable batteries at a 
local collection point.

� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines 
and meticulously examined before delivery. In the event of 
material or manufacturing defects you have legal rights against 
the retailer of this product. Your legal rights are not limited in any 
way by our warranty detailed below.
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The warranty for this product is 3ּyears from the date of 
purchase. The warranty period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe location as this 
document is required as proof of purchase.

Any damage or defects already present at the time of purchase 
must be reported without delay after unpacking the product.

Should the product show any fault in materials or manufacture 
within 3ּyears from the date of purchase� we will repair or 
replace it ּ֑at our choiceּ֑ free of charge to you� The warranty 
period is not extended as a result of a claim being granted. This 
also applies to replaced and repaired parts.

This warranty becomes void if the product has been damaged, 
or used or maintained improperly.

The warranty covers material or manufacturing defects. This 
warranty does not cover product parts subject to normal 
wear and tear, thus considered consumables (e.g. batteries, 
rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor damage to fragile 
parts, e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed quickly, please observe 
the following instructions:

For all inquiries, please have the receipt and item number 
�,$1ּ501354_2407) ready as proof of purchase.

The article number can be taken from the identiƞcation label on 
the product, engraving on the product, the front cover of your 
manual (at the bottom left), or the sticker on the back or bottom 
of the product.

,f malfunctions or other defects arise� ƞrst contact the service 
department indicated below by phone or email.
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You can then send a product recorded as defective to the 
communicated service address postage-free, making sure 
to enclose proof of purchase (receipt) and information on the 
details of the defect and when it occurred.
You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�,$1�ּ501354_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity

 

 

Σ









Σ





Ǉ
dǇǇ

dǇ

 
   

Ǉ Ǉ

z

Ǉ

dũǇ


Ǉ

dũǇ

Ƌ








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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

Lisez le mode d’emploi.

DAN*ER � Ce symbole avec ce signal important 
de ּ֕'angerּ֖ indiTue un danger avec un risTue 
élevé de blessures graves ou de mort si la situation 
dangereuse n’est pas évitée.
AVERTISSEMENT � Ce symbole avec ce signal 
important dּ֝֕$vertissementּ֖ indiTue un danger avec 
un risque moyen de blessures graves ou de mort si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

PRUDENCE � Ce symbole avec ce signal important 
de ּ֕Prudenceּ֖ indiTue un danger avec un risTue 
faible de blessures légères à importantes si la 
situation dangereuse n’est pas évitée.

ATTENTION � ּ֑$vertit du risTue d֝éventuels 
dommages matériels �parּe[� risTue de court�circuit�

Porter une protection oculaireּ�

Porter un masTue de protection respiratoireּ�

Porter des gants protecteursּ�

Porter des vĠtements de protectionּ�
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Porter une protection auditiveּ�

Pesticides interdits

Toutes les personnes présentes doivent se tenir à 
l’écart durant la pulvérisation.

Utilisez le produit exclusivement à l’intérieur de locaux 
secs.

5�ּ؃C ma[�

Protégez la batterie de la chaleur et du rayonnement 
solaire direct permanent.

Protégez la batterie du feu.

Protégez la batterie de l’eau et de l’humidité.

Courant continu/tension continue
Le sigle CE conƞrme la conformité au[ directives de 
l’UE applicables au produit.
Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

PULVÉRISATEUR À PRESSION SANS FIL
� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de votre nouveau produit.
Vous avez opté pour un produit de grande qualité. Le mode 
d‘emploi fait partie intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, l’utilisation et la 
mise au rebut. Veuillez lire consciencieusement toutes les 
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indications d‘utilisation et de sécurité du produit. Ce produit doit 
uniquement être utilisé conformément aux instructions et dans 
les domaines d֜application spéciƞés� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les documents.

� Utilisation conforme aux prescriptions
  Le produit sert à pulvériser de l’eau dans le cadre d’une 

utilisation domestique privée, comme dans un jardin, une 
serre et autour d’une maison.

  Le produit ne convient pas au secteur alimentaire.
  Des liquides plus visqueux ne peuvent pas être pulvérisés.
  Ce produit ne convient pas à un usage commercial. En cas 

d’utilisation commerciale, la garantie est alors annulée.
  Est notamment considérée comme une utilisation non 

conforme au[ prescriptions la pulvérisation deּ�
– Solvants
– Liquides contenant des 

solvants
– Désinfectants
– Huiles, graisses
– Peintures, vernis
– Produits d’imprégnation

– Liquides facilement 
inƟammables

– Liquides corrosifs tels 
que des acides et 
liquides alcalins

– Pesticides

  L’opérateur ou l’utilisateur sont responsables des accidents 
ou dégâts causés à des personnes ainsi qu’à leurs biens.

  Le fabricant n’est pas responsable des dommages causés 
par une utilisation impropre ou incorrecte.

  Toute autre utilisation, qui n’est pas explicitement autorisée 
dans ce mode d’emploi, peut endommager le produit et 
représenter un danger sérieux pour l’utilisateur.

� Contenu de l’emballage
1 Pulvérisateur Ċ pression sans ƞl
1 CĂble US% �typeּ$ vers typeּC�
1 Mode d’emploi
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� Description des pièces
$vant de lire� dépliez la page des ƞgures et familiarisez�vous 
avec toutes les fonctionnalités du produit.

* Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

�)ig� $�

[1] Buse de pulvérisation
[2] Pistolet de pulvérisation
[3] Poignée
[4] Réservoir de pulvérisation
[5] Connecteur US%�C
[6] Câble USB
[7] Connecteur US%�$
[8] PortּUS%�$
[9] Chargeurּ*
[�] Interrupteur marche/arrêt

�)ig� %�

[�] Port US%�C
[�] Lampe de contrôle LED

�)ig� C�

[�] Tuyau
[�] Filtre
[�] Filetage
[�] Échelle

� Données techniques
PXOYĝULVDWHXU Ċ SUHVVLRQ VDQV ƞO PADS 1 A1
Tension Uּ� �ּ9ּ
%atterie �intégrée�ּ� Li�,on� 1�5ּ$h
Pompeּ�
– Pression maximale pmaxּ� 1�2ּbar
– Capacité de débitּ� 3�� ml�min �eau�

Portéeּ� 50–60 cm
$ngle de pulvérisationּ� �؃֑5�؃
Contenance du réservoir/volume 
nominalּ� 1ּL
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9olume de pulvérisationּ� 3ּmin de fonctionnement 
continu, avec un 
réservoir rempli 1ּL

4uantité techniTue résiduelleּ� ���1ּL
0aillage du ƞltreּ� Èּ1ּmm
Poids �Ċ vide�ּm0ּ� 0,35 kg
Poids �Ċ plein�ּ� 1,35 kg
$utonomieּ� env� 1��ּmin
,ndice de protectionּ� IPX1

Utilisez exclusivement le chargeur suivant pour charger le 
produit * �

Information Valeur
Raison sociale ou 
marque déposée, numéro 
d’enregistrement au registre 
du commerce et adresse du 
fabricant

OWIM GmbH & Co. KG
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
$LLE0$*1E

Référence du modèle H*�6825ּ�ƞche secteur 9'E�
H*�6825�%Sּ�ƞche secteur %S�

Information Valeur Unité
Tension d’entrée 100–240 V~
)réTuence du C$ d֝entrée 50/60 Hz
Tension de sortie 5,0 V 

* Le chargeur n’est pas compris dans le contenu de 
l’emballage. Le chargeur est disponible par téléphone (voir 
ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��
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Information Valeur Unité
Courant de sortie 1,7 $
Puissance de sortie 8,5 W
Rendement moyen en mode actif 78,2 %
Consommation électrique hors 
charge �ּ��1 W
Courant d’entrée 0,3 $
Classe de protection II/  �double isolation�
Type de port US% �typeּ$�
Temps de recharge env�ּ6� min

Température ambiante recommandée

Température ma[imale globaleּ� �5� ؃C
Lors de la chargeּ� �� ؃C Ċ ��� ؃C
Lors du fonctionnementּ� �� ؃C Ċ �5� ؃C
Lors du stockageּ� � ؃C Ċ ��5 ؃C

Valeurs des émissions sonores
Les valeurs mesurées ont été déterminées en conformité avec 
les normes et les dispositions mentionnées dans la déclaration 
de conformité.

1iveau de pression acoustiTueּLp$ּ� 55,7 dB
,ncertitudeּKp$ּ� 3 dB
1iveau de puissance acoustiTueּLW$ּ� 66,7 dB
,ncertitudeּKW$ּ� 3 dB
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m AVERTISSEMENT �

Porter une protection auditiveּ�

Valeurs d’émission de vibrations
Valeurs totales de vibration (somme vectorielle de trois 
directions�� déterminées conformément Ċ E1ּ6���5֑1ּet 
E1ּ5�58�ּ�

Vibration ahּ� �ּ2�5 m�sԻ
,ncertitudeּKּ� 1�5 m�sԻ

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et d’émission sonore 

spéciƞées ont été mesurées selon une procédure de test 
normalisée et peuvent être utilisées pour comparer un outil 
électrique avec un autre.

u Les valeurs de vibration totale et d’émission sonore 
spéciƞées peuvent également Ġtre utilisées pour une 
estimation préliminaire de la sollicitation.

m AVERTISSEMENT �
u Les émissions de vibrations et de bruit générées lors de 

l֝utilisation eƙective de l֝outil électriTue peuvent diƙérer 
des valeurs spéciƞées en fonction de la maniĩre dont l֝outil 
électrique est utilisé, en particulier du type de pièce à 
traiter.
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m AVERTISSEMENT �
u Essayez de minimiser au maximum la sollicitation. Des 

mesures prises pour la réduction de la sollicitation par 
vibrations sont par exemple le port de gants lors de 
l’utilisation de l’outil et la limitation du temps de travail.
$insi� tous les parties du cycle de fonctionnement sont 
Ċ prendre en compte �parּe[emple les périodes durant 
lesquelles l’outil électrique est éteint, et celles où il est 
certes allumé� mais fonctionne sans sollicitation��

Consignes générales de sécurité

� Consignes de sécurité générales pour les 
outils électriques

m AVERTISSEMENT �
u Lisez toutes les consignes de sécurité et toutes les 

instructions.ֺ'es erreurs concernant l֝observation des 
consignes de sécurité et instructions peuvent conduire à 
une électrocution, un incendie et/ou causer des blessures 
graves.

Conservez toutes les consignes de sécurité et instructions 
pour vous y reporter ultérieurement.

Le terme ּ֕outil électriTueּ֖ utilisé dans les consignes de 
sécurité se réfère à des outils électriques fonctionnant sur 
secteur �avec cordon d֝alimentation� ou Ċ des outils électriTues 
fonctionnant avec un accu �sans cordon d֝alimentation��
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Sécurité au poste de travail
1� Conservez votre zone de travail propre et bien 

éclairée.ֺLes zones de travail encombrées ou sombres sont 
propices aux accidents.

2� Ne travaillez pas avec l’outil électrique dans une 
atmosphère présentant un risque d’explosion, en 
présence de liquides, de gaz ou de poussières 
LQƟDPPDEOHV�ֺLes outils électriTues créent des étincelles 
Tui peuvent enƟammer les poussiĩres ou les vapeurs�

3� Lors de l’utilisation de l’outil électrique, tenez les enfants 
et autres personnes hors de sa portée.ֺ'es distractions 
peuvent vous faire perdre le contrôle de l’outil électrique.

Sécurité électrique
1� LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW GH O֝RXWLO ĝOHFWULTXH GRLW ĠWUH

compatible avec la prise de courant. En aucun cas, la 
ƞFKH QH GRLW SDV ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] DXFXQH ƞFKH
interchangeable avec des outils électriques reliés à la 
terre.ֺ'es ƞches non modiƞées et des prises de courant 
appropriées réduisent le risque d’électrocution.

2� Évitez tout contact corporel avec des surfaces mises 
à la terre telles que tuyaux, radiateurs, cuisinières et 
réfrigérateurs.ֺ,l e[iste un risTue accru d֝électrocution si 
votre corps est relié à la terre.

3� N’exposez pas d’outils électriques à la pluie ou à 
l’humidité.ֺLa pénétration d֝eau dans un outil électriTue 
augmente le risque d’électrocution.

�� Ne détournez pas le cordon d’alimentation de son 
utilisation prévue par exemple ne l’utilisez pas pour 
porter et accrocher l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. Tenez le cordon 



89FR/BE

d’alimentation hors de portée de la chaleur, de 
O֝KXLOH� GHV DUĠWHV FRXSDQWHV RX GH SLĩFHV PRELOHV
d’appareils.ֺLes cordons d֝alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque d’électrocution.

5� Si vous travaillez avec un outil électrique en plein 
air, utilisez une rallonge adaptée à un usage à 
l’extérieur.ֺL֝utilisation d֝une rallonge convenant pour 
l’extérieur réduit le risque d’électrocution.

6� Lorsque l’utilisation d’un outil électrique dans un 
endroit humide est inévitable, utilisez un disjoncteur 
GLƙĝUHQWLHO�ֺL֝emploi d֝un disjoncteur diƙérentiel diminue le 
risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
1� Soyez vigilant, surveillez ce que vous faites et faites 

preuve de bon sens lorsque vous utilisez un outil 
ĝOHFWULTXH� N֝XWLOLVH] DXFXQ RXWLO ĝOHFWULTXH VL YRXV ĠWHV
IDWLJXĝ RX VRXV O֝LQƟXHQFH GH GURJXHV� G֝DOFRRO RX GH
médicaments.ֺUn moment d֝inattention lors de l֝utilisation 
de l’outil électrique peut causer des blessures graves.

2� Veillez à porter un équipement de protection et toujours 
des lunettes protectrices.ֺSelon la nature du travail et 
l’utilisation de l’outil électrique, le port d’équipements de 
protection tels Tue masTue anti�poussiĩre� chaussures de 
sécurité antidérapantes, casque de chantier ou protection 
auditive réduit les risques de blessures.

3� Évitez tout démarrage accidentel. Assurez-vous que 
l’outil électrique soit bien éteint avant de le brancher sur 
l’alimentation électrique et/ou sur l’accu, de le ramasser 
ou de le porter.ֺLorsTue vous transportez l֝outil électriTue 
avec le doigt sur l’interrupteur ou que l’outil électrique est 
allumé et raccordé à l’alimentation électrique, cela peut 
entraîner des accidents.
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�� Avant de mettre l’outil électrique en marche, retirez tous 
les outils de réglage ou les clés plates.ֺUn outil ou une clé 
qui se trouve sur une pièce rotative de l’outil électrique peut 
entraîner des blessures.

5� Évitez un positionnement corporel anormal. 
Assurez-vous de camper solidement sur vos jambes et 
de conserver votre équilibre à tout moment.ֺCela permet 
un meilleur contrôle de l’outil électrique dans des situations 
inattendues.

6� PRUWH] GHV YĠWHPHQWV DSSURSULĝV� NH SRUWH] SDV
GH YĠWHPHQWV DPSOHV RX GH ELMRX[� CRQVHUYH] YRV
FKHYHX[� YĠWHPHQWV HW JDQWV KRUV GH SRUWĝH GHV SLĩFHV
mobiles.ֺ'es vĠtements amples� des bijou[ ou des cheveu[ 
longs peuvent être happés par les pièces en mouvement.

�� Si des équipements permettant l’aspiration de 
OD SRXVVLĩUH HW VD FROOHFWH GRLYHQW ĠWUH PRQWĝV�
assurez-vous que ceux-ci soient bien raccordés et 
correctement utilisés.ֺL֝aspiration de poussiĩre peut 
réduire les risques occasionnés par les particules.

Utilisation et manipulation de l’outil électrique
1� Ne surchargez pas l’outil électrique. Utilisez seulement 

l’outil électrique qui convient au type de travaux 
entrepris.ֺ$vec un outil électriTue approprié� vous travaillez 
plus eƚcacement et en toute sécurité� dans la plage de 
puissance indiquée.

2� N’utilisez aucun outil électrique dont l’interrupteur est 
défectueux.ֺUn outil électriTue Tui ne se laisse plus allumer 
ou éteindre est dangereux et doit être réparé.

3� AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� GH FKDQJHU XQ RXWLO
insérable ou ranger l’outil électrique, débranchez la 
ƞFKH GH OD SULVH GH FRXUDQW HW/RX HQOHYH] OD EDWWHULH
amovible.ֺCes mesures de précaution empĠchent le 
démarrage intempestif de l’outil électrique.
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�� Conservez les outils électriques inutilisés hors de la 
portée des enfants. Ne laissez pas des personnes 
utiliser l’outil électrique si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles n’ont pas lu les 
instructions.ֺLes outils électriTues sont dangereu[ lorsTu֝ils 
sont utilisés par des personnes inexpérimentées.

5� Entretenez les outils électriques et l’outil insérable 
DYHF VRLQ� VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV IRQFWLRQQHQW
FRUUHFWHPHQW HW QH VRQW SDV EORTXĝHV � FRQWUŔOH] DXVVL
si des pièces sont cassées ou endommagées car cela 
pourraient altérer le fonctionnement de l’outil électrique. 
Faites réparer les pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique.ֺ'e nombreu[ accidents 
sont causés par des outils électriques mal entretenus.

6� CRQVHUYH] OHV RXWLOV GH FRXSH ELHQ DƙŻWĝV HW
propres.ֺ'es outils soigneusement entretenus avec des 
bords bien coupants se bloquent moins et sont plus faciles à 
contrôler.

�� Utilisez l’outil électrique, les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à ces instructions. 
Prenez en compte les conditions de travail et le travail 
Ċ HƙHFWXHU�ֺL֝utilisation d֝outils électriTues pour des 
applications diƙérentes Tue celles prévues peut conduire Ċ 
des situations dangereuses.

UWLOLVDWLRQ HW PDQLSXODWLRQ GH O֝RXWLO VDQV ƞO
1� Rechargez les accus seulement avec les chargeurs 

recommandés par le fabricant.ֺLorsTu֝un chargeur est 
adapté à seulement un certain type de batteries, il existe un 
risque d’incendie s’il est utilisé avec d’autres batteries.

2� Utilisez seulement les batteries prévues pour ce type 
d’outils électriques.ֺL֝utilisation d֝autres batteries peut 
provoquer des blessures et représente un risque d’incendie.
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3� Éloignez la batterie non utilisée de trombones, pièces 
de monnaie, clés, clous, vis ou autres petits objets 
métalliques qui pourraient provoquer un pontage des 
contacts.ֺUn court�circuit entre les contacts de la batterie 
peut causer des brûlures ou provoquer un incendie.

�� Lors d’une mauvaise utilisation, un liquide peut fuir de 
la batterie. Évitez tout contact avec celui-ci. En cas 
de contact involontaire, rincez avec de l’eau. Si du 
liquide pénètre dans les yeux, consultez également un 
médecin.ֺLe liTuide s֝écoulant de la batterie peut conduire 
à des irritations de la peau ou des brûlures.

m PRUDENCE � RLVTXH G֝H[SORVLRQ �
u 1e rechargez jamais de batteries non rechargeablesּ�

m PRUDENCE � RLVTXH G֝H[SORVLRQ �

5�ּ؃C ma[� Protégez la batterie de la chaleur� parּe[�ּaussi celle 
provenant de rayonnement solaire lors d’une exposition 
en continu, du feu, de l’eau et de l’humidité.

Il y a un risque d’explosion.

Service après-vente
1� LDLVVH] YRWUH RXWLO ĝOHFWULTXH ĠWUH UĝSDUĝ VHXOHPHQW SDU

GX SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV SLĩFHV GH UHFKDQJH
d’origine.ֺCeci assure Tue la sécurité de l֝outil électriTue est 
maintenue.
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�Consignes de sécurité pour 
pulvérisateurs

  Le pulvérisateur ne doit être utilisé 
qu’avec de l’eau.

  Éloignez toute personne, enfant et 
animal domestique de la zone durant la 
pulvérisation.

mRLVTXH G֝LQFHQGLH � Ne pulvérisez aucun 
liTuide inƟammable� comme parּe[� de 
l’essence.

mRLVTXH G֝H[SORVLRQ � Ne pas exposer à la 
lumière directe du soleil.

 Utiliser uniquement les pièces fournies ou 
agréées par le fabricant.

 Ne pas vaporiser dans le vent, dans de 
l’eau ou dans une source d’eau potable.

  Tenez la buse de pulvérisation à l’opposé 
du vent par rapport à l’opérateur.

  $prĩs avoir versé des liTuides dans le 
réservoir de pulvérisationּ� 9issez le 
pistolet de pulvérisation sur le réservoir de 
pulvérisation.
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 Utilisez uniquement des produits 
chimiques à base aqueuse disponibles 
dans le commerce.

 1֝utilisez pas de liTuides auto chauƙant 
alcalins ou corrosifs avec le produit.
Ils risqueraient de corroder les pièces 
métalliques ou d’attaquer le réservoir de 
pulvérisation et le tuyau.

 Ne laissez pas de résidus ou de 
matière à pulvériser dans le réservoir 
de pulvérisation après l’utilisation du 
produit. Nettoyez le produit après chaque 
utilisation.

 Ne remplissez pas de liquides dont la 
température est supérieure Ċ �5ּ؃C pour 
éviter de détériorer le tuyau ou le réservoir 
de pulvérisation.

 Ne remplissez pas trop le réservoir de 
pulvérisation.

 N’utilisez pas le produit dans des locaux 
fermés ou exigus. Pulvérisez toujours 
dans un endroit bien ventilé. Ne fumez, 
mangez ou buvez pas pendant que vous 
utilisez le produit.
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 Ne pas fumer dans les zones dans 
lesquelles le produit est utilisé.

  Portez toujours un équipement de 
protection individuel adapté.

 Ne pulvérisez pas le produit à pulvériser 
directement sur la peau.

 Dirigez la buse directement sur les plantes 
ou sur les objets à pulvériser.

  $ssurez�vous Tue le produit Ċ pulvériser 
soit dirigé vers une zone qui ne peut pas 
être détériorée par le produit à pulvériser.

mRLVTXH GH GĝFKDUJHV ĝOHFWULTXHV � Ne 
pulvérisez pas en direction de prises de 
courant.

  $prĩs chaTue utilisation� lavez�vous bien 
les mains ainsi que tous les endroits 
auxquels la peau est entrée en contact 
avec le produit à pulvériser.

  Examinez bien le produit de l’intérieur et 
de l’extérieur avant chaque utilisation et 
vériƞez tous les composants�

  9ériƞez Tue le tuyau n֝est pas ƞssuré 
ou endommagé, qu’il n’y a pas de fuite, 
que la buse de pulvérisation n’est pas 
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bouchée et que les pièces ne sont pas 
manquantes ou endommagées.

 Un tuyau détérioré ou un raccord de 
tuyau desserré peut entraîner un contact 
involontaire avec la solution à pulvériser, 
ce qui peut causer des blessures graves 
ou des dommages matériels.

  Faites réparer le produit avant l’utilisation 
en cas de détériorations. De nombreux 
accidents sont causés par des produits 
mal entretenus.

 Ne portez le produit que par sa poignée.
 N’utilisez jamais le produit dans une 

pièce dans laquelle il existe un risque 
d’explosion ou à proximité de liquides ou 
de gaz combustibles.

 Ne plongez pas le produit dans de l’eau 
ou tout autre liquide. Ne posez pas le 
produit en risquant qu’il puisse tomber 
dans une baignoire ou dans un lavabo ou 
qu’il puisse être tiré.

  Tenez le produit uniquement à la verticale.
 N’utilisez pas le produit avec un réservoir 

de pulvérisation vide.
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  Il est nécessaire de dispenser une 
formation adaptée concernant une 
utilisation sûre.

 N’utilisez pas le produit si vous êtes 
fatigué ou malade� ou sous l֝inƟuence de 
l’alcool de drogues ou de médicaments.

  Eƙectuez toujours un e[amen visuel 
avant d’utiliser le produit. N’utilisez pas 
le produit s’il est détérioré. Lorsque le 
produit est détérioré� faites�le vériƞer par 
du personnel Tualiƞé�

  9ériƞez toujours le produit pour détecter 
des fuites. Éliminez d’éventuelles fuites 
avant d’utiliser le produit.

 N’orientez pas la buse de pulvérisation sur 
vous même ou d’autres personnes lors du 
montage ou du démontage.

  Le produit doit Ġtre utilisé par 1ּseule 
personne Ċ la fois� $ucune autre personne 
ne doit se tenir dans un périmètre de 
15ּmĩtres en mĠme temps�

  Si aucun jet de pulvérisation ne sort 
de la buse ou si la quantité pulvérisée 
est réduite, le tuyau ou le système de 
pulvérisation peut alors être colmaté.
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Rincez et nettoyez toutes les pièces du 
tuyau et du système de pulvérisation à 
l’eau propre.

  Lorsque le produit a été stocké sur une 
longue période �parּe[� pendant l֝hiver�� 
remplissez le réservoir de pulvérisation 
d֝eau propre� )aites un test pour vériƞer 
Tu֝il n֝y a pas de fuites ou de ƞssures�

  Purgez la pression résiduelle dans le 
réservoir de pulvérisation après chaque 
utilisation et en particulier avant de retirer 
le réservoir de pulvérisation� $ppuyez 
pour cela sur l’interrupteur marche/arrêt.

 1e modiƞez en aucun cas le produit� 
Les modiƞcations peuvent entraĹner des 
blessures graves.

  Tous les travaux de maintenance et 
d’entretien listés dans cette notice doivent 
être réalisés par un centre de service 
aprĩs�vente agréé�

 Utilisez uniquement les pièces de 
rechange et les accessoires fournis par 
le fabricant. Toutes les autres réparations 
doivent être uniquement réalisées par un 
centre de service aprĩs�vente agréé� Une 
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maintenance incorrecte, l’utilisation de 
composants non conformes et le retrait de 
dispositifs de sécurité peuvent entraîner 
une situation dangereuse comme parּe[� 
la mort, des blessures mortelles et des 
détériorations.

  Surveillez le débit pendant le 
fonctionnement.

�Consignes de sécurité pour 
chargeurs

 Ce produit peut être utilisé par des 
enfants de plus de 16 ans et par des 
personnes ayant des capacités physiques, 
sensorielles ou mentales limitées ou ayant 
une expérience et des connaissances 
réduites, seulement s’ils sont surveillés ou 
s’ils ont reçu des instructions concernant 
l’utilisation en toute sécurité du produit et 
ont compris les risques encourus.
Les enfants ne doivent pas jouer avec le 
produit.
Le nettoyage et l’entretien réalisables par 
l֝utilisateur ne doivent pas Ġtre eƙectués 
par des enfants sans surveillance.
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 Ne rechargez jamais d’accus non 
rechargeables.
La violation de cette instruction entraîne 
des risques.

  Si le cordon d’alimentation est 
endommagé, il doit être remplacé soit 
par le fabricant ou par son service 
aprĩs�vente ou soit par un personnel 
Tualiƞé aƞn d֝éviter tout danger�

  Protégez les pièces électriques 
contre l֝humidité� $ƞn d֝éviter toute 
électrocution, ne plongez jamais ces 
pièces dans de l’eau ou tout autre liquide.
Ne maintenez jamais le produit sous l’eau 
courante. Respectez les instructions de 
nettoyage, d’entretien et de réparation.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement de ce produit en 
respectant les consignes, un risque résiduel n’est jamais exclu.
Les dangers suivants, entre autres, peuvent survenir en relation 
avec la fabrication et la manipulation de ce produitּ�
  Lésions pulmonaires en l’absence du port d’un masque de 

protection appropriée.
  Contact avec des substances dangereuses. Les substances 

pulvérisées peuvent être nocives si elles sont inhalées, 
ingérées ou entrent en contact avec la peau ou les yeux.
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Suivez les instructions et portez un équipement de protection 
approprié.

REMARQUE
u Ce produit génère un champ électromagnétique lors du 

fonctionnementּ� 'ans certaines circonstances� le champ 
peut inƟuencer des implants médicau[ actifs ou passifsּ� 
Pour réduire le risque de blessures graves ou mortelles, 
nous recommandons aux personnes portant des implants 
médicaux de consulter leur médecin et le fabricant de 
l֝implant médical avant d֝utiliser le produitּ�

� Mise en service
� Déballer le produit
1. Sortez le produit de l’emballage et enlevez tous les matériaux 

d֝emballage et ƞlms protecteurs�
2. 9ériƞez Tue toutes les piĩces sont présentes et Tue le 

contenu de l֝emballage listé est complet �voir ּ֕Contenu de 
l֝emballageּ֖��

3. 9ériƞez si le produit et toutes les piĩces sont en bon état� 
Si vous constatez une détérioration ou un défaut, n’utilisez 
pas le produit mais procédez comme décrit au chapitre 
ּ֕*arantieּ֖�

� Remplir le réservoir de pulvérisation
m AVERTISSEMENT �

Porter une protection oculaireּ�

Porter un masTue de protection respiratoireּ�
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m AVERTISSEMENT �
u Prenez des mesures de précaution contre le contact avec 

et/ou l’inhalation de substances dangereuses.
u Portez un équipement de protection individuel adéquat.
u 1e remplissez pas le réservoirּde pulvérisation [4] avecּ�

– LiTuides acides� corrosifs ou inƟammables
– Produits d’imprégnation
– Désinfectants
– Peintures
– Vernis
– Lubriƞants
– Huiles minérales
– Huiles fabriquées synthétiquement
– Pesticides

m ATTENTION �
u Ne dépassez pas la contenance maximale de remplissage 

du réservoirּde pulvérisation [ּ4] indiTuée sur l֝échelle [ּ�].
u Le ƞltre [�] est préinstallé à l’extrémité du tuyau [�].
u Utilisez toujours le ƞltreּ [�] pour éviter les impuretés 

importantes dans le tuyauּ [�].

REMARQUE
u 5emplissez le réservoirּde pulvérisation [ּ4] exclusivement 

avec de l֝eau �1ּlitre ma[i��

1. Placez le réservoir de pulvérisationּ [4] sur une surface plane.
2. Dévissez le pistolet de pulvérisation [2] du réservoir de 

pulvérisation [4] en tournant dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre.



103FR/BE

3. Retirez le tuyau [�] du réservoir de pulvérisation [4].
4. Versez le liquide dans le réservoir de pulvérisation [4].

Observez l֝échelleּ [�] sur le réservoir de pulvérisation.
5. Introduisez le tuyau [�] dans le réservoir de pulvérisation [4].
6. Vissez le pistolet de pulvérisation [2] dans le sens des 

aiguilles d’une montre sur le réservoir de pulvérisation [4].
7. 9ériƞer Tue le pistolet de pulvérisation [2] est bien ƞ[é�

� Informations sur la batterie
m PRUDENCE � RLVTXH GH EOHVVXUHV �
u Ce produit a une batterie intégrée qui ne peut pas être 

remplacée par l’utilisateur. La dépose ou le remplacement 
de la batterie doit Ġtre e[clusivement réalisé�e� par soit le 
fabricant soit son service aprĩs�vente ou une personne 
semblablement Tualiƞée� Lors de la mise au rebut de ce 
produit, il est important de transmettre l’information que ce 
produit contient une batterie à recycler.

REMARQUE
u La batterie intégrée est, à la livraison, partiellement 

chargée.
u Les batteries Li�ion peuvent Ġtre rechargées Ċ tout moment 

sans aƙecter leur durée de vie� L֝arrĠt de la charge 
n’endommagera pas la batterie.

u Ne rechargez jamais le produit à des températures 
ambiantes au�dessous de �� ؃C ou au�dessus de ���ּ؃C� 
Le stockage doit être réalisé dans des conditions froides et 
sèches et la température ambiante doit être comprise entre 
�ּ؃C et �5�ּ؃C�

u Le produit chauƙe légĩrement pendant le chargement�
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� VĝULƞHU OH QLYHDX GH FKDUJH GH OD EDWWHULH
o 0aintenez l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ�] appuyé pendant 

env� 2ּsecondes� La lampe de contrôle LE' [�] s֝allumeּ�

Couleur Niveau de charge
Vert Suƚsant
Rouge Faible

� Recharger la batterie
�)ig� %�

1. 5eliez le connecteur US%�$ [7] du câble USB [6] au port 
US%�$ [8] du chargeur [9] �non fourni��

2. 5eliez le connecteur US%�C [5] du câble USB [6] au port 
US%�C [�] du produit.

3. Branchez le chargeur [9] sur une prise de courant. La lampe 
de contrôle LED [�] s֝allumeּ�

Couleur État de charge
Rouge La batterie est en cours de chargement.
Vert La batterie est complètement chargée.

4. 'ĩs Tue la batterie est complĩtement chargéeּ� 'ébranchez 
le chargeur [ּ9] de la prise.

5. Débranchez le câble USB [6] du chargeur [9] et du produit.

� Fonctionnement
m AVERTISSEMENT �

Porter une protection oculaireּ�
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m AVERTISSEMENT �

Porter un masTue de protection respiratoireּ�

m AVERTISSEMENT �
u $vant chaTue utilisation� vériƞez Tue le produit ne présente 

pas de défauts apparents� parּe[� ƞssures� 9ériƞez le bon 
fonctionnement de la buse de pulvérisation [ּ1].

� Régler la buse
m ATTENTION �
u Si vous tournez la buse de pulvérisation [ּ1] trop vers la 

droite, la buse de pulvérisation peut se dévisser.

REMARQUE
u La buse de pulvérisation [ּ1] est réglable sans palier, du 

brouillard au jet.

o %URXLOODUG � Tournez la buse de pulvérisation [ּ1] vers la 
gauche, vu de l’utilisateur.

o -HW � Tournez la buse de pulvérisation [ּ1] vers la droite, vu de 
l’utilisateur.

o Tournez la buse de pulvérisation [1] vers la droite pour passer 
de la pulvérisation au jet ��؃֑5�؃��

� Pulvériser
REMARQUE
u Pulvérisez toujours directement et exclusivement sur les 

plantes ou les objets que vous avez à vaporiser.
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REMARQUE
u Pour éviter de nuire à l’environnement, à vous même qui 

pulvériser ou à des personnes présentes, choisissez un 
réglage de la buse adapté.

Commencer la pulvérisation
1. 'irigez la buse de pulvérisation [ּ1] vers la surface à 

pulvériser.
2. 0aintenez l֝interrupteur marche�arrĠtּ [�] enfoncé. Le liquide 

sort par la buse de pulvérisation [ּ1].

AUUĠWHU OD SXOYĝULVDWLRQ
o 5elĂchez l֝interrupteur marche�arrĠt [ּ�].

� Dépannage
Problème Cause possible Solution
Le produit ne 
fonctionne pas.

La batterie est 
déchargée.

Chargez la batterie 
�voir ּ֕5echarger la 
batterieּ֖��

L’interrupteur 
marche/arrêt [�] est 
défectueux.

Contactez le service 
client �voir ּ֕Service 
aprĩs�venteּ֖��
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Problème Cause possible Solution
Malgré le 
remplissage 
du réservoir de 
pulvérisation [4], 
le produit ne 
pulvérise pas ou à 
faible puissance.

La buse de 
pulvérisation [ּ1]
est complètement 
ou partiellement 
bouchée.

Nettoyez la buse 
de pulvérisation [1]
�voir ּ֕1ettoyageּ֖��

Le liquide est 
trop épais et ne 
convient donc pas.

Retirez le liquide 
du réservoir de 
pulvérisation [4].
Nettoyez le réservoir 
de pulvérisation 
et la buse de 
pulvérisation [1]
�voir ּ֕1ettoyageּ֖��

Le moteur s’arrête 
soudainement.

La batterie est 
déchargée.

Chargez la batterie 
�voir ּ֕5echarger la 
batterieּ֖��

� Nettoyage et entretien
� Nettoyage
m AVERTISSEMENT � RLVTXH G֝ĝOHFWURFXWLRQ �
u Le produit ne doit être ni aspergé d’eau ni passé sous l’eau 

courante.

m ATTENTION �
u N’utilisez pas de produits nettoyants ou de désinfectants 

chimiques, alcalins, abrasifs ou agressifs pour réaliser le 
nettoyage, car ils pourraient endommager les surfaces.
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m ATTENTION �
u Portez un éTuipement de protection individuelle �parּe[� 

gants et des lunettes de protection� pendant le nettoyage�
u 9eillez Ċ ne jamais souƛer dans la buse de pulvérisation [ּ1]

directement avec la bouche.

REMARQUE
u Nettoyez le produit après chaque utilisation.
u Un nettoyage régulier et approprié aide à garantir une 

utilisation en toute sécurité et prolonge la durée de vie du 
produit.

u Des corps étrangers peuvent se loger dans la buse de 
pulvérisation [ּ1] et bloquer le passage dans la buse de 
pulvérisation.

o $vant le nettoyageּ� 'ébranchez si nécessaire le cĂble 
US% [ּ6] du produit.

Nettoyer le réservoir de pulvérisation
1. 1ettoyez le réservoir de pulvérisation [ּ4] à l’eau claire.
2. Laissez le réservoir de pulvérisationּ [4] sécher 

complètement.

Nettoyer le boîtier extérieur
o 1ettoyez le boĹtier avec un chiƙon humide�

Nettoyage de la buse de pulvérisation bouchée
1. 1ettoyez le trou de la buse de pulvérisation [ּ1] à l’aide 

d֝une aiguille ou d֝un ƞl ƞn �non compris dans le contenu de 
l֝emballage� pour enlever les résidus�

2. 5incez la buse de pulvérisationּ [1] à l’eau claire.
3. Laissez la buse de pulvérisation [ּ1] complètement sécher.
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� Maintenance
o Le produit ne nécessite aucune maintenance.

� Rangement
REMARQUE
u 9idez complĩtement le réservoir de pulvérisation [ּ4] de son 

eau. Le produit et les accessoires peuvent être détruits par 
le gel s’ils ne sont pas complètement vidés de leur eau.

o 1ettoyez le produit �voir ּ֕1ettoyageּ֖��
o Rangez le produit et ses accessoires dans un endroit 

sombre, sec, hors gel, sans poussières et bien ventilé.
o Stockez toujours le produit dans un endroit qui est hors de la 

portée des enfants.
o La température de stockage du produit est comprise 

entre �ּ؃C et ��5ּ؃C� �vitez le froid ou la chaleur e[trĠmes 
pendant le stockage aƞn Tue la batterie ne perde pas ses 
performances.

Mise en service après l’hiver
o 9ériƞer Tue la buse de pulvérisation [1] n’est pas 

éventuellement encrassée� 1ettoyez�les si nécessaire�

Pièces de rechange
o Si vous n’êtes pas sûr de l’endroit où vous pouvez acheter 

des pièces compatibles, veuillez contacter le service en ligne 
de Lidl �voir ּ֕Service aprĩs�venteּ֖��

� Transport
o Protégez le produit contre les chocs et les fortes vibrations, 

notamment lors du transport dans des véhicules.
o Sécurisez le produit contre tout glissement et basculement.
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� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être 
mises au rebut dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation des matériau[ 
d֜emballage pour le tri sélectif� ils sont identiƞés avec 
des abbréviations �a� et des chiƙres �b� ayant la 
signiƞcation suivante � 1֑� � plastiTues�2�֑22 � papiers 
et cartons�8�֑�8 � matériau[ composite�

PURGXLW �

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du 
producteur.
Éliminez�les séparément, en suivant l’Info�tri illustrée, dans 
l’intérêt d’un meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en France.

Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au rebut des produits 
usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la protection de l֝environnement� 
veuillez ne pas jeter votre produit usagé dans les 
ordures ménagères, mais éliminez�le de manière 
appropriée. Pour obtenir des renseignements 
concernant les points de collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez contacter votre municipalité.
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Les piles/piles rechargeables défectueuses ou usagées doivent 
être recyclées. Les piles et/ou piles rechargeables et/ou le 
produit doivent être retournés dans les centres de collecte 
proposés.

Pollution de l’environnement par la mise au rebut 
LQFRUUHFWH GHV SLOHV/SLOHV UHFKDUJHDEOHV �

Retirez les piles/le pack de piles du produit avant sa mise au 
rebut.

Les piles/piles rechargeables ne doivent pas être mises au rebut 
avec les ordures ménagères. Elles peuvent contenir des métaux 
lourds toxiques et doivent être considérées comme des déchets 
spéciaux. Les symboles chimiques des métaux lourds sont les 
suivants � Cd  cadmium� Hg  mercure� Pb  plomb� Pour cette 
raison, veuillez toujours déposer les piles/piles rechargeables 
usagées dans les conteneurs de recyclage communaux.

� Garantie
AUWLFOH L�1�֑1� GX CRGH GH OD FRQVRPPDWLRQ
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours 
de la garantie commerciale qui lui a été consentie lors de 
l‘acquisition ou de la réparation d‘un bien meuble, une remise 
en état couverte par la garantie, toute période d‘immobilisation 
d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la garantie qui 
restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est 
postérieure à la demande d‘intervention.
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Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le 
vendeur reste tenu des défauts de conformité du bien et des 
vices rédhibitoires dans les conditions prévues aux articles 
L217–4 à L217–13 du Code de la consommation et aux articles 
1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

AUWLFOH L�1�֑� GX CRGH GH OD FRQVRPPDWLRQ
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des 
défauts de conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de 
l‘emballage, des instructions de montage ou de l‘installation 
lorsque celle�ci a été mise à sa charge par le contrat ou a été 
réalisée sous sa responsabilité.

AUWLFOH L�1�֑� GX CRGH GH OD FRQVRPPDWLRQ
Le bien est conforme au contrat �
1؃ Sإil est propre Ċ l֜usage habituellement attendu d֜un bien 

semblable et� le cas échéant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description donnée par le vendeur et 

posséder les qualités que celui�ci a présentées à l‘acheteur 
sous forme d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il présente les Tualités Tu֜un acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations publiques faites par 
le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;

2؃ Ou s֜il présente les caractéristiTues déƞnies d֜un commun 
accord par les parties ou être propre à tout usage spécial 
recherché par l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWLFOH L�1�֑1� GX CRGH GH OD FRQVRPPDWLRQ
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux 
ans à compter de la délivrance du bien.
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AUWLFOH 1��1 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on 
la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, 
s‘il les avait connus.

AUWLFOH 1��� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée 
par l‘acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit 
sont disponibles pendant la durée de la garantie du produit.

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, 
et contrôlé consciencieusement avant sa livraison. En cas de 
défaut de matériau ou de fabrication, vous avez des droits 
légaux vis�Ċ�vis du vendeur du produit� 9os droits légau[ 
ne sont en aucun cas limités par notre garantie mentionnée 
ci�dessous.

La garantie de ce produit est de 3ּans Ċ partir de la date d֝achat� 
La période de garantie commence à la date d’achat. Conservez 
l’original de la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce 
document est nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat 
doit être signalé immédiatement après le déballage du produit.

Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication 
dans les 3ּans Tui suivent la date d֝achat� nous le réparerons 
ou le remplaceronsּ֑ Ċ notre choi[ּ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée par une demande de 
garantie acceptée. Cette mesure s’applique également pour les 
pièces remplacées et réparées.
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Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou 
utilisé ou entretenu de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication.
Cette garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à 
une usure normale, et qui sont donc considérées comme des 
pièces d’usure (par exemple les piles, les piles rechargeables, 
tuyau[� les cartouches d֝encre�� ni les dommages au[ piĩces 
fragiles, par exemple les interrupteurs ou les pièces en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapidité de traitement de votre demande� 
veuillez tenir compte des indications suivantesּ�

Pour toute demande, veuillez conserver le ticket de caisse et le 
numéro de référence de l֜article �,$1ּ501354_2407� au titre de 
preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est indiqué sur la plaque 
signalétique du produit, sur une gravure présente sur celui�ci, sur 
la page de couverture de votre manuel �en bas Ċ gauche� ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de l‘appareil ou de tout autre 
défaut, contactez en premier lieu le service après�vente par 
téléphone ou par e�mail aux coordonnées indiquées ci�dessous.

Tout produit considéré comme défectueux peut alors être 
envoyé sans frais de port supplémentaires au service clientèle 
indiTué� accompagné de la preuve d֜achat �ticket de caisse� et 
d‘une description écrite du défaut mentionnant également sa 
date d‘apparition.
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Le site parkside�diy�com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside�diy�com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�,$1�ּ501354_2407 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tél.�  �8�����8��
E�0ail�  owim@lidl.fr
Service après-vente Belgique
Tél.�  �8���1�11
Tél��  8��23��� (Luxembourg�
E�0ail�  owim@lidl.be
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� Déclaration UE de conformité

 

Ġğ 

Σğ









Σğ


Ġ

ĠĠĠĠĠ

dĠĠΖ

 
>   

&Ġ &Ġ

ĠƋ

��Σ

ǀĠă

>ΖũĠĠăĠΖΖ

ĠĠĠĠĠǆĠƋǆƋ
ĠĠĠ

>ΖũĠĠăĠ
ũăΖĠƋ
ĠƋĠƋ

ǆ




&


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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Lees de gebruiksaanwijzing.

GEVAAR! Dit symbool met de aanduiding “Gevaar” 
duidt op een groot risico op gevaar dat, indien niet 
vermeden, zware verwondingen of de dood tot gevolg 
kan hebben.
WAARSCHUWING! Dit symbool met de aanduiding 
“Waarschuwing” betekent een middelmatig 
risico op gevaar dat, indien niet vermeden, zware 
verwondingen of de dood tot gevolg kan hebben.

VOORZICHTIG! Dit symbool met de aanduiding 
“Voorzichtig” duidt op een klein risico op gevaar 
dat, indien niet vermeden, kan leiden tot kleine of 
middelgrote verwondingen.

OPGELET! ּ֑Waarschuwt voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op kortsluiting)

Draag oogbescherming!

Draag ademhalingsbescherming!

Draag veiligheidshandschoenen!

Beschermende kleding dragen!
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Draag gehoorbescherming!

Pesticiden verboden

Houd mensen in de omgeving op een afstand tijdens 
het sproeien.

Gebruik het product alleen in droge binnenruimtes.

ma[� 5�ּ؃C

Bescherm de accu tegen hitte en langdurig, intens 
zonlicht.

Bescherm de accu tegen vuur.

Bescherm de accu tegen water en vocht.

Gelijkstroom/-spanning
Het CE�teken bevestigt dat het product voldoet aan 
de betreƙende EU�richtlijnen�
Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

ACCU-DRUKSPUIT

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe 
product� U heeft voor een hoogwaardig product gekozen� 'e 
gebruiksaanwijzing is een deel van het product. Deze bevat 
belangrijke aanwijzingen voor veiligheid, gebruik en verwijdering.



121NL/BE

0aakt U zich voor de ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften vertrouwd. Gebruik 
het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Overhandig alle documenten bij doorgifte 
van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Het product wordt gebruikt voor het sproeien van water in 

particuliere toepassingen, zoals tuin, huis en kas.
  Het product is niet geschikt voor het levensmiddelengebied.
  Zwaarder stromende vloeistoƙen kunnen niet worden 

gesproeid.
  Dit product is niet geschikt voor commercieel gebruik. Bij 

commercieel gebruik vervalt de garantie.
  Als niet beoogd gebruik wordt met name beschouwd het 

spuiten van:
– Oplosmiddelen
– 9loeistoƙen die 

oplosmiddelen bevatten
– Desinfectiemiddelen
– Oliën, vetten
– Lakken, glazuur

– Impregneermiddelen
– Licht ontvlambare 

vloeistoƙen
– Corrosieve vloeistoƙen 

zoals zuren en basen
– Pesticiden

  De bediener of gebruiker is verantwoordelijk voor ongevallen 
van andere mensen of schade aan hun eigendommen.

  De fabrikant is niet verantwoordelijk voor schade ontstaan 
door onjuist gebruik of een onjuiste bediening.

  Elk ander gebruik dat niet uitdrukkelijk in deze gebruiksaan-
wijzing is goedgekeurd, kan schade aan het product veroor-
zaken en een ernstig risico voor de gebruiker vormen.

� Leveringsomvang
1 Accu-drukspuit
1 US%�kabel �typeּ$ naar typeּC�
1 Gebruiksaanwijzing
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� Onderdelenbeschrijving
Vouw voor het lezen de bladzijden met de afbeeldingen uit en 
maak uzelf daarna vertrouwd met alle functionaliteit van het 
product.

* De oplader wordt niet meegeleverd. De oplader is 
verkrijgbaar via de telefoon (zie “Service”).

�$fb�ּ$�

[1] Sproeikop
[2] Sproeipistool
[3] Greep
[4] Sproeitank
[5] US%�C�stekker
[6] US%�kabel
[7] US%�$�stekker
[8] US%�$�bus
[9] Oplader *
[�] Aan/uit-schakelaar

(Afb. B)

[�] US%�C�bus
[�] LED-controlelampje

�$fb� C�

[�] Slang
[�] Filter
[�] Schroefdraad
[�] Schaal

� Technische gegevens
Accu-drukspuit PADS 1 A1
Spanning U� 4 V
Accu (ingebouwd): Li�ion� 1�5ּ$h
Pomp:
– Maximale druk pmax: 1�2ּbar
– Doorstroomcapaciteit: 340 ml/min (water)

Bereik: 50–60 cm
Sproeihoek: �؃֑5�؃
Tankinhoud/nominaal volume: 1ּL
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Spuitvolume: 3ּmin continu bedrijf� bij 1ּL 
tankvulling

Technische resthoeveelheid: �ּ��1ּL
0aaswijdte ƞlter� Èּ1ּmm
Gewicht (leeg) m0: 0,35 kg
Gewicht (vol): 1,35 kg
Duur: ca� 1��ּmin
Beschermingsgraad: IPX1

Gebruik uitsluitend de volgende oplader om het product mee 
RS WH ODGHQ *:

Informatie Waarde
Naam of handelsmerk 
van de fabrikant, 
handelsregisternummer en 
adres

OW,0 *mbH 	 Co� K*
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
'U,TSL$1'

Typeaanduiding H*�6825ּ�9'E�netstekker�
H*�6825�%Sּ�%S�netstekker�

Informatie Waarde Eenheid
Voedingsspanning 100–240 V~
Voedingsfrequentie 50/60 Hz
Uitgangsspanning 5,0 V 
Uitgangsstroom 1,7 A

* De oplader wordt niet meegeleverd. De oplader is 
verkrijgbaar via de telefoon (zie “Service”).
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Informatie Waarde Eenheid
Uitgangsvermogen 8,5 W
*emiddelde actieve eƚciĦntie 78,2 %
Energieverbruik in niet-belaste 
toestand �ּ��1 W
Ingangsstroom 0,3 A
Beschermingsklasse II/  (dubbelgeïsoleerd)
Aansluitingstype US% �typeּ$�
Oplaadtijd ong�ּ6� min

Aanbevolen omgevingstemperatuur

Maximale totale temperatuur: �5� ؃C
Bij het opladen: ��ּ؃C tot ��� ؃C
Bij het gebruik: ��ּ؃C tot �5� ؃C
Bij opslag: �ּ؃C tot ��5 ؃C

Geluidsemissiewaarden
De gemeten waarden zijn bepaald in overeenstemming met de 
normen en voorschriften die in de conformiteitsverklaring zijn 
vermeld.

*eluidsdrukniveauּLpA: 55,7 dB
OnzekerheidּKpA: 3 dB
*eluidsvermogensniveauּLWA: 66,7 dB
OnzekerheidּKWA: 3 dB
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m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Totale trillingswaarden (vectorsom van drie richtingen), 
vastgesteld volgens E1ּ6���5֑1ּenּE1 5�58��

Trillingּah: �ּ2�5 m�sԻ
OnzekerheidּK� 1�5 m�sԻ

TIP
u De aangegeven totale trillingswaarden en de aangegeven 

geluidsemissiewaarden zijn met een genormeerde 
testmethode gemeten en kunnen gebruikt worden ter 
vergelijking van dit elektrische apparaat met andere.

u De aangegeven totale trillingswaarden en de aangegeven 
geluidsemissiewaarden kunnen ook dienen voor het 
voorlopig inschatten van de belasting.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies tijdens het feitelijke gebruik 

van het elektrische apparaat kunnen afwijken van de 
opgegeven waarden, afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat wordt gebruikt, met name van het 
soort werkstuk dat wordt bewerkt.
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m WAARSCHUWING!
u Probeer de belasting zo laag mogelijk te houden� U kunt 

bijvoorbeeld om de trillingsbelasting te verminderen 
handschoenen dragen tijdens het gebruik van het apparaat 
en een grens stellen aan de tijd dat u het apparaat gebruikt.
Daarbij dient u rekening te houden met alle aspecten 
van de gebruikscyclus (bijvoorbeeld de tijd waarin het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld en de tijd waarin 
het apparaat wel is ingeschakeld maar niet feitelijk wordt 
belast).

Algemene veiligheidstips

� Algemene veiligheidsaanwijzingen voor 
elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen.ֺHet 

zich niet houden aan de veiligheids- en andere 
aanwijzingen kan elektrische schokken, brand en/of 
ernstige verwondingen veroorzaken.

Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen en aanwijzingen voor 
toekomstig gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het lichtnet aangesloten 
elektrische apparaten (met aansluitsnoer) of op een accu 
werkende elektrische apparaten (zonder aansluitsnoer).
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Veiligheid op de werkplek
1) Houd de werkplek schoon en goed verlicht.ֺSlecht 

georganiseerde en niet verlichte werkplekken kunnen tot 
ongevallen leiden.

2) Werk met het elektrische apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI�ֺElektrische apparaten 
veroorzaken vonken, die het stof of de dampen kunnen doen 
ontbranden.

3) Houd kinderen en andere personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt gebruikt.ֺ$ls u wordt afgeleid� 
kunt u de controle over het elektrische apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
1) De netstekker van het elektrische apparaat moet in 

het stopcontact passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. Gebruik geen 
verloopstekkers in combinatie met geaarde elektrische 
apparaten.ֺOngewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het risico op elektrische 
schokken.

2) Voorkom lichamelijk contact met geaarde oppervlakken 
]RDOV EXL]HQ� YHUZDUPLQJVDSSDUDWXXU� IRUQXL]HQ HQ 
koelkasten.ֺHet risico op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

3) Houd elektrische apparaten uit de buurt van regen 
of vocht.ֺHet binnendringen van water in een elektrisch 
apparaat verhoogt het risico op elektrische schokken.
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4) *HEUXLN KHW DDQVOXLWVQRHU QLHW YRRU HHQ DQGHU GRHO� ]RDOV 
het dragen of ophangen van het elektrische apparaat of 
om de netstekker uit het stopcontact te trekken. Houd 
KHW DDQVOXLWVQRHU XLW GH EXXUW YDQ KLWWH� ROLH� VFKHUSH 
voorwerpen of zich bewegende onderdelen.ֺEen 
beschadigd of verward aansluitsnoer verhoogt het risico op 
elektrische schokken.

5) AOV X PHW HHQ HOHNWULVFKH DSSDUDDW EXLWHQ ZHUNW� JHEUXLN 
dan alleen verlengsnoeren die ook geschikt zijn voor 
gebruik buitenshuis.ֺHet gebruik van een verlengsnoer 
geschikt voor werken buitenshuis vermindert het risico op 
elektrische schokken.

6) Als het gebruik van het elektrische apparaat in een 
YRFKWLJH RPJHYLQJ QLHW NDQ ZRUGHQ YHUPHGHQ� 
gebruik dan een aardlekschakelaar.ֺ*ebruik van een 
aardlekschakelaar vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
1) WHHV DOWLMG DWWHQW� OHW RS ZDW X GRHW HQ JD PHW RYHUOHJ WH 

werk als u met een elektrisch apparaat werkt. Gebruik 
een elektrisch apparaat niet als u moe bent of onder de 
LQYORHG YDQ GUXJV� DOFRKRO RI PHGLFLMQHQ YHUNHHUW�ֺEen 
moment van onoplettendheid bij het gebruik van een 
elektrisch apparaat kan ernstige verwondingen veroorzaken.

2) Draag persoonlijke veiligheidsuitrusting en 
altijd een veiligheidsbril.ֺHet dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk van het type en het gebruik 
van het elektrische apparaat, vermindert het risico op letsel.
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3) Vermijd onbedoeld inschakelen. Zorg ervoor dat het 
elektrische apparaat is uitgeschakeld voordat u het 
aansluit op de stroomvoorziening en/of de accu of het 
optilt of draagt.ֺ$ls u bij het dragen van het elektrische 
apparaat uw vinger op de schakelaar houdt of het elektrische 
apparaat aansluit op de stroomvoorziening terwijl het al is 
ingeschakeld, dan kan dit tot ongevallen leiden.

4) Verwijder inzetgereedschap of schroefsleutels voordat 
u het elektrische apparaat inschakelt.ֺEen werktuig of 
sleutel die zich in een draaiend onderdeel van een elektrisch 
apparaat bevindt, kan letsel veroorzaken.

5) Vermijd een abnormale lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw evenwicht bewaart.ֺOp 
die manier kunt u het elektrische apparaat in onverwachte 
situaties beter onder controle houden.

6) Draag geschikte kleding. Draag geen wijde kleding of 
VLHUDGHQ� +RXG KDUHQ� NOHGLQJ HQ KDQGVFKRHQHQ XLW 
de buurt van bewegende onderdelen.ֺLosse kleding� 
sieraden en lang haar kunnen door bewegende delen worden 
gegrepen.

7) Als stofafzuig- en opvangvoorzieningen voor stof kunnen 
ZRUGHQ DDQJHEUDFKW� ]RUJ HU GDQ YRRU GDW GH]H ]LMQ 
aangesloten en correct worden gebruikt.ֺ*ebruik van een 
stofafzuiging kan gevaar door stof verminderen.

Gebruik en behandeling van het elektrische apparaat
1) Belast het elektrische apparaat niet overmatig. Gebruik 

voor uw werk het daarvoor bestemde elektrische 
apparaat.ֺ0et een geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven vermogensbereik.

2) Gebruik een elektrisch apparaat nooit als de aan/
uit-schakelaar ervan defect is.ֺEen elektrisch apparaat dat 
niet meer in- of uitgeschakeld kan worden, is gevaarlijk en 
moet gerepareerd worden.
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3) Trek de netstekker uit het stopcontact en/of verwijder 
GH XLWQHHPEDUH DFFX� YRRUGDW X KHW DSSDUDDW LQVWHOW� 
inzetgereedschap wisselt of het elektrische apparaat 
opbergt.ֺ'eze voorzorgsmaatregelen voorkomen dat het 
elektrische apparaat onbedoeld wordt gestart.

4) Berg niet-gebruikte elektrische apparaten op buiten het 
bereik van kinderen. Laat het elektrische apparaat nooit 
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd zijn 
of die deze aanwijzingen niet hebben gelezen.ֺElektrische 
apparaten zijn gevaarlijk als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

5) Onderhoud elektrische apparaten en inzetgereedschap 
altijd zorgvuldig. Controleer of bewegende delen correct 
werken en niet klemmen en of er geen onderdelen zijn 
gebroken of zodanig zijn beschadigd dat ze de werking 
van het elektrische apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen repareren voordat u het 
elektrische apparaat gaat gebruiken.ֺ9eel ongelukken 
worden veroorzaakt door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

6) Houd snijwerktuigen scherp en schoon.ֺ0et zorg 
onderhouden snijwerktuigen lopen minder vaak vast en zijn 
gemakkelijker te sturen als de snijvlakken scherp zijn.

7) *HEUXLN HOHNWULVFKH DSSDUDWHQ� DFFHVVRLUHV� 
LQ]HWJHUHHGVFKDS� HWF� ]RDOV LQ GH]H DDQZLM]LQJHQ 
is aangegeven. Houd daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de werkzaamheden die 
moeten worden verricht.ֺ*ebruik van elektrische apparaten 
voor andere dan de bestemde doeleinden kan gevaarlijke 
situaties veroorzaken.
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Gebruik en behandeling van het accu-apparaat
1) Laad accu’s alleen op met opladers die door de fabrikant 

worden aanbevolen.ֺ%ij een oplader die geschikt is voor 
een bepaald soort accu’s, bestaat brandgevaar als het voor 
andere soorten accu’s gebruikt wordt.

2) Gebruik in de elektrische apparaten alleen accu’s die 
daarvoor zijn bestemd.ֺ*ebruik van andere accu֝s kan 
letsel en brandgevaar veroorzaken.

3) Houd de niet gebruikte accu uit de buurt van 
SDSHUFOLSV� PXQWHQ� VOHXWHOV� VSLMNHUV� VFKURHYHQ� RI 
andere kleine metalen voorwerpen die kortsluiting 
kunnen veroorzaken.ֺKortsluiting tussen accupolen kan 
brandwonden of brand veroorzaken.

4) Bij onjuist gebruik kan er vloeistof uit de accu lekken. 
Vermijd contact daarmee. Bij toevallig contact met water 
DIVSRHOHQ� AOV GH YORHLVWRI LQ GH RJHQ NRPW� UDDGSOHHJ 
dan bovendien een arts.ֺLekkende vloeistof kan irritatie van 
de huid of brandwonden veroorzaken.

m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!
u Laad niet-oplaadbare batterijen nooit op!

m VOORZICHTIG! Explosiegevaar!

ma[� 5�ּ؃C

%escherm de accu tegen hitte en bijv�ּook tegen 
voortdurend direct zonlicht, vuur, water en vocht.

Kans op e[plosies�
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Service
1) Laat uw elektrische apparaat alleen door 

JHNZDOLƞFHHUGH YDNPHQVHQ HQ XLWVOXLWHQG PHW RULJLQHOH 
reserveonderdelen repareren.ֺOp die manier blijft de 
veiligheid van het elektrische apparaat gewaarborgd.

�Veiligheidsaanwijzingen voor 
sproeiapparaten

 Het product mag alleen met water 
gebruikt worden.

 Houd de omgeving tijdens het sproeien 
vrij van alle omstanders, kinderen en 
huisdieren.

mBrandgevaar! Sproei geen brandbare 
vloeistoƙen� zoals benzine�

mExplosiegevaar! Niet blootstellen aan 
direct zonlicht.

 Gebruik alleen de inbegrepen of door de 
fabrikant toegelaten onderdelen.

  Sproei niet in wind, water of in een 
drinkwaterbronnen.

 Houd de sproeikop uit de windrichting van 
de bediener.

 1a het vullen van vloeistoƙen in de 
sproeitank: Schroef het sproeipistool aan 
de sproeitank vast.
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 Gebruik alleen in de handel gebruikelijke 
chemicaliën op waterbasis.

 Gebruik geen alkalische zelfverwarmende 
of corrosieve vloeistoƙen met het product� 
Deze kunnen metalen onderdelen laten 
corroderen of de sproeitank en de slang 
aantasten.

  Laat na het gebruik van het product geen 
restanten of sproeimateriaal achter in de 
sproeitank. Maak het product na ieder 
gebruik schoon.

  9ul de tank niet met vloeistoƙen met 
een temperatuur van meer dan �5 ؃C� 
om beschadiging van de slang of van de 
sproeitank te voorkomen.

 Overvul de sproeitank niet.
 Gebruik het product niet in krappe of 

gesloten ruimtes. Sproei altijd in een goed 
geventileerde omgeving. Rook, eet of 
drink niet, terwijl u het product gebruikt.

 Rook niet in omgevingen waarin het 
product wordt gebruikt.

 Draag altijd een geschikte persoonlijke 
veiligheidsuitrusting.
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  Sproei de sproeimiddelen niet direct op 
de huid.

 Richt de sproeikop direct op de te 
besproeien planten of voorwerpen.

  Zorg ervoor dat de sproeimiddelen gericht 
zijn op een omgeving die hierdoor niet 
wordt beschadigd.

mRisico op elektrische schokken! Sproei 
niet in de richting stopcontacten.

 Was na elk gebruik grondig uw handen en 
alle plaatsen waar de huid in aanraking is 
gekomen met de sproeimiddelen.

 Onderzoek het product vóór elk gebruik 
grondig van binnen en van buiten en 
controleer alle componenten.

 Controleer het product op scheuren en 
beschadigingen van de slang, lekken, 
verstopping van de sproeikop en 
ontbrekende of beschadigde onderdelen.

  Een beschadigde slang of een loszittende 
slangaansluiting kan leiden tot onbedoeld 
contact met de sproei-oplossing, wat 
ernstig letsel of materiële schade tot 
gevolg kan hebben.
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  Laat het product bij beschadigingen vóór 
gebruik repareren. Veel ongevallen worden 
veroorzaakt door slecht onderhouden 
producten.

 Draag het product alleen aan de greep.
 Gebruik het product nooit in een ruimte, 

waarin explosiegevaar bestaat of in 
de buurt van brandbare vloeistoƙen of 
gassen.

 Dompel het product niet onder in water of 
andere vloeistoƙen� Zet het product niet 
zodanig neer dat het in een badkuip of 
wastafel kan vallen of hierin kan worden 
getrokken.

 Bedien het product alleen in verticale 
stand.

 Gebruik het product niet met lege 
sproeitank.

 Het is noodzakelijk om gepast te worden 
opgeleid met betrekking tot een veilige 
bediening.

 Gebruik het product niet als u moe of ziek 
bent of onder invloed bent van alcohol, 
verdovende middelen of medicijnen.
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  Voer vóór het gebruik van het product 
altijd een visuele controle uit. Gebruik 
het product niet als het is beschadigd.
Als het product is beschadigd, laat het 
dan controleren door gekwaliƞceerd 
personeel.

 Controleer het product op mogelijke 
schade. Verhelp eventuele lekkages, 
voordat u het product gebruikt.

 Richt de sproeikop bij montage of 
demontage niet op uzelf of op andere 
personen.

 Het product mag telkens door slechts 
1 persoon tegelijk worden bediend.
Er mogen zich binnen een straal van 
15ּmeter geen andere personen bevinden�

  Als er geen sproeistraal uit de sproeikop 
komt of de sproeihoeveelheid minder 
is, dan is de slang of eventueel het 
sproeisysteem verstopt. Spoel en reinig 
alle onderdelen van de slang en van het 
sproeisysteem met schoon water.

  9ul de sproeitankּmet schoon water� 
nadat het product voor langere tijd is 
opgeslagen (bijv. tijdens de winter).
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Laat het product proefdraaien, om 
te controleren of er zich lekkages of 
scheuren voordoen.

  Laat na elk gebruik en vooral vóór het 
afnemen van de sproeitank de restdruk in 
de sproeitank ontsnappen. Druk daartoe 
op de aan/uit-schakelaar.

 Wijzig het product onder geen enkele 
omstandigheid� 0odiƞcaties kunnen 
ernstig letsel veroorzaken.

  Alle onderhouds- en 
instandhoudingswerkzaamheden, 
die niet worden vermeld in deze 
gebruiksaanwijzing, moeten worden 
uitgevoerd door een geautoriseerd 
servicecentrum.

 Gebruik alleen reserveonderdelen en 
hulpstukken, die door de fabrikant 
ter beschikking worden gesteld. Alle 
andere reparaties mogen alleen worden 
uitgevoerd door een geautoriseerd 
servicecentrum. Ondeskundig 
onderhoud, gebruik van niet conforme 
onderdelen en het verwijderen van 
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veiligheidsvoorzieningen kunnen een 
gevaarlijke situatie veroorzaken, zoals 
de dood, levensbedreigend letsel en 
beschadigingen.

  Let tijdens het gebruik op de 
aƟeveringshoeveelheid�

�Veiligheidsaanwijzingen voor 
opladers

 Dit product mag alleen worden gebruikt 
door kinderen vanaf 16ּjaar alsmede 
door personen met verminderde fysieke, 
sensorische of geestelijke vermogens 
of gebrek aan ervaring en kennis als ze 
onder toezicht staan of geïnstrueerd zijn 
wat betreft veilig gebruik van het product 
en begrijpen welke gevaren voortvloeien 
uit dat gebruik.
Kinderen mogen niet met het product 
spelen.
Reiniging en onderhoud door de gebruiker 
mogen niet door kinderen worden 
uitgevoerd, tenzij ze onder toezicht staan.

  Laad niet-oplaadbare batterijen nooit 
opnieuw op.
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Het niet opvolgen van deze tip leidt tot 
gevaar.

  Als het aansluitsnoer is beschadigd, moet 
dit worden vervangen door de fabrikant, 
zijn klantenservice hiervan of een 
vergelijkbaar gekwaliƞceerd persoon� om 
gevaar te voorkomen.

 Bescherm elektrische onderdelen tegen 
vocht. Dompel ze, om een elektrische 
schok te vermijden, nooit onder in water 
of andere vloeistoƙen� Houd het product 
nooit onder stromend water. Neem 
de aanwijzingen voor schoonmaken, 
onderhoud en reparatie in acht.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de voorschriften gebruikt, blijven 
er mogelijke risico’s bestaan op lichamelijk letsel en materiële 
schade. Als gevolg van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de volgende gevaren 
voordoen:

  Longschade, als geen geschikt beschermingsmasker wordt 
gedragen.

  Contact met gevaarlijke stoƙen� Sproeimaterialen kunnen 
schadelijk zijn als ze worden ingeademd, ingeslikt of in 
contact komen met de huid of ogen. Volg de instructies en 
draag geschikte veiligheidsuitrusting.
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TIP
u Dit product genereert tijdens het gebruik een 

elektromagnetisch veld! Dit veld kan onder bepaalde 
omstandigheden actieve of passieve medische implantaten 
beïnvloeden! Om het gevaar voor ernstig of dodelijk letsel 
te verminderen, bevelen wij personen met medische 
implantaten aan om hun arts en de fabrikant van het 
medische implantaat te raadplegen voordat ze het product 
bedienen!

� Ingebruikname
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn verpakking en verwijder al het 

verpakkingsmateriaal en beschermfolie.
2. Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn en of de 

beschrijving van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle onderdelen in goede staat 
zijn. Mocht u een beschadiging of een defect vaststellen, 
gebruik het product dan niet, maar ga te werk zoals 
beschreven in het hoofdstuk “Garantie”.

� Sproeitank vullen
m WAARSCHUWING!

Draag oogbescherming!

Draag ademhalingsbescherming!
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m WAARSCHUWING!
u Neem voorzorgsmaatregelen tegen contact met en/of 

inademing van gevaarlijke stoƙen�
u Draag een geschikte persoonlijke veiligheidsuitrusting.
u Vul de sproeitank [4] niet met:

– Zure� bijtende of ontvlambare vloeistoƙen
– Impregneermiddelen
– Desinfectiemiddelen
– Verf
– Glazuur
– Vetten
– Minerale oliën
– Synthetische oliën
– Pesticiden

m OPGELET!
u Overschrijd niet de maximale capaciteit van de 

sproeitank [4] zoals aangegeven op de schaal [ּ�].
u Het ƞlter [�] is aan het einde van de slang [�]

voorgeïnstalleerd.
u *ebruik altijd het ƞlter [ּ�] om grotere verontreinigingen in 

de slang [�] te vermijden.

TIP
u Vul de sproeitank [4] alleen met water �ma[� 1ּliter��

1. Zet de sproeitank [4] op een vlakke ondergrond.
2. Schroef het sproeipistool [2] tegen de klok in van de 

sproeitank [4] af.
3. Verwijder de slang [�] uit de sproeitank [4].
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4. Vul de sproeitank [4] met vloeistof� Let op de schaal [ּ�] op 
de sproeitank.

5. Breng de slang [�] in de sproeitank [4] in.
6. Schroef het sproeipistool [2] met de wijzers van de klok mee 

op de sproeitank [4].
7. Controleer de vaste zit van het sproeipistool [2].

� Informatie over de accu
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!
u In dit product is een accu ingebouwd die niet door de 

gebruiker vervangen kan worden. Om gevaren te vermijden 
mag verwijdering of vervanging van de accu alleen worden 
uitgevoerd door de fabrikant of zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekwaliƞceerd persoon� %ij verwijdering 
van dit product moet erop gewezen worden dat er in het 
product een accu zit.

TIP
u 'e ingebouwde accu is bij aƟevering gedeeltelijk 

opgeladen.
u Li-ion-accu’s kunnen op elk moment worden opgeladen 

zonder daarmee afbreuk te doen aan hun levensduur. Het 
afbreken van een oplaadprocedure beschadigt de accu 
niet.

u Laad het product nooit op bij omgevingstemperaturen lager 
dan �� ؃C of hoger dan ��� ؃C� 'e opbergomstandigheden 
moeten koel en droog zijn en de omgevingstemperatuur 
moet liggen tussen � ؃C en �5� ؃C�

u Het product wordt tijdens het gebruik een beetje warm.
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� Accu-ladingsniveau controleren
o Houd de aan/uit-schakelaar [�] 2ּseconden lang ingedrukt� 

Het LE'�controlelampjeּ [�] licht op:

Kleur Ladingsniveau
Groen Voldoende
Rood Laag

� Accu opladen
�$fb�ּ%�

1. Steek de US%�$�stekker [7] van de US%�kabel [6] in de 
US%�$�bus [8] van de oplader [9] (niet meegeleverd).

2. Sluit de US%�C�stekker [5] van de US%�kabel [6] aan op de 
US%�C�busּ [�] van het product.

3. 9erbind de oplader [ּ9] met een stekkerdoos. Het 
LE'�controlelampjeּ [�] licht op:

Kleur Oplaadstatus
Rood De accu wordt opgeladen.
Groen 'e accuּis volledig geladen�

4. Zodra de accu volledig is opgeladen� Trek de oplader [ּ9] uit 
het stopcontact.

5. Ontkoppel de US%�kabel [6] van de oplader [9] en van het 
product.

� Bediening
m WAARSCHUWING!

Draag oogbescherming!
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m WAARSCHUWING!

Draag ademhalingsbescherming!

m WAARSCHUWING!
u Controleer het product voor elk gebruik op defecten� 

bijvoorbeeld scheuren� Controleer of de sproeikopּ [1] goed 
werkt.

� Het mondstuk instellen
m OPGELET!
u $ls u de sproeikop [ּ1] te ver naar rechts draait, kan de 

sproeikop worden losgeschroefd.

TIP
u 'e sproeikop [ּ1] is traploos instelbaar, van de sproeinevel 

tot de straal.

o Sproeinevel: 'raai de sproeikop [ּ1] naar links gezien vanuit 
de gebruiker.

o Straal: 'raai de sproeikopּ [1] naar rechts gezien vanuit de 
gebruiker.

o Draai de sproeikop [1] naar rechts, om van sproeinevel over 
te gaan naar straal ��؃֑5�؃��

� Sproeien
TIP
u Spuit altijd rechtstreeks en uitsluitend op de planten of de 

te besproeien voorwerpen.
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TIP
u Om schade aan het milieu, de bediener of anderen te 

voorkomen, kiest u een geschikte sproei-instelling.

Sproeien starten
1. 5icht de sproeikop [ּ1] op het te sproeien oppervlak.
2. Houd de aan�uit�schakelaarּ [�] ingedrukt. De vloeistof wordt 

uit de sproeikopּ [1] gespoten.

Stoppen met spuiten
o Laat de aan/uit-schakelaar [�] los.

� Probleemoplossing
Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
Het product 
werkt niet.

De accu is 
ontladen.

Laad de accuּop 
(zie “Accu opladen”).

De aan/
uit�schakelaarּ [�] is 
defect.

Neem contact op met 
de klantenservice (zie 
“Service”).

Ondanks dat de 
sproeitank [ּ4]
is gevuld, spuit 
het product niet 
of alleen op een 
laag vermogen.

'e sproeikopּ [1]
is geheel of 
gedeeltelijk 
verstopt.

Maak de 
sproeikop [1] schoon 
�zieּ֚5einiging֛��

De vloeistof is te 
dik en daardoor 
ongeschikt.

Laat de vloeistof uit de 
sproeitank [4] lopen.
Maak de sproeitank 
en de sproeikop [1]
schoon �zieּ֚Schoon-
maken”).
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Probleem Mogelijke oorzaak Oplossing
De motor stopt 
plotseling.

De accu is 
ontladen.

Laad de accuּop 
(zie “Accu opladen”).

� Schoonmaken en onderhoud
� Schoonmaken
m WAARSCHUWING! Kans op elektrische schokken!
u Het product mag niet met water worden afgespoten of 

onder stromend water worden gehouden.

m OPGELET! 
u Gebruik geen chemische, alkalische, schurende of andere 

agressieve schoonmaak- en desinfectiemiddelen om het 
product schoon te maken omdat deze de oppervlakken 
kunnen beschadigen.

u Draag tijdens het reinigen veiligheidsuitrusting (bijvoorbeeld 
handschoenen, veiligheidsbril).

u %laas de sproeikop [ּ1] nooit uit met uw mond.

TIP
u Maak het product na elk gebruik schoon.
u Een regelmatig deugdelijke reiniging helpt om veilig gebruik 

van het product te verzekeren en de levensduur ervan te 
verlengen.

u Vreemde voorwerpen kunnen zich ophopen in de 
sproeikop [ּ1] en de sproeikop verstoppen.

o 9óór het reinigen� Koppel eventueel de US%�kabel [ּ6] los van 
het product.
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Sproeitank reinigen
1. Maak de sproeitank [4] schoon met schoon water.
2. Laat de sproeitank [4] volledig drogen.

De behuizing reinigen
o Maak de behuizing met een vochtige doek schoon.

Reinigen wanneer de sproeikop verstopt is
1. 5einig het gat in de sproeikop [ּ1] met een naald of een 

dunne draad (niet meegeleverd) van vuil.
2. Spoel de sproeikopּ [1] af met schoon water.
3. Laat de sproeikopּ [1] goed drogen.

� Onderhoud
o Het product is onderhoudsvrij.

� Opbergen
TIP
u Laat al het water uit de sproeitank [4] lopen. Het product 

en de accessoires kunnen door vorst worden vernietigd als 
ze niet volledig zijn afgetapt.

o Reinig het product (zie “Schoonmaken”).
o Sla het product en de erbij behorende accessoires op een 

donkere, droge, vorstvrije, tegen stof beschermde en goed 
geventileerde plaats op.

o Berg het product altijd op een voor kinderen onbereikbare 
plek op.

o 'e opslagtemperatuur voor het product ligt tussen �ּ؃C en 
��5ּ؃C� 9ermijd e[treme kou of hitte tijdens opslag om te 
voorkomen dat de accu stroom verliest.
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Inbedrijfname na de winter
o Controleer de sproeikop [1] op mogelijke verontreiniging.

Reinig ze indien nodig.

Reserveonderdelen
o Als u niet zeker weet, waar u het product kunt kopen, neem 

dan contact op met de Lidl-Service-hotline (zie “Service”).

� Transport
o Bescherm het product tegen stoten en sterke trillingen, die 

vooral optreden bij transport in voertuigen.
o Zeker het product tegen verschuiven en kantelen.

� Afvoer
'e verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoƙen die u 
via de plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.

Neem de aanduiding van de verpakkingsmaterialen voor 
de afvalscheiding in acht. Deze zijn gemarkeerd met de 
afkortingen (a) en een cijfers (b) met de volgende 
betekenis� 1֑�� kunststoƙen�2�֑22� papier en 
vezelplaten/80–98: composietmaterialen.

Product:
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Het product, waaronder het toebehoren, en de 
verpakkingsmaterialen kunnen worden gerecycled en zijn 
onderhevig aan een uitgebreide verantwoordelijkheid van de 
fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri 
(informatie over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende 
product na gebruik te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
Gooi het afgedankte product omwille van het milieu niet 
weg via het huisvuil, maar geef het af bij het daarvoor 
bestemde depot of het gemeentelijke milieupark. Over 
afgifteplaatsen en hun openingstijden kunt u zich bij uw 
aangewezen instantie informeren.

Defecte of verbruikte batterijen/accu‘s moeten worden 
gerecycled. Geef batterijen/accu‘s en/of het product af bij de 
daarvoor bestemde verzamelstations.

Milieuschade door foutieve verwijdering van de 
batterijen/accu‘s!

Verwijder de batterijen/het accupack uit het product alvorens het 
af te voeren.
Batterijen/accu‘s mogen niet via het huisvuil worden wegge-
gooid. Ze kunnen giftige zware metalen bevatten en vallen onder 
het chemisch afval. De chemische symbolen van de zware me-
talen zijn� Cd  cadmium� Hg  kwik� Pb  lood� *eef verbruikte 
batterijen/accu‘s daarom af bij een gemeentelijk inzamelpunt.
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� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt 
en voor de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van 
materiaal- of fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van 
het product wettelijke rechten� Uw wettelijke rechten worden 
op geen enkele manier door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.
De garantie voor dit product bedraagt 3ּjaar vanaf 
aankoopdatum. De garantieperiode gaat in op de datum van 
aankoop. Bewaar het originele bewijs van aankoop op een 
veilige plek aangezien dit document nodig is als bewijs.
Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van 
aankoop aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het 
product worden gemeld.
Mocht het product binnen 3ּjaar na aankoopdatum een 
materiaal� of fabricagefout vertonen� zullen wij hetּ֑ naar onze 
keuzeּ֑ gratis voor u repareren of vervangen� 'e garantieperiode 
wordt door een plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd.
Dit geldt ook voor vervangen en gerepareerde onderdelen.
Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist 
is gebruikt of onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze 
garantie dekt geen productonderdelen die aan normale slijtage 
onderhevig zijn en daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, oplaadbare batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan breekbare onderdelen, 
bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van garantie
Volg de volgende aanwijzingen op voor een snelle behandeling 
van uw probleem:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnum-
mer �,$1ּ501354_2407) als bewijs van aankoop bij de hand.
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Het artikelnummer kunt u vinden op het typeplaatje van het 
product, een gravure op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de sticker op de achter- of 
onderkant van het product.

Neem bij problemen of overige gebreken met het product 
eerst contact op met de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt u dan samen met het 
aankoopbewijs (kassabon) en een uitleg over het probleem of 
gebrek en wanneer het zich heeft voorgedaan gratis naar het aan 
u meegedeelde service-adres opsturen.
Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�,$1�ּ501354_2407 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
ServicH %HOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-Conformiteitsverklaring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ/V\PEROL

PrzeczytaĔ instrukcjĬ obsługi�

NIE%EZPIECZE¯STWO� Ten symbol ze słowem 
֙1iebezpieczeństwo֛ wskazuje na zagroƘenie o 
wysokim stopniu ryzyka� które� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spowoduje ŮmierĔ lub powaƘne obraƘenia�
OSTRZEúENIE� Ten symbol ze słowem ֙OstrzeƘenie֛ 
wskazuje na zagroƘenie o Ůrednim stopniu ryzyka� 
które� jeŮli siĬ go nie uniknie� spowoduje ŮmierĔ lub 
powaƘne obraƘenia�

OSTROúNIE� Ten symbol ze słowem ֙OstroƘnie֛ 
wskazuje na zagroƘenie o niskim stopniu ryzyka� 
które� jeŮli siĬ go nie uniknie� spowoduje małe lub 
umiarkowane obraƘenia�

UWA*A� ּ֑Ostrzega przed moƘliwymi szkodami 
materialnymi �np� ryzyko zwarcia�

1osiĔ ochronĬ oczu�

1osiĔ ochronĬ dróg oddechowych�

1osiĔ rĬkawice ochronne�

1osiĔ odzieƘ ochronną�
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1osiĔ ochronniki słuchu�

Pestycydy zakazane

Podczas opryskiwania naleƘy trzymaĔ z dala osoby 
postronne�

Produkt uƘywaĔ tylko w suchych pomieszczeniach 
zamkniĬtych�

maks� 5�ּ؃C

ChroniĔ akumulator przed gorącem i bezpoŮrednim 
działaniem promieni słonecznych�

ChroniĔ akumulator przed ogniem�

ChroniĔ akumulator przed wodą i wilgocią�

Prąd stały�napiĬcie stałe
Znak CE potwierdza zgodnoŮĔ z dyrektywami UE 
mającymi zastosowanie do produktu�
,nstrukcje bezpieczeństwa
,nstrukcje

SPRYSKIWACZ CIŚNIENIOWY

� WVWĬS
*ratulujemy Państwu zakupu nowego produktu� Tym samym 
zdecydowali siĬ Państwo na zakup produktu wysokiej jakoŮci� 
,nstrukcja obsługi jest czĬŮcią tego produktu� Zawiera ona 
waƘne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa� uƘytkowania i 
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utylizacji� Przed pierwszym uƘyciem produktu naleƘy zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi wskazówkami dotyczącymi obsługi i 
bezpieczeństwa� UƘywaĔ produktu wyłącznie zgodnie z jego 
poniƘej opisanym przeznaczeniem� W przypadku przekazania 
produktu innej osobie naleƘy dołączyĔ do niego całą jego 
dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] SU]H]QDF]HQLHP
  Produkt słuƘy do zraszania wodą terenów prywatnych takich 

jak ogrody� domy� szklarnie�
  Produkt nie nadaje siĬ do uƘytku w sektorze spoƘywczym�
  1ie moƘna rozpylaĔ lepkich cieczy�
  Produkt nie nadaje siĬ do uƘytku komercyjnego� Ten produkt 

nie nadaje siĬ do uƘytku komercyjnego�
  W szczególnoŮci w przypadku opryskiwania�

– 5ozpuszczalnikami
– Cieczami zawierającymi 

roztwory
– Ðrodkami 

dezynfekcyjnymi
– Olejami� smarami
– Lakierami� glazurami

– Ðrodkami 
hydroizolacyjnymi

– Wysoce łatwopalnymi 
cieczami

– Cieczami Ƙrącymi� jak 
kwasy i zasady

– Pestycydami
  Operator lub uƘytkownik ponosi odpowiedzialnoŮĔ za 

wypadki lub szkody wyrządzone innym osobom lub ich 
mieniu�

  Producent nie ponosi odpowiedzialnoŮci za szkody 
spowodowane niewłaŮciwym uƘytkowaniem lub 
nieprawidłową obsługą�

  KaƘde inne uƘycie� które nie jest wyraƖnie dozwolone w 
niniejszej instrukcji obsługi� moƘe spowodowaĔ uszkodzenie 
produktu i stanowiĔ powaƘne zagroƘenie dla uƘytkownika�
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� ZDNUHV GRVWDZ\
1 Spryskiwacz ciŮnieniowy
1 Kabel US% �US%�$ּ֑ US%�C�
1 ,nstrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
Przed przeczytaniem zapoznaĔ siĬ z rysunkami� aby zapoznaĔ 
siĬ ze wszystkimi funkcjami produktu�


 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu� ®adowarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙Serwis֛��

�5ys�ּ$�

[1] 'ysza natryskowa
[2] Pistolet natryskowy
[3] Uchwyt
[4] Zbiornik opryskiwacza
[5] Wtyczka US%�C
[6] Kabel US%
[7] Wtyczka US%�$
[8] *niazdo US%�$
[9] ®adowarka *
[�] Przełącznik zasilania

�5ys�ּ%�

[�] *niazdo US%�C
[�] WskaƖnik LE'

�5ys�ּC�

[�] WąƘ
[�] )iltr
[�] *wint Ůruby
[�] Skala

� DDQH WHFKQLF]QH
SSU\VNLZDF] FLŮQLHQLRZ\ PADS 1 A1
1apiĬcie U� �ּ9ּ
$kumulator �zintegrowany�� Litowo�jonowy� 1�5ּ$h
Pompa�
– CiŮnienie maksymalne pma[� 1�2ּbar
– WydajnoŮĔ przepływu� 3��ּml�min �woda�
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ZasiĬg� 5�֑6� cm
Kąt natrysku� �؃֑5�؃
PojemnoŮĔ zbiornika�objĬtoŮĔ 
nominalna� 1ּL
WydajnoŮĔ oprysku� 3ּmin ciągłej pracy przy 

napełnieniu zbiornika o 
pojemnoŮci 1ּL

Straty techniczne� �ּ��1ּL
WielkoŮĔ oczek ƞltra� Èּ1ּmm
CiĬƘar �zbiornik pusty� m0� ��35 kg
CiĬƘar �zbiornik pełny�� 1�35 kg
Czas pracy� ok�ּ1��ּmin
Typ ochrony� IPX1

DR ŋDGRZDQLD SURGXNWX XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH QDVWĬSXMčFHM 
ŋDGRZDUNL *:

IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ
1azwa lub znak towarowy 
producenta� numer rejestru 
handlowego i adres

OW,0 *mbH 	 Co�ּK*
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
1,E0C<

,dentyƞkator modelu H*�6825ּ�wtyczka 9'E�
H*�6825�%S �wtyczka %S�


 ®adowarki nie ma w wyposaƘeniu� ®adowarka dostĬpna jest 
telefonicznie �patrz akapit ֙Serwis֛��
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IQIRUPDFMH WDUWRŮĔ -HGQRVWND
1apiĬcie wejŮciowe 100–240 9a
WejŮciowa czĬstotliwoŮĔ prądu 
przemiennego 5��6� Hz
1apiĬcie wyjŮciowe 5�� 9 
Prąd wyjŮciowy 1�� $
0oc wyjŮciowa 8�5 W
Ðrednia sprawnoŮĔ podczas pracy �8�2 %
ZuƘycie energii w stanie bez 
obciąƘenia ���1 W
Prąd wejŮciowy ��3 $
Stopień ochrony ,,�  �podwójna izolacja�
Typ złącza US% �typּ$�
Czas ładowania ok� 6� min

ZDOHFDQD WHPSHUDWXUD RWRF]HQLD

0aksymalna temperatura całkowita� �5� ؃C
Podczas ładowania� ��ּ؃C do ���ּ؃C
Podczas pracy� ��ּ؃C do �5�ּ؃C
Podczas przechowywania� �ּ؃C do ��5ּ؃C

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
Zmierzone wartoŮci zostały okreŮlone zgodnie z normami i 
przepisami okreŮlonymi w deklaracji zgodnoŮci�
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Poziom ciŮnienia akustycznego Lp$� 55�� d%
1iepewnoŮĔ Kp$� 3 d%
Poziom mocy akustycznej LW$� 66�� d%
1iepewnoŮĔ KW$� 3 d%

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ ochronniki słuchu�

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
Całkowite wartoŮci drgań �suma wektorowa trzech kierunków�� 
okreŮlone zgodnie z normami E1ּ6���5֑1ּiּE1ּ5�58��

Wibracjeּah� �ּ2�5 m�sԻ
1iepewnoŮĔּK� 1�5 m�sԻ

RADA
u Podane całkowite wartoŮci drgań i okreŮlone wartoŮci 

emisji hałasu zostały zmierzone zgodnie ze znormalizowaną 
metodą badań i mogą byĔ uƘyte do porównania jednego 
elektronarzĬdzia z drugim�

u Podane wartoŮci całkowite drgań i okreŮlone wartoŮci 
emisji hałasu mogą byĔ równieƘ wykorzystane do wstĬpnej 
oceny obciąƘenia�
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m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgań i hałasu podczas rzeczywistego uƘytkowania 

elektronarzĬdzia mogą odbiegaĔ od podanych wartoŮci� 
zaleƘnie od sposobu uƘywania elektronarzĬdzia� a w 
szczególnoŮci od rodzaju obrabianego przedmiotu�

u StaraĔ siĬ� aby ekspozycja była jak najniƘsza� Przykładowe 
Ůrodki zmniejszające naraƘanie siĬ na drgania obejmują 
noszenie rĬkawic podczas uƘywania narzĬdzia i 
ograniczanie czasu pracy� W takim przypadku naleƘy wziąĔ 
pod uwagĬ wszystkie fazy cyklu operacyjnego �na przykład 
czas� w którym elektronarzĬdzie jest wyłączone i te� w 
których jest włączone� ale działa bez obciąƘenia��

OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 

LQVWUXNFMH�ֺ1ieprzestrzeganie instrukcji i informacji o 
bezpieczeństwie moƘe spowodowaĔ poraƘenie prądem� 
poƘar i�lub powaƘne obraƘenia�

ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD RUD] 
LQVWUXNFMH XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

Termin ֙elektronarzĬdzie֛ uƘyty w instrukcji bezpieczeństwa 
odnosi siĬ do elektronarzĬdzi zasilanych z sieci �z przewodem 
zasilającym� lub elektronarzĬdzi zasilanych z akumulatora �bez 
przewodu zasilającego��
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%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
1� MLHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ F]\VWH L GREU]H 

RŮZLHWORQH�ֺ1ieuporządkowane lub nieoŮwietlone obszary 
robocze mogą prowadziĔ do wypadków�

2� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\�ֺElektronarzĬdzia 
generują iskry� które mogą zapaliĔ pył lub opary�

3� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\�ֺW przypadku rozproszenia uwagi 
moƘna utraciĔ kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
1� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL SDVRZDĔ GR JQLD]GD� 

WW\F]NL QLH ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� Z 
HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK�ֺ1iezmodyƞkowane wtyczki i 
dopasowane gniazda zmniejszają ryzyko poraƘenia prądem�

2� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L ORGŒZNL�ֺ-eŮli ciało jest 
uziemione� istnieje zwiĬkszone ryzyko poraƘenia prądem�

3� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ SU]HG GHV]F]HP L 
ZLOJRFLč�ֺWnikanie wody do elektronarzĬdzia zwiĬksza 
ryzyko poraƘenia prądem�

�� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR SU]HQRV]HQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� ]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD RG 
JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO ]DVLODQLD WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK 
F]ĬŮFL XU]čG]HQLD�ֺUszkodzone lub splątane kable 
zasilające zwiĬkszają ryzyko poraƘenia prądem�
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5� PRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] QDOHƘ\ 
XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]�ֺUƘywanie przedłuƘacza 
przystosowanego do uƘytku na zewnątrz zmniejsza ryzyko 
poraƘenia prądem�

6� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX 
MHVW QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ ]DVLODQLH ] 
]DEH]SLHF]HQLHP UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P�ֺZastosowanie 
wyłącznika róƘnicowoprądowego zmniejsza ryzyko poraƘenia 
prądem�

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
1� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 

UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] HOHNWURQDU]ĬG]LHP� NLH 
XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD EĬGčF ]PĬF]RQ\P OXE SRG 
ZSŋ\ZHP QDUNRW\NŒZ� DONRKROX DOER OHNŒZ�ֺChwila 
nieuwagi podczas uƘywania elektronarzĬdzia moƘe 
spowodowaĔ powaƘne obraƘenia�

2� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM L ]DZV]H RNXODU\ 
RFKURQQH�ֺ1oszenie osobistego sprzĬtu ochronnego� 
takiego jak maska przeciwpyłowa� antypoŮlizgowe obuwie 
ochronne� kask ochronny lub ochrona słuchu� w zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosowania elektronarzĬdzi� zmniejsza ryzyko 
obraƘeń�

3� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP OXE SRGŋčF]HQLHP GR 
ƖUŒGŋD ]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH HOHNWURQDU]ĬG]LD MHVW 
Z\ŋčF]RQH�ֺTrzymanie palca na spuŮcie elektronarzĬdzia 
podczas przenoszenia lub przenoszenie włączonego 
elektronarzĬdzia to zaproszenie do wypadku�

�� PU]HG ZŋčF]HQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ QDU]ĬG]LD 
UHJXODF\MQH OXE NOXF]H�ֺ1arzĬdzie lub klucz umieszczony w 
obracającej siĬ czĬŮci elektronarzĬdzia moƘe spowodowaĔ 
obraƘenia�
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5� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ 
Vč EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ 
F]DV�ֺPozwala to lepiej kontrolowaĔ elektronarzĬdzie w 
nieoczekiwanych sytuacjach�

6� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL 
ELƘXWHULL� WŋRV\� XEUDQLH L UĬNDZLFH QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD 
RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL�ֺLuƖne ubranie� biƘuteria lub długie 
włosy mogą zostaĔ pochwycone przez ruchome czĬŮci�

�� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ ]DLQVWDORZDQLD XU]čG]HŌ GR 
RGS\ODQLD L ]ELHUDQLD NXU]X� XSHZQLĔ VLĬ� ƘH Vč RQH 
SRGŋčF]RQH L SUDZLGŋRZR XƘ\ZDQH�ֺUƘywanie odpylacza 
moƘe zmniejszyĔ zagroƘenie pyłem�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD HOHNWURQDU]ĬG]LD
1� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� UƘ\ZDĔ 

HOHNWURQDU]ĬG]LD RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\�ֺOdpowiednie elektronarzĬdzie wykona zadanie lepiej i 
bezpieczniej w zakresie� do którego zostało zaprojektowane�

2� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\�ֺElektronarzĬdzie� którego nie moƘna włączyĔ 
lub wyłączyĔ� jest niebezpieczne i musi byĔ naprawione�

3� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML XU]čG]HQLD� Z\PLDQč 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ ZW\F]NĬ VLHFLRZč RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L/OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ DNXPXODWRU�ֺTo 
zabezpieczenie chroni przed niezamierzonym uruchomieniem 
elektronarzĬdzia�

�� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ Z PLHMVFX 
QLHGRVWĬSQ\P GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH 
]QDMč WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH SU]HF]\WDŋ\ WHM 
LQVWUXNFML�ֺElektronarzĬdzia są niebezpieczne� gdy są 
uƘywane przez niedoŮwiadczonych ludzi�
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5� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV XƘ\ZDQLD 
HOHNWURQDU]ĬG]L L QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR L QLH 
]DFLQDMč VLĬ� F]\ QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX� Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH IXQNFMRQRZDQLH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD� PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH F]ĬŮFL�ֺWiele wypadków 
spowodowanych jest przez Ɩle konserwowane 
elektronarzĬdzia�

6� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ RVWUH L F]\VWH�ֺStarannie 
konserwowane narzĬdzia tnące o ostrych krawĬdziach 
tnących są mniej podatne na zakleszczenie i łatwiejsze w 
prowadzeniu�

�� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH ] W\PL LQVWUXNFMDPL� 
PRG XZDJĬ QDOHƘ\ EUDĔ ZDUXQNL L SUDFĬ� MDNč QDOHƘ\ 
Z\NRQDĔ�ֺUƘywanie elektronarzĬdzi do innych celów niƘ 
zamierzone moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych sytuacji�

UƘ\ZDQLH L REVŋXJD QDU]ĬG]LD EH]SU]HZRGRZHJR
1� ANXPXODWRU\ QDOHƘ\ ŋDGRZDĔ Z\ŋčF]QLH ŋDGRZDUNDPL 

]DOHFDQ\PL SU]H] SURGXFHQWD�ֺ®adowarka odpowiednia 
dla okreŮlonego typu akumulatora moƘe spowodowaĔ poƘar 
podczas uƘywania z innym akumulatorem�

2� W HOHNWURQDU]ĬG]LDFK XƘ\ZDĔ W\ONR RGSRZLHGQLFK 
DNXPXODWRUŒZ�ֺUƘycie innych akumulatorów moƘe 
spowodowaĔ obraƘenia lub poƘar�

3� NLHXƘ\ZDQ\ DNXPXODWRU QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
VSLQDF]\� PRQHW� NOXF]\� JZRƖG]L� ŮUXE OXE LQQ\FK PDŋ\FK 
PHWDORZ\FK SU]HGPLRWŒZ� NWŒUH PRJŋ\E\ VSRZRGRZDĔ 
]ZDUFLH VW\NŒZ�ֺZwarcie miĬdzy stykami akumulatora moƘe 
spowodowaĔ oparzenia lub poƘar�
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�� NLHSUDZLGŋRZR XƘ\ZDQ\ DNXPXODWRUD PRƘH VSRZRGRZDĔ 
Z\FLHNL Sŋ\QX� UQLNDĔ NRQWDNWX ] Sŋ\QHP� W UD]LH 
SU]\SDGNRZHJR NRQWDNWX VSŋXNDĔ ZRGč� -HŮOL Sŋ\Q 
GRVWDQLH VLĬ GR RF]X� ]DVLĬJQčĔ GRGDWNRZHM SRPRF\ 
PHG\F]QHM�ֺWyciekający z akumulatora płyn moƘe 
spowodowaĔ podraƘnienie skóry lub poparzenia�

m OSTROúNIE� ZDJURƘHQLH Z\EXFKHP�
u 1igdy nie ładowaĔ baterii jednorazowych�

m OSTROúNIE� ZDJURƘHQLH Z\EXFKHP�

maks� 5�ּ؃C ChroniĔ akumulator przed ciepłem� np� równieƘ od 
bezpoŮredniego Ůwiatła słonecznego� ognia� wody i 
wilgoci�

Stwarza to niebezpieczeństwo wybuchu�

SHUZLV
1� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR 

SU]H] Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L W\ONR ] XƘ\FLHP 
RU\JLQDOQ\FK F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK�ֺZapewnia to utrzymanie 
bezpieczeństwa elektronarzĬdzia�

�IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
RSU\VNLZDF]\

 Opryskiwacza moƘna uƘywaĔ wyłącznie z 
wodą�
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 Osoby postronne� dzieci i zwierzĬta naleƘy 
z dala od miejsca prowadzonego oprysku�

mR\]\NR SRƘDUX� 1ie rozpylaĔ 
łatwopalnych cieczy� takich jak np� 
benzyna�

mR\]\NR HNVSOR]ML� 1ie naraƘaĔ na 
bezpoŮrednie działanie promieni 
słonecznych�

 1aleƘy uƘywaĔ wyłącznie czĬŮci 
dostarczonych lub zatwierdzonych przez 
producenta�

 1ie rozpylaĔ na wietrze albo do wody lub 
Ɩródeł wody pitnej�

 'ysza natryskową nie kierowaĔ na 
operatora�

  Po dodaniu cieczy do zbiornika 
opryskiwacza� Pistolet natryskowy 
przykrĬciĔ do zbiornika opryskiwacza�

 UƘywaĔ tylko dostĬpnych w handlu 
chemikaliów na bazie wody�

 W produkcie nie naleƘy uƘywaĔ Ƙadnych 
alkalicznych� nagrzewających siĬ ani 
Ƙrących płynów� 0ogą one powodowaĔ 
korozjĬ metalowych czĬŮci lub atakowaĔ 
zbiornik opryskiwacza i wąƘ�
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  Po uƘyciu produktu w zbiorniku 
opryskiwacza nie pozostawiaĔ Ƙadnych 
resztek ani materiału natryskowego� 
WyczyŮciĔ produkt po kaƘdym uƘyciu�

  $by uniknąĔ uszkodzenia wĬƘa lub 
zbiornika opryskiwacza� nie dodawaĔ 
płynów o temperaturze powyƘej �5ּ؃C�

 1ie przepełniaĔ zbiornika opryskiwacza�
 1ie uƘywaĔ produktu w przestrzeniach lub 

pomieszczeniach zamkniĬtych� Zawsze 
rozpylaĔ w miejscach o dobrej wentylacji� 
Podczas uƘywania produktu nie paliĔ� nie 
jeŮĔ ani nie piĔ�

 1ie paliĔ w miejscach� w których produkt 
bĬdzie uƘywany�

  Zawsze nosiĔ odpowiedni sprzĬt ochrony 
osobistej�

 1ie rozpylaĔ Ůrodków do oprysku 
bezpoŮrednio na skórĬ�

 'yszĬ kierowaĔ bezpoŮrednio na 
opryskiwane roŮliny lub przedmioty�

 UpewniaĔ siĬ� Ƙe Ůrodki do oprysku są 
kierowane na obszar� który nie zostanie 
uszkodzony przez takie Ůrodki�
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mR\]\NR SRUDƘHQLD SUčGHP� 1ie rozpylaĔ 
w kierunku gniazdek elektrycznych�

  Po kaƘdym uƘyciu dokładnie myĔ rĬce 
oraz wszystkie miejsca� w których skóra 
miała kontakt ze Ůrodkiem do oprysku�

  Przed kaƘdym uƘyciem dokładnie obejrzeĔ 
produkt wewnątrz i na zewnątrz oraz 
sprawdziĔ wszystkie elementy�

  Produkt sprawdziĔ pod kątem pĬkniĬĔ i 
uszkodzeń wĬƘa� wycieków� zablokowania 
dyszy natryskowej oraz brakujących lub 
uszkodzonych czĬŮci�

 Uszkodzony wąƘ lub luƖne połączenie 
wĬƘa moƘe spowodowaĔ przypadkowy 
kontakt z roztworem natryskowym� co 
moƘe skutkowaĔ powaƘnymi obraƘeniami 
lub uszkodzeniem mienia�

  -eŮli produkt jest uszkodzony� naleƘy 
go naprawiĔ przed uƘyciem� Przyczyną 
wielu wypadków są Ɩle konserwowane 
produkty�

  Produkt przemieszczaĔ trzymając 
wyłącznie za uchwyt�
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 1igdy nie uƘywaĔ produktu w 
pomieszczeniu� w którym istnieje ryzyko 
wybuchu lub w pobliƘu łatwopalnych 
cieczy lub gazów�

 1ie zanurzaĔ produktu w wodzie ani w 
innych cieczach� 1ie umieszczaĔ produktu 
w miejscu� w którym moƘe spaŮĔ lub 
zostaĔ wciągniĬty do wanny lub zlewu�

 UƘywaĔ produktu wyłącznie w pozycji 
pionowej�

 1ie uƘywaĔ produktu z pustym 
zbiornikiem opryskiwacza�

 1iezbĬdne jest odpowiednie przeszkolenie 
w zakresie bezpiecznego uƘywania 
urządzenia�

 1ie uƘywaĔ produktu� gdy jest siĬ 
zmĬczonym� chorym lub pod wpływem 
alkoholu� narkotyków lub leków�

  Przed uƘyciem produktu zawsze 
przeprowadzaĔ kontrolĬ wzrokową� 1ie 
uƘywaĔ produktu� jeŮli jest uszkodzony� 
-eŮli produkt jest uszkodzony� 
sprawdzenie zleciĔ wykwaliƞkowanemu 
personelowi�
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  Zawsze sprawdzaĔ produkt pod kątem 
wycieków� Przed uƘyciem produktu 
naprawiĔ wszelkie nieszczelnoŮci�

  Podczas montaƘu lub demontaƘu nie 
kierowaĔ dyszy natryskowej na siebie lub 
inne osoby�

  Produkt moƘe byĔ obsługiwany tylko 
przez 1ּosobĬ jednoczeŮnie� úadna 
inna osoba nie moƘe byĔ obecna w tym 
samym czasie w promieniu 15ּmetrów�

  -eŮli strumień natrysku nie wychodzi z 
dyszy lub siła oprysku jest zmniejszona� 
to wąƘ lub system natryskowy mogą byĔ 
zablokowane� WypłukaĔ czystą wodą 
i wyczyŮciĔ wszystkie czĬŮci wĬƘa i 
systemu natryskowego�

  Po dłuƘszym przechowywaniu produktu 
�np� po zimie� zbiornik opryskiwacza 
napełniĔ czystą wodą� WykonaĔ 
uruchomienie próbne� aby sprawdziĔ� czy 
nie ma wycieków lub pĬkniĬĔ�

  Po kaƘdym uƘyciu� a szczególnie przed 
wyjĬciem zbiornika opryskiwacza� naleƘy 
ze zbiornika opryskiwacza uwolniĔ 
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ciŮnienie resztkowe� W tym celu naleƘy 
nacisnąĔ przełącznik zasilania�

  Pod Ƙadnym pozorem nie modyƞkowaĔ 
produktu� 0odyƞkacje mogą prowadziĔ 
do powaƘnych obraƘeń�

 Wszelkie prace konserwacyjne i 
naprawcze� które nie są wymienione 
w niniejszej instrukcji� muszą byĔ 
wykonywane przez autoryzowane centrum 
serwisowe�

 UƘywaĔ wyłącznie czĬŮci zamiennych 
i akcesoriów dostarczonych przez 
producenta� Wszystkie inne naprawy 
mogą byĔ wykonywane wyłącznie przez 
autoryzowane centrum serwisowe� 
1iewłaŮciwa konserwacja� uƘycie 
niezgodnych komponentów oraz 
usuniĬcie urządzeń zabezpieczających 
moƘe prowadziĔ do niebezpiecznych 
sytuacji� takich jak np� ŮmierĔ� obraƘenia i 
uszkodzenia zagraƘające Ƙyciu�

  Podczas pracy naleƘy zwracaĔ uwagĬ na 
dawkĬ stosowania�
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�IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
ŋDGRZDUHN

 1iniejszy produkt moƘe byĔ uƘywany 
przez dzieci od lat 16ּoraz przez osoby 
z obniƘonymi zdolnoŮciami ƞzycznymi� 
sensorycznymi lub mentalnymi lub 
brakiem doŮwiadczenia i�lub wiedzy� 
jeŮli pozostają pod nadzorem lub zostały 
pouczone w kwestii bezpiecznego 
uƘycia produktu i rozumieją zagroƘenia 
wynikające z jego stosowania�
'zieci nie mogą bawiĔ siĬ produktem�
Czyszczenia i prac konserwacyjnych nie 
mogą przeprowadzaĔ dzieci pozostawione 
bez nadzoru�

 1ie ładowaĔ baterii jednorazowych�
1aruszenie tej rady prowadzi do zagroƘeń�

 W celu unikniĬcia zagroƘeń uszkodzony 
kabel zasilający musi byĔ wymieniony 
przez producenta� jego serwisanta lub teƘ 
osobĬ posiadającą podobne kwaliƞkacje�

 CzĬŮci elektryczne chroniĔ przed wilgocią� 
1igdy nie zanurzaĔ w wodzie lub innych 
płynach� aby uniknąĔ poraƘenia prądem� 
1igdy nie trzymaĔ produktu pod bieƘącą 



175PL

wodą� PostĬpowaĔ zgodnie z instrukcjami 
dotyczącymi czyszczenia� konserwacji i 
naprawy�

� IQQH ]DJURƘHQLD
1awet jeŮli uƘywasz tego produktu poprawnie� istnieje 
potencjalne ryzyko obraƘeń ciała i uszkodzenia mienia� 
1astĬpujące niebezpieczeństwa mogą wystąpiĔ w związku ze 
strukturą i konstrukcją tego produktu� w tym miĬdzy innymi�

  Uszkodzenie płuc w przypadku nie noszenia odpowiedniej 
maski ochronnej�

  Kontakt z substancjami niebezpiecznymi� 0ateriały w 
aerozolu mogą byĔ szkodliwe w przypadku wdychania� 
połkniĬcia lub kontaktu ze skórą lub oczami� PostĬpowaĔ 
zgodnie z instrukcjami i nosiĔ odpowiedni sprzĬt ochronny�

RADA
u Ten produkt wytwarza pole elektromagnetyczne podczas 

pracy� W pewnych okolicznoŮciach pole to moƘe mieĔ 
wpływ na aktywne lub pasywne implanty medyczne� 
$by zmniejszyĔ niebezpieczeństwo powaƘnych lub 
Ůmiertelnych obraƘeń� przed uƘyciem produktu zaleca siĬ� 
aby osoby z implantami medycznymi skonsultowały siĬ z 
lekarzem i producentem implantu medycznego�

� UUXFKRPLHQLH
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. WyjąĔ produkt z opakowania i usunąĔ wszystkie materiały 

opakunkowe oraz folie ochronne�
2. SprawdziĔ� czy są wszystkie czĬŮci i czy opisany zakres 

dostawy jest kompletny �patrz akapit ֙Zakres dostawy֛��
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3. SprawdziĔ� czy produkt i wszystkie czĬŮci są w dobrym 
stanie� W razie zauwaƘenia jakichkolwiek uszkodzeń lub 
defektów nie uƘywaĔ produktu� ale postĬpowaĔ zgodnie z 
opisem w rozdziale ֙*warancja֛�

� NDSHŋQLDQLH ]ELRUQLND RSU\VNLZDF]D
m OSTRZEúENIE�

1osiĔ ochronĬ oczu�

1osiĔ ochronĬ dróg oddechowych�

m OSTRZEúENIE�
u PodjąĔ Ůrodki ostroƘnoŮci przed kontaktem i�lub 

wdychaniem substancji niebezpiecznych�
u 1osiĔ odpowiedni sprzĬt ochrony osobistej�
u 1ie napełniaĔ zbiornikaּopryskiwacza [4]�

– Cieczami kwaŮnymi� Ƙrącymi lub łatwopalnymi
– Ðrodkami hydroizolacyjnymi
– Ðrodkami dezynfekcyjnymi
– Lakierami
– *lazurami
– Smarami
– Olejami mineralnymi
– Olejami syntetycznymi
– Pestycydami
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m UWA*A�
u 1ie przekraczaĔ podanej na skali [ּ�] maksymalnej 

pojemnoŮci zbiornikaּopryskiwacza [4].
u )iltr [�] jest wstĬpnie zamontowany za końcu wĬƘa [�].
u Zawsze uƘywaĔ ƞltraּ [�]� aby uniknąĔ wiĬkszych 

zanieczyszczeń w wĬƘu [�].

RADA
u Zbiornikּopryskiwacza [4] napełniaĔ wyłącznie wodą �maks� 

1ּlitr��

1. Zbiornik opryskiwaczaּ [4] postawiĔ na płaskiej powierzchni�
2. Pistolet natryskowy [2] odkrĬciĔ pod zbiornika 

opryskiwacza [4]� krĬcąc w kierunku przeciwnym do ruchu 
wskazówek zegara� 

3. WąƘ [�] wyjąĔ ze zbiornika opryskiwacza [4].
4. 'o zbiornika opryskiwacza [4] wlaĔ płyn� ObserwowaĔ 

skalĬּ [�] na zbiorniku opryskiwacza�
5. 'o zbiornika opryskiwacza [4] włoƘyĔ wąƘ [ּ�].
6. Pistolet natryskowy [2] przykrĬciĔ do zbiornika 

opryskiwacza [4]� krĬcąc w kierunku zgodnym z ruchem 
wskazówek zegara�

7. SprawdziĔ� czy pistolet natryskowy [2] jest dobrze osadzony�

� IQIRUPDFMH R DNXPXODWRU]H
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�
u Ten produkt zawiera wbudowany akumulator� który nie jest 

niewymienialny przez uƘytkownika� UsuniĬcie lub wymiana 
akumulatora musi byĔ wykonana przez producenta� autory�
zowany serwis lub osobĬ o odpowiednich kwaliƞkacjach w 
celu unikniĬcia zagroƘenia� Podczas utylizacji tego produk�
tu naleƘy pamiĬtaĔ� Ƙe ten produkt zawiera bateriĬ�
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RADA
u Zintegrowany akumulator jest czĬŮciowo naładowany w 

chwili dostawy�
u $kumulatory litowo�jonowe moƘna ładowaĔ w dowolnym 

momencie bez wpływu na ich ƘywotnoŮĔ� Przerwanie 
procesu ładowania nie powoduje uszkodzenia akumulatora�

u 1igdy nie ładowaĔ produktu w temperaturze otoczenia 
poniƘej �� ؃C lub powyƘej ��� ؃C� PrzechowywaĔ w 
chłodnym i suchym miejscu� a temperatura otoczenia 
powinna wynosiĔ od �ּ؃C do �5� ؃C�

u Produkt podczas ładowania lekko siĬ nagrzewa�

� SSUDZG]DQLH VWDQX DNXPXODWRUD
o Przełącznik zasilania [�] wcisnąĔ na 2ּsekundy� 

WskaƖnikּLE' [�] zaŮwieci siĬ�

KRORU SWDQ QDŋDGRZDQLD
Zielony Wystarczający
Czerwony 1iski

� ®DGRZDQLH DNXPXODWRUD
�5ys� %�

1. WtyczkĬ US%�$ [7] kabla US% [6] podłączyĔ do gniazda 
US%�$ [8] ładowarki [9] �brak w zestawie��

2. WtyczkĬ US%�C [5] kabla US% [6] podłączyĔ do gniazda 
US%�C [�] produktu�
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3. ®adowarkĬ [ּ9] podłączyĔ do gniazdka sieciowego� 
WskaƖnikּLE' [�] zaŮwieci siĬ�

KRORU SWDQ QDŋDGRZDQLD
Czerwony Trwa ładowanie akumulatora�
Zielony $kumulator jest w pełni naładowany�

4. Po całkowitym naładowaniu akumulatora� OdłączyĔ 
ładowarkĬ [ּ9] od gniazdka sieciowego�

5. Kabel US% [6] odłączyĔ od ładowarki [9] i produktu�

� OEVŋXJD
m OSTRZEúENIE�

1osiĔ ochronĬ oczu�

1osiĔ ochronĬ dróg oddechowych�

m OSTRZEúENIE�
u Przed kaƘdym uƘyciem naleƘy sprawdziĔ produkt 

pod kątem oczywistych wad takich jak np� pĬkniĬcia� 
SprawdziĔ� czy dysza natryskowaּ [1] działa prawidłowo�

� RHJXODFMD G\V]\
m UWA*A�
u -eŮli dysza natryskowa [ּ1] zostanie przekrĬcona daleko w 

prawo� to bĬdzie ją moƘna wykrĬciĔ�
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RADA
u 'yszĬ natryskową [ּ1] moƘna regulowaĔ płynnie od mgiełki 

do strumienia�

o MJLHŋND� 'yszĬ natryskową [ּ1] przekrĬciĔ w lewo� patrząc 
od strony uƘytkownika�

o SWUXPLHŌ� 'yszĬ natryskową [ּ1] przekrĬciĔ w prawo� patrząc 
od strony uƘytkownika�

o 'yszĬ natryskową [1] przekrĬciĔ w prawo� aby przełączyĔ z 
mgiełki na strumień ��؃֑5�؃��

� OSU\VN
RADA
u Zawsze pryskaĔ bezpoŮrednio i wyłącznie na roŮliny lub 

przedmioty� które mają byĔ opryskane�
u W celu unikniĬcia szkód Ůrodowiska� operatora lub osób 

postronnych naleƘy wybieraĔ odpowiednie ustawienie 
dyszy�

RR]SRF]\QDQLH RSU\VNX
1. 'yszĬ natryskową [ּ1] skierowaĔ na opryskiwany obszar�
2. PrzytrzymaĔ wciŮniĬty przełącznik zasilania [ּ�]� Ciecz bĬdzie 

rozpylana z dyszy natryskowejּ [1].

PU]HU\ZDQLH RSU\VNX
o ZwolniĔ przełącznik zasilania [ּ�].
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� UVXZDQLH XVWHUHN
PUREOHP MRƘOLZD SU]\F]\QD RR]ZLč]DQLH
Produkt nie działa� $kumulator jest 

rozładowany�
1aładowaĔ 
akumulator �patrz 
akapit ֙®adowanie 
akumulatora֛��

Uszkodzony 
przełącznik 
zasilania [ּ�].

SkontaktowaĔ siĬ 
z działem obsługi 
klienta �patrz 
akapit ֙Serwis֛��

Pomimo pełnego 
zbiornika 
opryskiwacza [4]
produkt nie 
rozpyla lub 
rozpyla z małą 
wydajnoŮcią�

'ysza 
natryskowa [ּ1]
jest całkowicie 
lub czĬŮciowo 
zablokowana�

WyczyŮciĔ dyszĬ 
natryskową [1]
�patrz akapit 
֙Czyszczenie֛��

Płyn jest zbyt 
gĬsty i dlatego 
nieodpowiedni�

UsunąĔ ciecz 
ze zbiornika 
natryskowego [4].
WyczyŮciĔ 
zbiornik 
opryskiwacza 
oraz dyszĬ 
natryskową [1]
�patrz akapit 
֙Czyszczenie֛��

Silnik nagle siĬ 
zatrzymuje�

$kumulator jest 
rozładowany�

1aładowaĔ 
akumulator �patrz 
akapit ֙®adowanie 
akumulatora֛��
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� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD
� C]\V]F]HQLH
m OSTRZEúENIE� R\]\NR SRUDƘHQLD SUčGHP�
u Produktu nie wolno spryskiwaĔ wodą ani trzymaĔ pod 

bieƘącą wodą�

m UWA*A� 
u 'o czyszczenia produktu nie naleƘy uƘywaĔ chemicznych� 

alkalicznych� Ůciernych ani agresywnych Ůrodków 
czyszczących lub dezynfekujących� poniewaƘ mogą one 
uszkodziĔ powierzchnie�

u Podczas czyszczenia naleƘy nosiĔ Ůrodki ochrony osobistej 
�np� rĬkawice� okulary ochronne��

u 1igdy nie przedmuchiwaĔ dyszy natryskowej [ּ1] ustami�

RADA
u CzyŮciĔ produkt po kaƘdym uƘyciu�
u 5egularne prawidłowe czyszczenie pomaga zapewniĔ 

bezpieczne uƘytkowanie i wydłuƘa ƘywotnoŮĔ produktu�
u Ciała obce mogły zatkaĔ dyszĬ natryskową [ּ1].

o Przed czyszczeniem� W razie potrzeby kabel US% [ּ6]
odłączyĔ od produktu�

C]\V]F]HQLH ]ELRUQLND RSU\VNLZDF]D
1. Zbiornikּopryskiwacza [4] umyĔ w czystej wodzie�
2. PozostawiĔ zbiornikּopryskiwacza [4] do całkowitego 

wyschniĬcia�
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C]\V]F]HQLH REXGRZ\
o ObudowĬ czyŮciĔ wilgotną szmatką�

C]\V]F]HQLH� JG\ G\V]D QDWU\VNRZD MHVW ]DWNDQD
1. Wszelkie zanieczyszczenia usuwaĔ z otworu dyszy 

natryskowej [ּ1] za pomocą igły lub cienkiego drutu �brak w 
zestawie��

2. 'yszĬ natryskową [ּ1] wypłukaĔ w czystej wodzie�
3. 'yszĬ natryskową [ּ1] pozostawiĔ do całkowitego 

wyschniĬcia�

� KRQVHUZDFMD
o Produkt nie wymaga Ƙadnych prac konserwacyjnych�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
RADA
u Zbiornikּopryskiwacza [4] opróƘniaĔ całkowicie z wody� 

Produkt i akcesoria mogą zostaĔ zniszczone przez mróz� 
jeŮli nie zostaną całkowicie opróƘnione z wody�

o WyczyŮciĔ produkt �patrz akapit ֙Czyszczenie֛��
o PrzechowywaĔ produkt i jego akcesoria w ciemnym� suchym� 

wolnym od mrozu miejscu o dobrej wentylacji�
o Produkt przechowywaĔ w miejscu niedostĬpnym dla dzieci�
o Temperatura przechowywania produktu wynosi od �ּ؃C do 

��5ּ؃C� UnikaĔ ekstremalnego zimna lub ciepła podczas 
przechowywania� aby zapobiec utracie wydajnoŮci 
akumulatora�

UUXFKRPLHQLH SR ]LPLH
o SprawdziĔ dyszĬ natryskową [ּ1] pod kątem zanieczyszczeń� 

W razie potrzeby wyczyŮciĔ�
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C]ĬŮFL ]DPLHQQH
o W przypadku braku pewnoŮci� gdzie kupiĔ kompatybilne 

czĬŮci naleƘy skontaktowaĔ siĬ z infolinią serwisową ƞrmy 
Lidl �patrz akapit ֙Serwis֛��

� TUDQVSRUW
o ChroniĔ produkt przed uderzeniami i silnymi wstrząsami� 

które wystĬpują szczególnie podczas transportu w 
pojazdach�

o ZabezpieczaĔ produkt przed zeŮlizgniĬciem siĬ i 
przechyleniem�

� UW\OL]DFMD
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla 
Ůrodowiska� które moƘna przekazaĔ do utylizacji w lokalnym 
punkcie przetwarzania surowców wtórnych�

Przy segregowaniu odpadów prosimy zwróciĔ uwagĬ na 
oznakowanie materiałów opakowaniowych� oznaczone 
są one skrótami �a� i numerami �b� o nastĬpującym 
znaczeniu� 1֑�� Tworzywa sztuczne�2�֑22� Papier i 
tektura�8�֑�8� 0ateriały kompozytowe�

PURGXNW�
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Produkt� w tym akcesoriai materiały opakowaniowe� nadają 
siĬ do recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialnoŮci 
producenta� 
WyrzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracją przedstawiającą 
informacje o sortowaniu� aby zapewniĔ lepszą utylizacjĬ 
odpadów� 

Logo Triman jest waƘne tylko dla )rancji�

,nformacji na temat moƘliwoŮci utylizacji 
wyeksploatowanego produktu udziela urząd gminy lub 
miasta�
Z uwagi na ochronĬ Ůrodowiska nie wyrzucaĔ 
urządzenia po zakończeniu eksploatacji do odpadów 
domowych� lecz prawidłowo zutylizowaĔ� ,nformacji o 
punktach zbiorczych i ich godzinach otwarcia udziela
odpowiedni urząd�

Elektroodpady nie mogą byĔ wyrzucane do pojemników do 
selektywnej zbiórki odpadów komunalnych� 0oƘna je oddaĔ 
w specjalnie wyznaczonych miejscach np� Punkt Selektywnej 
Zbiórki Odpadów Komunalnych lub�bądƖ w punktach 
handlowych oferujących w sprzedaƘy sprzĬt elektroniczny�

1aleƘy postĬpowaĔ zgodnie z obowiązującymi w Polsce 
przepisami dotyczącymi selektywnej zbiórki urządzeń 
elektrycznych i elektronicznych� ZuƘyty sprzĬt moƘe mieĔ 
szkodliwy wpływ na Ůrodowisko i zdrowie ludzi z uwagi na 
potencjalną zawartoŮĔ niebezpiecznych substancji� mieszanin 
oraz czĬŮci składowych� *ospodarstwo domowe spełnia 
waƘną rolĬ w przyczynianiu siĬ do ponownego uƘycia i odzysku 
surowców wtórnych� w tym recyklingu zuƘytego sprzĬtu� 1a tym 
etapie kształtuje siĬ postawy� które wpływają na zachowanie 
wspólnego dobra jakim jest czyste Ůrodowisko naturalne�
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Uszkodzone lub zuƘyte baterie�akumulatory muszą byĔ poddane 
recyklingowi� OddaĔ baterie�akumulatory i�lub produkt w 
dostĬpnych punktach zbiórki�

NLHZŋDŮFLZD XW\OL]DFMD EDWHULL/DNXPXODWRUŒZ 
VWZDU]D ]DJURƘHQLH GOD ŮURGRZLVND QDWXUDOQHJR�

Przed utylizacją naleƘy wyjąĔ baterie�akumulatory z produktu�

%aterii�akumulatorów nie naleƘy wyrzucaĔ razem z odpadami 
domowymi� 0ogą one zawieraĔ szkodliwe metale ciĬƘkie i 
naleƘy je traktowaĔ jak odpady specjalne� Symbole chemiczne 
metali ciĬƘkich są nastĬpujące� Cd  kadm� Hg  rtĬĔ� 
Pb  ołów� 'latego teƘ zuƘyte baterie�akumulatory naleƘy 
przekazywaĔ do komunalnych punktów gromadzenia odpadów 
niebezpiecznych�

� *ZDUDQFMD
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakoŮci i dokładnie przetestowane przed dostawą� 
W przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują 
Państwu prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu� 
Państwa prawa ustawowe nie są w Ƙaden sposób ograniczone 
przez naszą gwarancjĬ przedstawioną poniƘej�

*warancja na ten produkt wynosi 3ּlata od daty zakupu� Okres 
gwarancji rozpoczyna siĬ od daty zakupu� ProszĬ przechowywaĔ 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu� poniewaƘ ten 
dokument jest wymagany jako dowód zakupu�

Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne juƘ w momencie zakupu 
naleƘy zgłosiĔ niezwłocznie po rozpakowaniu produktu�
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-eƘeli w ciągu 3ּlat od daty zakupu produkt wykaƘe wady 
materiałowe lub produkcyjne� toּ֑ według naszego uznaniaּ֑ 
bezpłatnie go naprawimy lub wymienimy� Okres gwarancji 
nie ulega przedłuƘeniu o przyznane roszczenie gwarancyjne� 
'otyczy to równieƘ wymienionych i naprawionych czĬŮci�

1iniejsza gwarancja traci waƘnoŮĔ� jeŮli produkt został 
uszkodzony� był niewłaŮciwie uƘytkowany lub konserwowany�

*warancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne� 1iniejsza 
gwarancja nie obejmuje czĬŮci produktu� które podlegają 
normalnemu zuƘyciu i dlatego są uwaƘane za czĬŮci zuƘywalne 
�np� baterie� akumulatory� wĬƘe� wkłady atramentowe�� ani nie 
obejmuje uszkodzeń czĬŮci delikatnych� np� przełączników lub 
czĬŮci wykonanych ze szkła�

Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art� 581  wraz z wymianą 1׽
urządzenia lub waƘnej czĬŮci czas gwarancji rozpoczyna siĬ na 
nowo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$by zapewniĔ szybkie rozpatrzenie wniosku� naleƘy postĬpowaĔ 
zgodnie z poniƘszymi instrukcjami�

'o wszystkich zapytań proszĬ mieĔ przygotowany paragon i 
numer artykułu �,$1ּ501354_2407� jako dowód zakupu�

1umer artykułu moƘna znaleƖĔ na tabliczce znamionowej 
produktu� na grawerze na produkcie� na stronie tytułowej 
instrukcji �w lewym dolnym rogu� lub na naklejce z tyłu lub na 
spodzie produktu�

W przypadku wystąpienia usterek funkcjonalnych lub innych 
wad naleƘy najpierw skontaktowaĔ siĬ telefonicznie lub pocztą 
elektroniczną z wymienionym poniƘej działem serwisowym�
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1astĬpnie moƘna wysłaĔ produkt zarejestrowany jako wadliwy 
na podany adres serwisowy bezpłatnie� załączając dowód 
zakupu �paragon� i okreŮlając� na czym polega wada i kiedy 
wystąpiła�

Te i wiele innych instrukcji moƘna 
przeglądaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�diy�com. Ten kod 45 
przeniesie CiĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�diy�com. Wybierz swój kraj i 
uƘyj maski wyszukiwania� aby wyszukaĔ 
instrukcje obsługi� WprowadƖ numer 
artykułu �,$1�ּ501354_2407� aby uzyskaĔ 
dostĬp do instrukcji obsługi artykułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  ��8����11��6
E�0ail�  owim#lidl�pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ





Nr / Części



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

:�Ś 

"PARKSIDE" 4V Spryskiwacz ciśnieniowy 

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇ
których deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z 
dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie 
ǇǇǇ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>


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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Přečtğte si návod na obsluhu�

NE%EZPEČ�� Tento symbol se signální slovem 
֙1ebezpečí֚ označuje ohrožení s vysokƏm stupnğm 
rizika� které má� pokud se mu nezabrání� za následek 
tğžké zranğní nebo smrt�
VAROVbN�� Tento symbol se signální slovem 
֙9arování֚ označuje ohrožení se středním stupnğm 
rizika� které může mít� pokud se mu nezabrání� za 
následek tğžké zranğní nebo smrt�

OPATRN�� Tento symbol se signální slovem 
֙Opatrnğ֚ označuje ohrožení s nízkƏm stupnğm rizika� 
které může mít� pokud se mu nezabrání� za následek 
malé nebo lehké zranğní�

VÝSTRA+A� ּ֑9aruje před možnƏm poůkozením 
majetku �např� nebezpečí zkratu�

1oste ochranu očí�

1oste ochranu dƏchacích cest�

1oste ochranné rukavice�

1oste ochranné odğvy�
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1osit ochranu sluchu�

Pesticidy zakázány

%ğhem postřiku udržujte osoby� které se nacházejí v 
blízkosti� mimo dosah�

Používejte vƏrobek jen v suchƏch vnitřních prostorách�

ma[� 5�ּ؃C

ChraŎte akumulátor před horkem a trvalƏm� silnƏm 
slunečním zářením�

ChraŎte akumulátor před ohnğm�

ChraŎte akumulátor před vodou a vlhkem�

StejnosmğrnƏ proud�napğtí
Značka CE potvrzuje shodu se smğrnicemi EU� které 
se na vƏrobek vztahují�
%ezpečnostní pokyny
Pokyny pro činnost

AKU TLAKOVÝ POSTŘIKOVAČ

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi nového vƏrobku� 5ozhodli jste se 
pro kvalitní produkt� 1ávod k obsluze je součástí tohoto vƏrobku� 
Obsahuje důležité pokyny pro bezpečnost� použití a likvidaci� 
Před použitím vƏrobku se seznamte se vůemi pokyny k obsluze 
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a bezpečnostními pokyny� Používejte vƏrobek jen popsanƏm 
způsobem a na uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku třetí 
osobğ předejte i vůechny podklady� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX ŹĕHOX
  9Ərobek se používá kּpostřikování vody vּsoukromƏch 

aplikacích� jako je zahrada� dům aּskleník�
  9Ərobek není určen pro potravinářskƏ sektor�
  9iskoznğji tekoucí kapaliny nelze stříkat�
  9Ərobek není vhodnƏ pro komerční použití� Při komerčním 

použití záruka zaniká�
  -ako nevhodné pro zamƏůlené použití se považuje postřik�

– 5ozpouůtğdel
– Kapalin obsahujících 

rozpouůtğdla
– 'ezinfekčních prostředků
– Oleje� tuky
– Laky� lazury

– ,mpregnační prostředky
– Lehce zápalnƏch kapalin
– ùíravƏch kapalin� jako 

jsou kyseliny a louhy
– Pesticidy

  Obsluha nebo uživatel je odpovğdnƏ za nehody nebo ůkody 
na jinƏch osobách nebo jejich majetku�

  9Ərobce neručí za ůkody způsobené nesprávnƏm používáním 
nebo nesprávnou obsluhou�

  -akékoli jiné použití� které není vƏslovnğ povoleno v tomto 
návodu na obsluhu� může vést k poůkození vƏrobku a 
vážnému nebezpečí pro uživatele�

� RR]VDK GRGûYN\
1 $ku tlakovƏ postřikovač
1 US% kabel �typּ$ na typּC�
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV GķOƉ
Otevřete před dalůím čtením stránku s obrázky a seznamte se se 
vůemi funkcemi vƏrobku�
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�Obr�ּ$�

[1] 5ozpraůovací tryska
[2] Stříkací pistole
[3] 5ukojeŶ
[4] Postřikovací nádrž
[5] US%�C zástrčka
[6] Kabel US%
[7] US%�$ zástrčka
[8] US%�$ zásuvka
[9] 1abíječkaּ*
[�] 9ypínač Zap�9yp


 1abíječka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíječka je k 
dostání po telefonu �viz ֙Servis֚��

�Obr�ּ%�

[�] US%�C zásuvka
[�] Kontrolka LE'

�Obr�ּC�

[�] Hadice
[�] )iltr
[�] ÑroubovƏ závit
[�] Stupnice

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX WODNRYƏ SRVWŬLNRYDĕ PADS 1 A1
1apğtí U� � 9ּ
$kumulátor �integrovanƏ�� Li�ion� 1�5ּ$h
|erpadlo�
– 0a[imální tlak pma[� 1�2ּbar
– Průtoková kapacita� 3��ּml�min �voda�

'osah� 5�֑6� cm
Ûhel postřiku� �؃֑5�؃
Objem nádrže�jmenovitƏ objem� 1ּL
Objem postřiku� 3ּmin nepřetržitého provozu 

při plnğní nádrže 1ּL
Technické zbytkové množství� �ּ��1ּL
9elikost ok ƞltru� Èּ1 mm
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Hmotnost �prázdná� m0� ��35 kg
Hmotnost �plná�� 1�35 kg
'oba chodu� ccaּ1��ּmin
StupeŎ krytí� IPX1

K QDEķMHQķ EH]GUûWRYĝKR YƏURENX SRXƗķYHMWH SRX]H 
QûVOHGXMķFķ QDEķMHĕNX *:

IQIRUPDFH +RGQRWD
1ázev vƏrobce nebo 
ochranná známka� obchodní 
registrační číslo a adresa

OW,0 *mbHּ	ּCo�ּK*
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
1�0ECKO

,dentiƞkační značka modelu H*�6825ּ�síŶová zástrčkaּ9'E�
H*�6825�%S �síŶová 
zástrčkaּ%S�

IQIRUPDFH +RGQRWD -HGQRWND
9stupní napğtí 100–240 V~
9stupní frekvence 5��6� Hz
9Əstupní napğtí 5�� 9ּ
9Əstupní proud 1�� A
9Əstupní vƏkon 8�5 W
Průmğrná Źčinnost v aktivním režimu �8�2 %
Spotřeba energie ve stavu bez zátğže �ּ��1 W


 1abíječka není obsažena v rozsahu dodávky� 1abíječka je k 
dostání po telefonu �viz ֙Servis֚��
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IQIRUPDFH +RGQRWD -HGQRWND
9stupní proud ��3 A
Ochranná třída ,,�  �dvojitá izolace�
Typ připojení US% �typּ$�
'oba nabíjení cca 6� min

DRSRUXĕHQû RNROQķ WHSORWD

Celková ma[imální teplota� �5�ּ؃C
Při nabíjení� �� ؃Cּaž ��� ؃C
Při provozu� �� ؃Cּaž �5� ؃C
Při skladování� � ؃Cּaž ��5 ؃C

+RGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřené hodnoty byly stanoveny v souladu s normami a 
předpisy uvedenƏmi v prohláůení o shodğ�

Hladina akustického tlaku LpA� 55�� d%
1ejistota KpA� 3 d%
Hladina akustického vƏkonu LWA� 66�� d%
1ejistota KWA� 3 d%

m VAROVbN��

1osit ochranu sluchu�
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EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
Celkové hodnoty vibrací �vektorovƏ součet tří smğrů�� stanovené 
v souladu s E1ּ6���5֑1ּa E1ּ5�58��

9ibraceּah� �ּ2�5 m�sԻ
1ejistotaּK� 1�5 m�sԻ

UPOZORN�N�
u Uvedené celkové hodnoty vibrací a uvedené hodnoty 

emisí hluku byly namğřeny pomocí standardizovanƏch 
zkuůebních metod� a mohou bƏt použity k porovnání 
jednoho elektrického nástroje s jinƏm�

u Uvedené celkové hodnoty vibrací a uvedené hodnoty 
emisí hluku mohou bƏt použity i pro předbğžnému odhadu 
zatížení�

m VAROVbN��
u 9ibrace a hluk při skutečném použití elektrickƏch nástrojů 

se od uvedenƏch hodnot odchylují v závislosti na 
způsobu� jakƏm je elektrickƏ nástroj používán� zejména typ 
zpracovávaného obrobku�

u Snažte se udržet zatížení tak nízké� jak je to jen možné� 
Příklady opatření ke snížení zatížení vibracemi je noůení 
rukavic při používání nástroje a omezení doby práce� 
Přitom se musí brát do Źvahy vůechny akce provozního 
cyklu �například časy kde je elektrickƏ nástroj vypnut� a ty� 
u kterƏch je sice zapnutƏ� ale bğží bez zatížení��
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VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH

m VAROVbN��
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQD EH]SHĕQRVWQķ XSR]RUQğQķ 

D SRN\Q\�ֺZanedbání povinnosti při dodržování 
bezpečnostních upozornğní a pokynů může mít za 
následek zasažení elektrickƏm proudem� požár a�nebo 
vážné poranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ D QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpečnostních pokynech ֙elektrickƏ 
nástroj֚ se vztahuje na elektrické nástroje napájené ze 
sítğ �síŶovƏm kabelem� nebo elektrické nástroje napájené 
akumulátorem �bez síŶového kabelu��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
1� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU Y ĕLVWRWğ D GREŬH 

RVYğWOHQƏ�ֺ1epořádek nebo neosvğtlené pracovní prostory 
mohou vést k Źrazům�

2� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP 
SURVWŬHGķ� Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� SO\QƉ QHER 
SUDFKX�ֺElektrické nástroje jsou zdrojem jiskření� které může 
zapálit prach nebo vƏpary�

3� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y 
EH]SHĕQĝ Y]GûOHQRVWL�ֺPři rozptƏlení můžete ztratit kontrolu 
nad elektrickƏm nástrojem�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
1� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR 

]ûVXYN\� ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP ]SƉVREHP PğQğQD� 
NHSRXƗķYHMWH UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V X]HPQğQƏPL 
HOHNWULFNƏPL QûVWURML�ֺ1eupravené zástrčky a odpovídající 
zásuvky snižují riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

2� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ D OHGQLĕN\�ֺPokud je vaůe 
tğlo uzemnğné� e[istuje zvƏůené riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

3� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG GHůWğP QHER 
YOKNHP�ֺProniknutí vody do elektrického nástroje zvyůuje 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

�� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ N ]DYğůRYûQķ QHER 
QRůHQķ HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ 
]H ]ûVXYN\� UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR RG 
WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ 
SŬķVWURMH�ֺPoůkozená nebo spletená přípojná vedení zvyůují 
riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

5� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP YHQNX� 
SRXƗķYHMWH MHQ SURGOXƗRYDFķ NDEHO YKRGQĝ L SUR YHQNRYQķ 
SRXƗLWķ�ֺPoužití prodlužovacího kabelu vhodného pro 
venkovní prostředí snižuje riziko Źrazu elektrickƏm proudem�

6� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR QûVWURMH YH YOKNĝP 
SURVWŬHGķ QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužití 
proudového chrániče snižuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
1� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ 

UR]XP SŬL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� NHSRXƗķYHMWH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� MVWH�OL XQDYHQL QHER SRG YOLYHP 
GURJ� DONRKROX QHER OĝNƉ�ֺChvíle nepozornosti při použití 
elektrického nástroje může vést k vážnƏm zranğním�
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2� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH 
RFKUDQQĝ EUƏOH�ֺ1oůení osobních ochrannƏch pomůcek� 
jako je protiprachová maska� neklouzavá bezpečnostní obuv� 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu� v závislosti na povaze 
a použití elektrického nástroje� snižuje riziko zranğní�

3� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� UMLVWğWH VH� ƗH 
HOHNWULFNƏ QûVWURM MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM SŬLSRMķWH N 
HOHNWULFNĝ VķWL D/QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH QHER 
SŬHQûůķWH�ֺPokud přenáůíte elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínači nebo zapnutƏ elektrickƏ nástroj připojíte k napájení� 
může to vést k nehodám�

�� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD ůURXE\�ֺ1ástroj nebo klíč� 
kterƏ ponecháte připevnğn k otáčející se části elektrického 
nástroje� může vést ke zranğní�

5� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ WğOD� DEHMWH 
QD VSUûYQƏ SRVWRM D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX�ֺTo umožŎuje lepůí ovladatelnost elektrického 
nástroje v neočekávanƏch situacích�

6� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� 
UGUƗXMWH VYĝ YODV\� REOHĕHQķ D UXNDYLFH PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ�ֺ9olnƏ odğv� ůperky nebo dlouhé 
vlasy mohou bƏt zachyceny pohybujícími se částmi�

�� PRNXG PRKRX EƏW QDPRQWRYûQD ]DŬķ]HQķ QD RGVûYûQķ 
D VEğU SUDFKX� XMLVWğWH VH� ƗH MVRX SŬLSRMHQ\ D VSUûYQğ 
SRXƗLW\�ֺPoužití odsávání prachu může snížit nebezpečí 
tƏkající se prachu�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP
1� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL 

XUĕHQƏ W\S HOHNWULFNĝKR QûVWURMH�ֺS pomocí vhodného 
elektrického nástroje pracujete lépe a bezpečnğji v zadané 
oblasti vƏkonu�
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2� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� MHKRƗ Y\SķQDĕ MH 
YDGQƏ�ֺElektrickƏ nástroj� které již není možné zapnout nebo 
vypnout� je nebezpečné a musí bƏt opraveno�

3� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP QHSRXƗķYDQĝKR 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX ]H ]ûVXYN\ D/
QHER RGVWUDŎWH RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto preventivní 
opatření zabraŎuje neŹmyslnému spuůtğní elektrického 
nástroje�

�� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH VNODGXMWH PLPR 
GRVDK GğWķ� NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW HOHNWULFNƏ 
QûVWURM� SRNXG QHMVRX V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH�ֺElektrické nástroje jsou nebezpečné� když jsou 
používány nezkuůenƏmi osobami�

5� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF 
V Sĝĕķ� ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ EH]YDGQğ 
IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� ]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 
PRůNR]HQĝ GķO\ QHFKWH SŬHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RSUDYLW�ֺ0noho nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

6� ŘH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ�ֺÎádnğ udržované 
řezné nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břity se ménğ zadírají a lépe 
se ovládají�

�� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� SŬķVOXůHQVWYķ D 
QûVWURMRYĝ QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR SRN\Q\� 
ZRKOHGQğWH SUDFRYQķ SRGPķQN\ D ĕLQQRVW� NWHUû Pû EƏW 
SURYHGHQD�ֺPoužití elektrického nástroje k jiné činnosti� než 
je určené použití� může vést k nebezpečnƏm situacím�

USRWŬHEHQķ DNXPXOûWRURYĝKR QûVWURMH D ]DFKû]HQķ V QķP
1� ANXPXOûWRU QDEķMHMWH SRX]H QDEķMHĕNDPL GRSRUXĕHQƏPL 

YƏUREFHP�ֺU nabíječky� která je určena pro určitƏ druh 
akumulátorů� hrozí riziko požáru v případğ jejího použití s 
jinƏmi akumulátory�
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2� V HOHNWULFNƏFK QûVWURMķFK SRXƗķYHMWH SRX]H DNXPXOûWRU\ 
SUR Qğ XUĕHQĝ�ֺPoužití jinƏch akumulátorů může způsobit 
poranğní a vést ke vzniku požáru�

3� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XFKRYûYHMWH Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL RG NDQFHOûŬVNƏFK VSRQHN� PLQFķ� NOķĕƉ� 
KŬHEķNƉ� ůURXEƉ ĕL MLQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK SŬHGPğWƉ� 
NWHUĝ E\ PRKO\ ]DSŬķĕLQLW SŬHPRVWğQķ NRQWDNWƉ�ֺZkrat mezi 
kontakty akumulátoru může mít za následek popáleniny nebo 
požár�

�� PRNXG MVRX SRXƗLW\ QHVSUûYQğ� PƉƗH ] DNXPXOûWRUX 
XQLNDW WHNXWLQD� V\KQğWH VH NRQWDNWX V Qķ� PŬL QûKRGQĝP 
NRQWDNWX RSOûFKQğWH YRGRX� PRNXG VH NDSDOLQD GRVWDQH 
GR Rĕķ� SRƗDGXMWH QDYķF OĝNDŬVNRX SRPRF�ֺUnikající 
kapalina z akumulátoru může vést k podráždğní pokožky 
nebo popáleninám�

m OPATRN�� NHEH]SHĕķ YƏEXFKX�
u 1ikdy nedobíjejte nedobíjitelné baterie�

m OPATRN�� NHEH]SHĕķ YƏEXFKX�

ma[� 5�ּ؃C ChraŎte akumulátor před horkem� např� i před 
opakovanƏm slunečním zářením� ohnğm� vodou a 
vlhkostí�

E[istuje nebezpečí e[ploze�
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SHUYLV
1� NHFKWH VYƉM HOHNWULFNƏ QûVWURM RSUDYRYDW MHQ RG 

NYDOLƞNRYDQĝKR RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ�ֺTím je zajiůtğno� že 
bezpečnost elektrického nástroje zůstane zachována�

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SRVWŬLNRYDĕH

  Postřikovač smí bƏt používán pouze s 
vodou�

 %ğhem stříkání udržujte oblast mimo 
dosah vůech přihlížejících� dğtí a 
domácích zvířat�

mRL]LNR SRƗûUX� 1estříkejte hořlavé 
kapaliny jako např� benzín�

mRL]LNR YƏEXFKX� 1evystavujte přímému 
slunečnímu svğtlu�

  Používejte pouze dodané díly nebo díly 
schválené vƏrobcem�

 1estříkejte do vğtru� vody nebo zdroje 
pitné vody�

 5ozpraůovací trysku držte smğrem po 
vğtru od obsluhy�

  Po doplnğní kapalin do nádrže 
postřikovače� Stříkací pistoli naůroubujte 
na nádržku na postřikovač�
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  Používejte pouze komerčnğ dostupné 
chemikálie na vodní bázi�

  S vƏrobkem nepoužívejte žádné alkalické 
samozahřívací nebo korozivní kapaliny� 
Ty mohou korodovat kovové části nebo 
napadat postřikovací nádrž a hadici�

  Po použití vƏrobku nenechávejte v 
postřikovací nádrži žádné zbytky nebo 
postřikovƏ materiál� |istğte vƏrobek po 
každém použití�

  $by nedoůlo k poůkození hadice nebo 
postřikovací nádrže� nepřidávejte kapaliny 
s teplotou vyůůí než �5ּ؃C�

 1epřeplŎujte postřikovací nádrž�
 1epoužívejte vƏrobek v tğsnƏch nebo 

uzavřenƏch prostorech� Stříkejte vždy v 
dobře vğtraném prostoru� Při používání 
vƏrobku nekuřte� nejezte ani nepijte�

 1ekuřte v prostorách� kde bude vƏrobek 
používán�

  9ždy noste vhodné osobní ochranné 
vybavení�

 1estříkejte postřiky přímo na pokožku�
 1amiřte trysku přímo na rostliny nebo 

předmğty� které chcete stříkat�
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 Ujistğte se� že postřiky míří na oblast� 
kterou postřiky nepoůkodí�

mRL]LNR ŹUD]Ɖ HOHNWULFNƏP SURXGHP�
1estříkejte smğrem k elektrickƏm 
zásuvkám�

  Po každém použití si důkladnğ umyjte 
ruce a vůechna místa� kde kůže přiůla do 
kontaktu s postřikem�

  Před každƏm použitím vƏrobek důkladnğ 
prohlédnğte zevnitř i zvenku a zkontrolujte 
vůechny součásti�

  Zkontrolujte� zda vƏrobek nemá praskliny 
a poůkození hadice� netğsnosti� ucpání 
rozpraůovací trysky a chybğjící nebo 
poůkozené díly�

  Poůkozená hadice nebo uvolnğné 
připojení hadice může vést k náhodnému 
kontaktu s postřikovƏm roztokem� což 
může mít za následek vážné zranğní nebo 
vğcné ůkody�

  Pokud je vƏrobek poůkozen� nechte jej 
před použitím opravit� 0noho nehod je 
způsobeno ůpatnğ udržovanƏmi vƏrobky�

 1oste vƏrobek jen za rukojeŶ�
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 1ikdy nepoužívejte vƏrobek v místnosti 
s nebezpečím vƏbuchu nebo v blízkosti 
hořlavƏch kapalin nebo plynů�

 1eponořujte vƏrobek do vody nebo jinƏch 
kapalin� 1eumisŶujte vƏrobek tam� kde by 
mohl spadnout nebo bƏt vtažen do vany 
nebo dřezu�

  9Ərobek vždy provozujte ve vzpřímené 
poloze�

 1eprovozujte vƏrobek s postřikovací 
nádrží�

  -e nutné poskytnout odpovídající ůkolení� 
jak jej bezpečnğ obsluhovat�

 1epoužívejte vƏrobek� jste�li unaveni nebo 
pod vlivem alkoholu� drog nebo léků�

  Před použitím vƏrobku vždy proveĚte 
vizuální kontrolu� 9Ərobek nepoužívejte� 
pokud je poůkozenƏ� Pokud je vƏrobek 
poůkozen� nechte jej zkontrolovat 
kvaliƞkovanƏm personálem�

  9Ərobek vždy kontrolujte na netğsnosti� 
Před použitím vƏrobku opravte případné 
netğsnosti�
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 %ğhem montáže nebo demontáže nemiřte 
rozpraůovací tryskou na sebe ani na jiné 
osoby�

  9Ərobek smí obsluhovat vždy pouze 
1ּosoba� 9 okruhu 15ּmetrů nesmí bƏt 
současnğ přítomna žádná dalůí osoba�

  Pokud proud postřiku nevychází z trysky 
nebo se sníží množství postřiku� může 
dojít k ucpání hadice nebo postřikovacího 
systému� Opláchnğte a vyčistğte vůechny 
části hadice a postřikovacího systému 
čistou vodou�

  Po delůím skladování vƏrobku �např� 
bğhem zimy� naplŎte postřikovací nádrž 
čistou vodou� ProveĚte zkuůební bğh� 
abyste zkontrolovali e[istenci netğsností 
nebo prasklin�

 Uvolnğte zbƏvající tlak v postřikovací 
nádrži po každém použití a zejména před 
odejmutím postřikovací nádrže� Stisknğte 
k tomu vypínač Zap�9yp�

  9Ərobek za žádnƏch okolností 
neupravujte� Ûpravy mohou vést k vážnƏm 
zranğním�
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  9eůkerou Źdržbu a opravy� které nejsou 
uvedeny v tomto návodu� musí provádğt 
autorizované servisní středisko�

  Používejte pouze náhradní díly a 
přísluůenství dodávané vƏrobcem� 
9ůechny ostatní opravy mohou provádğt 
pouze autorizovaná servisní střediska� 
1esprávná Źdržba� použití nevyhovujících 
součástí a odstranğní bezpečnostních 
zařízení může vést k nebezpečné situaci� 
jako je� např� smrt� život ohrožující zranğní 
a poůkození�

 %ğhem provozu vğnujte pozornost 
vƏstupnímu množství�

�%H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
QDEķMHĕN\

  Tento vƏrobek mohou používat dğti starůí 
16ּlet i osoby se sníženƏmi fyzickƏmi� 
smyslovƏmi či mentálními schopnostmi 
nebo s nedostatkem zkuůeností a znalostí� 
pokud jsou pod dohledem nebo byly 
poučeny ohlednğ bezpečného používání 
vƏrobku a chápou z toho vyplƏvající 
nebezpečí�
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'ğti si nesmí s vƏrobkem hrát�
|iůtğní a uživatelskou Źdržbu nesmğjí 
provádğt dğti bez dohledu�

 1enabíjejte nedobíjitelné baterie�
Poruůení tohoto upozornğní vede k 
rizikům�

 Když je přípojné vedení poůkozeno� 
musí bƏt nahrazen vƏrobcem nebo jeho 
zákaznickou službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� aby se zabránilo 
ohrožením�

 ChraŎte elektrické komponenty 
před vlhkostí� $byste zabránili Źrazu 
elektrickƏm proudem� neponořujte přístroj 
nikdy do vody nebo jinƏch kapalin� 1ikdy 
vƏrobek nedržte pod tekoucí vodou� 
'održujte pokyny pro čiůtğní� Źdržbu a 
opravy�

� ZE\WNRYû UL]LND
, když použijete tento vƏrobek obsluhujete podle předpisu� 
zůstává potenciální riziko pro zranğní a poůkození� 1ásledující 
nebezpečí mohou kromğ jinƏch nastat v souvislosti s konstrukcí 
a provedením tohoto vƏrobku�

  Poůkození plic� pokud není používána vhodná ochranná 
maska�
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  Kontakt sּnebezpečnƏmi látkami� 5ozstřikované materiály 
mohou bƏt ůkodlivé� pokud jsou vdechovány� spolknuty nebo 
přicházejí do styku sּkůží nebo očima� Postupujte podle 
pokynů aּnoste odpovídající ochranné vybavení�

UPOZORN�N�
u Tento vƏrobek generuje bğhem provozu elektromagnetické 

pole� Toto pole může za určitƏch okolností ovlivŎovat 
aktivní nebo pasivní lékařské implantáty� Chcete�li snížit 
nebezpečí vážnƏch nebo smrtelnƏch Źrazů� doporučujeme 
osobám s lékařskƏmi implantáty� aby konzultovaly svého 
lékaře a vƏrobce zdravotnického implantátu před obsluhou 
vƏrobku�

� UYHGHQķ GR SURYR]X
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9yjmğte vƏrobek zּobalu a odstraŎte veůkeré balicí materiály 

a ochranné fólie�
2. Zkontrolujte� zda jsou k dispozici vůechny díly a zda je rozsah 

dodávky kompletní �viz ֙5ozsah dodávky֚��
3. Zkontrolujte� zda je vƏrobek a vůechny součásti v dobrém 

stavu� Pokud zjistíte jakékoli poůkození nebo závadu� 
vƏrobek nepoužívejte� ale postupujte podle popisu v kapitole 
֙Záruka֚�

� NDSOŎWH SRVWŬLNRYDFķ QûGUƗ
m VAROVbN��

1oste ochranu očí�

1oste ochranu dƏchacích cest�
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m VAROVbN��
u Přijmğte bezpečnostní opatření proti kontaktu s 

nebezpečnƏmi látkami a�nebo proti jejich vdechnutí�
u 1oste vhodné osobní ochranné vybavení�
u 1eplŎte postřikovací nádrž [ּ4]�

– Kyseliny obsahujícími� korozivními nebo hořlavƏmi 
kapalinami

– ,mpregnační prostředky
– 'ezinfekčních prostředků
– Laky
– Lazurami
– Tuky
– 0inerálními oleji
– SyntetickƏmi oleji
– Pesticidy

m VÝSTRA+A�
u 1epřekračujte ma[imální plnící množství postřikovací 

nádrže [ּ4] uvedenou na stupnici [ּ�].
u )iltr [�] je předinstalován na konci hadice [�].
u 9ždy používejte ƞltrּ [�]� abysteּzabránili vğtůím znečiůtğním 

vּhadiciּ [�].

UPOZORN�N�
u Postřikovací nádrž [ּ4] plŎte pouze vodou �ma[� 1ּlitr��

1. Postavte postřikovací nádržּ [4] na rovnou plochu�
2. Odůroubujte stříkací pistoliּ [2] proti smğru hodinovƏch 

ručiček z postřikovací nádržeּ [4].
3. 9yjmğte hadiciּ [�] z postřikovací nádrže [ּ4].
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4. 1aplŎte kapalinu do postřikovací nádrže [ּ4]� 'održujte si 
stupniciּ [�] na postřikovací nádrži�

5. ZasuŎte hadici [�] do postřikovací nádrže [4].
6. 1aůroubujte stříkací pistoliּ [2] ve smğru hodinovƏch ručiček 

na postřikovací nádržּ [4].
7. Zkontrolujte� zda je stříkací pistoleּ [2] pevnğ usazena�

� IQIRUPDFH R DNXPXOûWRUX
m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�
u Tento vƏrobek má vestavğnƏ akumulátor� kterƏ nemůže 

bƏt vymğnğn uživatelem� $by se zabránilo rizikům� může 
odstranğní nebo náhradu akumulátoru provést pouze 
vƏrobce nebo jeho služba zákazníkům nebo podobnğ 
kvaliƞkovaná osoba� Při likvidaci je třeba upozorni na to� že 
tento vƏrobek obsahuje akumulátor�

UPOZORN�N�
u 9e integrovanƏ akumulátor je při dodání částečnğ nabit�
u Lithium�iontové akumulátory lze dobíjet kdykoliv� aniž by 

to ovlivnilo jejich životnost� Přeruůení procesu nabíjení 
akumulátor nepoůkodí�

u 1ikdy nenabíjejte vƏrobek při okolních teplotách nižůích než 
��ּ؃C nebo vyůůích než ���ּ؃C� Skladovací podmínky by 
mğly bƏt chladné a suché a okolní teplota by mğla bƏt mezi 
�ּ؃C a �5�ּ؃C�

u %ğhem nabíjení se vƏrobek mírnğ zahřívá�
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� ZNRQWUROXMWH VWDY QDELWķ DNXPXOûWRUX
o Podržte vypínač Zap�9yp [ּ�] stlačenƏ po dobu 2 sekund� 

5ozsvítí se kontrolka LE'ּ [�]�

%DUYD SWDY QDELWķ
Zelená 'ostatečné množství
|ervená 1ízká citlivost

� NDEķMHQķ DNXPXOûWRUX
�Obr� %�

1. Spojte US%�$ zástrčku [ּ7] US% kabelu [6] s US%�$ 
zásuvkouּ [8] na nabíječce [ּ9] �není součástí��

2. Spojte US%�C zástrčku [ּ5] US% kabelu [ּ6] s US%�C 
zásuvkou [�] na vƏrobku�

3. Spojte nabíječku [ּ9] se zásuvkou� 5ozsvítí se kontrolka 
LE'ּ [�]�

%DUYD SWDY QDELWķ
|ervená $kumulátor se nabíjí�
Zelená $kumulátor je plnğ nabitƏ�

4. Když je akumulátor plnğ nabitƏ� 1abíječku [ּ9] vždy oddğlte 
od zásuvky�

5. Oddğlte US% kabel [6] pod nabíječky [ּ9] a od vƏrobku�

� OEVOXKD
m VAROVbN��

1oste ochranu očí�
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m VAROVbN��

1oste ochranu dƏchacích cest�

m VAROVbN��
u Před každƏm použitím vƏrobek zkontrolujte na zjevné 

nedostatky� např� trhliny� Zkontrolujte bezvadnou funkci 
rozpraůovací trysky [ּ1].

� SHŬķ]HQķ WU\VN\
m VÝSTRA+A�
u Pokud rozpraůovací trysku [ּ1] otočíte příliů doprava� lze 

rozpraůovací trysku odůroubovat�

UPOZORN�N�
u 5ozpraůovací tryska [ּ1] je plynule nastavitelná� od 

rozpraůovací mlhy až po paprsek�

o RR]SUDůRYDQû POKD� Při pohledu od uživatele otočte 
rozpraůovací tryskuּ[1] doleva�

o PDSUVHN� Při pohledu od uživatele otočte rozpraůovací 
trysku [ּ1] doprava�

o Otočením rozpraůovací trysky [1] doprava přepnğte z 
rozpraůovací mlhy na proud ��؃֑5�؃��

� PRVWŬLNRYûQķ
UPOZORN�N�
u 9ždy stříkejte přímo aּvƏhradnğ na rostliny nebo předmğty� 

které mají bƏt postříkány�
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UPOZORN�N�
u $by nedoůlo kּpoůkození životního prostředí� obsluhy nebo 

nezapojenƏch� vyberte vhodné nastavení trysky�

ZDĕQğWH VWŬķNDW
1. 1asmğrujte rozpraůovací tryskuּ [1] na povrch� kterƏ má bƏt 

postříkán�
2. Podržte vypínač Zap�9yp [ּ�] stisknutƏ� Kapalina se stříká 

zּrozpraůovací tryskyּ [1].

PŬHVWDŎWH VWŬķNDW
o PusŶte vypínač Zap�9yp [ּ�].

� OGVWUDŎRYûQķ SRUXFK
PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ŘHůHQķ
9Ərobek nefunguje� $kumulátor je 

vybitƏ�
1abijte akumulátor 
�viz ֙1abíjení 
akumulátoru֚��

9ypínač Zap�
9yp [ּ�] je vadnƏ�

ObraŶte se na 
zákaznickƏ servis 
�viz ֙Servis֚��
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PUREOĝP MRƗQû SŬķĕLQD ŘHůHQķ
, když je 
postřikovací 
nádrž [ּ4] naplnğna� 
vƏrobek nestříká 
nebo s nízkƏm 
vƏkonem�

5ozpraůovací 
tryska [ּ1] je zcela 
nebo částečnğ 
ucpaná�

9yčistğte 
rozpraůovací 
trysku [ּ1] �viz 
֙|iůtğní֚��

Tekutina je příliů 
hustá aּproto 
nevhodná�

OdstraŎte kapalinu 
z postřikovací 
nádrže [ּ4].
9yčistğte 
postřikovací nádrž 
a rozpraůovací 
trysku [1] �viz 
֙|iůtğní֚��

0otor se náhle 
zastaví�

$kumulátor je 
vybitƏ�

1abijte akumulátor 
�viz ֙1abíjení 
akumulátoru֚��

� ČLůWğQķ D SĝĕH
� ČLůWğQķ
m VAROVbN�� NHEH]SHĕķ ŹUD]X HOHNWULFNƏP SURXGHP�
u 9Ərobek nesmí bƏt postříkán vodou ani držen pod tekoucí 

vodou�

m VÝSTRA+A� 
u 1epoužívejte žádné chemické� alkalické� abrazivní nebo 

jiné agresivní čisticí nebo dezinfekční prostředky k čiůtğní 
vƏrobku� neboŶ ty mohou poůkodit jeho povrchy�

u Při čiůtğní používejte osobní ochranné prostředky �např� 
rukavice� ochranné brƏle��
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m VÝSTRA+A� 
u 1ikdy nevyfukujte rozpraůovací tryskuּ[1] Źsty�

UPOZORN�N�
u |istğte vƏrobek před každƏm použitím�
u Pravidelné řádné čiůtğní pomáhá zajistit bezpečné 

používání a prodlužuje životnost vƏrobku�
u Cizí předmğty se mohou hromadit vּrozpraůovací trysce [ּ1]

a rozpraůovací tryskuּucpat�

o Před čiůtğním� Případnğ odpojte US% kabel [ּ6] od vƏrobku�

ČLůWğQķ SRVWŬLNRYDFķ QûGUƗH
1. 9yčistğte postřikovací nádržּ [4] čistou vodou�
2. 1echte postřikovací nádržּ [4] Źplnğ uschnout�

ČLůWğQķ NU\WX
o Kryt čistğte vlhkou utğrkou�

ČLůWğQķ SŬL XFSDQĝ UR]SUDůRYDFķ WU\VFH
1. 9yčistğte otvor vּrozpraůovací trysce [ּ1] jehlou nebo tenkƏm 

drátem �není součástí dodávky� od zbytků�
2. Propláchnğte rozpraůovací tryskuּ [1] čistou vodou�
3. 1echte rozpraůovací tryskuּ [1] Źplnğ uschnout�

� ÛGUƗED
o 9Ərobek je bezŹdržbovƏ�
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� SNODGRYûQķ
UPOZORN�N�
u 9yprázdnğte Źplnğ vodu z postřikovací nádrže [ּ4]� 9Ərobek 

aּpřísluůenství mohou bƏt zničeny mrazem� pokud není 
zcela vypuůtğná voda�

o Očistğte vƏrobek �viz ֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte na temném� suchém� 

nezamrzajícím a dobře vğtraném místğ chránğném proti 
prachu�

o Uchovávejte vƏrobek stále na místğ nedostupném pro dğti�
o Skladovací teplota vƏrobku je v rozmezí �ּ؃C až ��5ּ؃C� 

%ğhem skladování se vyvarujte e[trémního chladu nebo 
horku� aby nedoůlo ke ztrátğ energie akumulátoru�

UYHGHQķ GR SURYR]X SR ]LPğ
o Zkontrolujte rozpraůovací tryskuּ [1] na případná znečiůtğní� 9 

případğ potřeby je vyčistğte�

NûKUDGQķ GķO\
o Pokud si nejste jisti� kde můžete kompatibilní díly koupit� 

obraŶte se na servisní horkou linku Lidl �viz ֙Servis֚��

� TUDQVSRUW
o ChraŎte vƏrobek před Źdery a silnƏmi vibracemi� které 

nastávají zejména bğhem přepravy ve vozidlech�
o Zajistğte vƏrobek proti sklouznutí a převrhnutí�

� ZOLNYLGRYûQķ
Obal se skládá z ekologickƏch materiálů� které můžete 
zlikvidovat prostřednictvím místních sbğren recyklovatelnƏch 
materiálů�
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Při třídğní odpadu se řiĚte podle označení obalovƏch 
materiálů zkratkami �a� a čísly �b�� s následujícím 
vƏznamem� 1֑�� umğlé hmoty�2�֑22� papír a 
lepenka�8�֑�8� složené látky�

VƏUREHN�

9Ərobek vč� přísluůenství aּobalové materiály jsou recyklovatelné 
a podléhají rozůířené odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle ilustrovanƏch ,nfo�tri �informace o 
třídğní�� abyste mohli lépe nakládat sּodpady� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

O možnostech likvidace vysloužilƏch zařízení se 
informujte u správy vaůí obce nebo mğsta�

9 zájmu ochrany životního prostředí vysloužilƏ vƏrobek 
nevyhazujte do domovního odpadu� ale předejte k 
odborné likvidaci� O sbğrnách a jejich otevíracích 
hodinách se můžete informovat u přísluůné správy 
mğsta nebo obce�

9adné nebo vybité baterie resp� akumulátory se musí recyklovat� 
%aterie� akumulátory i vƏrobek odevzdejte zpğt do nabízenƏch 
sbğren�

ENRORJLFNĝ ůNRG\ Y GƉVOHGNX FK\EQĝ OLNYLGDFH 
EDWHULķ/DNXPXOûWRUƉ�
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Před odstranğním vƏrobku do odpadu z nğho vyjmğte baterie 
resp� akumulátorovƏ balíček�

%aterie�akumulátory se nesmí zlikvidovat v domácím odpadu� 
0ohou obsahovat jedovaté tğžké kovy a musí se zpracovávat 
jako zvláůtní odpad� Chemické symboly tğžkƏch kovů� 
Cd  kadmium� Hg  rtuŶ� Pb  olovo� Proto odevzdejte 
opotřebované baterie�akumulátory u komunální sbğrny�

� ZûUXND
9Ərobek byl vyroben podle přísnƏch smğrnic kvality a před 
dodáním pečlivğ otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůči prodejci vƏrobku� 9aůe 
zákonná práva nejsou níže uvedenou zárukou nijak omezená�

Záruka na tento vƏrobek je 3ּroky od data zakoupení� Záruční 
doba začíná dnem zakoupení� Originál dokladu o zakoupení 
si uschovejte na bezpečném místğ� protože tento doklad je 
vyžadován jako doklad o koupi�

-akékoli poůkození nebo závady� které se vyskytly již v okamžiku 
nákupu� musí bƏt nahláůeny ihned po vybalení vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3ּlet od data zakoupení projeví 
vada materiálu nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle naůí volby 
bezplatnğ opravíme nebo vymğníme� Záruční doba se po uznané 
reklamaci neprodlužuje� To platí také pro vymğnğné a opravené 
díly�

Tato záruka je neplatná� pokud byl vƏrobek poůkozenƏ nebo 
nesprávnğ používanƏ anebo udržovanƏ�

Záruka se kryje na materiálové a vƏrobní vady� Tato záruka se 
nevztahuje na díly vƏrobku� které podléhají bğžnému opotřebení� 
a tím platí jako opotřebitelné díly �např� baterie� hadice� 
inkoustové barevné patrony�� ani se nevztahuje na poůkození 
rozbitnƏch dílů� např� spínačů nebo dílů ze skla�
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� PRVWXS Y SŬķSDGğ XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\
9ּzájmu rychlého zpracování 9aůeho požadavku se řiĚte 
následujícími pokyny�

Pro vůechny požadavky si uschovejte pokladní stvrzenku jako 
doklad oּnákupu a číslo položky �,$1ּ501354_2407��

|íslo položky najdete na typovém ůtítku� je vyryto na vƏrobku� je 
uvedeno na titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo dole� nebo je na 
nálepce na zadní nebo spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch závadách nejdříve kontaktujte 
telefonicky nebo e�mailem níže uvedené servisní oddğlení�

1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� můžete zdarma 
odeslat pouze vƏrobek� kterƏ byl zaznamenanƏ jako vadnƏ� a to 
spolu sּpokladním dokladem �stvrzenkou�� popisem závady a 
uvedením doby� kdy kּzávadğ doůlo�

1a stránkách parkside�diy�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruček 
kּnahlédnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kódu se dostanete přímo na stránky 
parkside�diy�com. 9yberte svou zemi 
a vyhledejte návod kּobsluze pomocí 
formuláře kּvyhledávání� Zadáním čísla 
položky �,$1�ּ501354_2407 se dostanete 
kּnávodu kּobsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND
Tel��  8��6��632
E�0ail�  owim#lidl�cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
 "PARKSIDE" 4V Aku tlakoǀǉ postƎikoǀaē 
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�͘ / �Ąsti


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID 'mb, Θ Co͘ K'͕  StiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳ4ϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

Eh PRO,>�aEN1 O S,OD    ;ē͘ ϱϬϭϯϱ4ͺϮ4Ϭϳ

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�


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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY/V\PERORY

Prečítajte si návod na obsluhu�

NE%EZPEČENSTVO� Tento symbol so signálnym 
slovom ֙1ebezpečenstvo֚ označuje nebezpečenstvo 
s vysokƏm stupŎom rizika� ktoré� ak sa mu nevyhnete� 
bude maŶ za následok smrŶ alebo vážne zranenie�
VÝSTRA+A� Tento symbol so signálnym slovom 
֙9Əstraha֚ označuje nebezpečenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktoré� ak sa mu nevyhnete� bude maŶ 
za následok vážne zranenie alebo smrŶ�

POZOR� Tento symbol so signálnym slovom ֙Pozor֚ 
označuje nebezpečenstvo s nízkym stupŎom rizika� 
ktoré� ak sa mu nevyhnete� bude maŶ za následok 
ňahké alebo stredne Ŷažké zranenie�

OPATRNE� ּ֑9aruje pred potenciálnymi materiálnymi 
ůkodami �napr� nebezpečenstvo skratu�

1oste ochranu očí�

1oste ochranu dƏchacích ciest�

1oste ochranné rukavice�

1oste ochrannƏ odev�



227SK

1oste ochranu sluchu�

Pesticídy sŹ zakázané

Osoby� ktoré sa zdržiavajŹ v blízkosti� musia byŶ 
počas postrekovania v bezpečnej vzdialenosti�

Produkt používajte vƏlučne v suchƏch interiéroch�

ma[�ּ5�ּ؃C

$kumulátor chráŎte pred teplom a trvalƏm silnƏm 
slnečnƏm žiarením�

ChráŎte akumulátor pred ohŎom�

ChráŎte akumulátor pre vodou a vlhkom�

-ednosmernƏ prŹd�jednosmerné napĈtie
Značka CE potvrdzuje zhodu so smernicami EÛ� ktoré 
sŹ relevantné pre produkt�
%ezpečnostné upozornenia
0anipulačné pokyny

AKU TLAKOVÝ POSTREKOVAČ

� ÛYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho nového vƏrobku� 5ozhodli ste 
sa pre veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na obsluhu je sŹčasŶou 
tohto vƏrobku� Obsahuje dôležité upozornenia tƏkajŹce sa 
bezpečnosti� používania a likvidácie� Skôr ako začnete vƏrobok 
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používaŶ� oboznámte sa so vůetkƏmi pokynmi k obsluhe a 
bezpečnosti� 9Ərobok používajte iba v sŹlade s popisom a v 
uvedenƏch oblastiach používania� 9 prípade postŹpenia vƏrobku 
Ěalůím osobám odovzdajte aj vůetky dokumenty patriace k 
vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Produkt slŹži na postrekovanie vodou v sŹkromnƏch 

priestoroch� ako sŹ záhrady� domy a skleníky�
  Produkt nie je vhodnƏ do potravinárskeho odvetvia�
  1ie je povolené postrekovaŶ hustƏmi kvapalinami�
  Tento produkt nie je vhodnƏ na komerčné použitie� Pri 

komerčnom použití zaniká nárok na záruku�
  Za použitie v rozpore s určením sa považuje najmĈ 

postrekovanie�
– 5ozpŹůŶadlami
– Kvapalinami s obsahom 

rozpŹůŶadiel
– 'ezinfekčnƏmi 

prostriedkami
– Olejmi� mazivami
– Lakmi� lazŹrami

– ,mpregnačnƏmi 
prostriedkami

– HorňavƏmi kvapalinami
– LeptavƏmi kvapalinami� 

ako sŹ kyseliny a lŹh
– Pesticídmi

  Za nehody� ublíženie inƏm osobám či poůkodenie ich majetku 
je zodpovedná obsluhujŹca osoba alebo užívateň�

  9Ərobca nezodpovedá za ůkody� ktoré boli spôsobené 
použitím mimo určenia alebo nesprávnou obsluhou�

  $kékoňvek iné použitie� ktoré v tomto návode na obsluhu nie 
je vƏslovne povolené� môže viesŶ k poůkodeniu produktu a 
predstavovaŶ vážne nebezpečenstvo pre používateňa�

� RR]VDK GRGûYN\
1 $ku tlakovƏ postrekovač
1 US% kábel �typּ$ na typּC�
1 1ávod na obsluhu
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� PRSLV VŹĕLDVWRN
Pred čítaním si otvorte strany s obrázkami a oboznámte sa so 
vůetkƏmi funkciami produktu�


 1abíjačka nie je sŹčasŶou balenia� 1abíjačka je dostupná cez 
telefón �pozri ֙Servis֚��

�Obr�ּ$�

[1] Postrekovacia tryska
[2] Striekacia piůtoň
[3] 5ukovĈŶ
[4] 1ádoba
[5] Konektor US%�C
[6] US% kábel
[7] Konektor US%�$
[8] Zdierka US%�$
[9] 1abíjačkaּ*
[�] 9ypínač

�Obr�ּ%�

[�] Zdierka US%�C
[�] Kontrolka LE'

�Obr� C�

[�] Hadica
[�] )ilter
[�] Skrutkovací závit
[�] Stupnica

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
ANX WODNRYƏ SRVWUHNRYDĕ PADS 1 A1
1apĈtie U� �ּ9ּ
$kumulátor �integrovanƏ�� Lítium�iónovƏ� 1�5ּ$h
|erpadlo�
– 0a[imálny tlak pma[� 1�2ּbar
– Prietoková kapacita� 3��ּml�min �voda�

'osah� 5�֑6� cm
Uhol striekania� �؃֑5�؃
Objem nádoby�menovitƏ objem� 1ּL



230 SK

Objem postreku� 3ּmin trvalej prevádzky� pri 
naplnení nádoby 1ּL

TechnickƏ zostatok� �ּ��1ּL
Ñírka očka na sieŶke ƞltra� Èּ1ּmm
HmotnosŶ �prázdne� m0� ��35 kg
HmotnosŶ �plné�� 1�35 kg
9Ədrž� pribl�ּ1��ּmin
Krytie� IPX1

ND QDEķMDQLH SURGXNWX SRXƗķYDMWH YƏKUDGQH QDVOHGRYQŹ 
QDEķMDĕNX *:

IQIRUPûFLH +RGQRWD
1ázov alebo ochranná 
známka vƏrobcu� 
identiƞkačné číslo podniku a 
adresa

OW,0 *mbH 	 Co�ּK*
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
1E0ECKO

,dentiƞkačnƏ kód modelu H*�6825ּ�zástrčka 9'E�
H*�6825�%Sּ�zástrčka %S�

IQIRUPûFLH +RGQRWD -HGQRWND
9stupné napĈtie 100–240 V~
)rekvencia vstupného striedavého 
prŹdu 5��6� Hz
9Əstupné napĈtie 5�� V 


 1abíjačka nie je sŹčasŶou balenia� 1abíjačka je dostupná cez 
telefón �pozri ֙Servis֚��
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IQIRUPûFLH +RGQRWD -HGQRWND
9ƏstupnƏ prŹd 1�� A
9ƏstupnƏ vƏkon 8�5 W
Priemerná ŹčinnosŶ v aktívnom režime �8�2 %
Spotreba energie v stave bez záŶaže ���1 W
9stupnƏ prŹd ��3 A
Trieda ochrany ,,�  �dvojitá izolácia�
Typ prípojky US% �typּ$�
'oba nabíjania pribl� 6� min

OGSRUŹĕDQû WHSORWD RNROLD

0a[imálna teplota celkovo� �5�ּ؃C
Pri nabíjaní� ��ּ؃C až ��� ؃C
Pri prevádzke� ��ּ؃C až �5� ؃C
Pri skladovaní� �ּ؃C až ��5 ؃C

+RGQRW\ HPLVLķ KOXNX
1amerané hodnoty boli určené v sŹlade so smernicami a 
nariadeniami uvedenƏmi vo vyhlásení o zhode�

Hladina hlukuּLpA� 55�� d%
1eistotaּKpA� 3 d%
Hladina hlukuּLWA� 66�� d%
1eistotaּKWA� 3 d%
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m VÝSTRA+A�

1oste ochranu sluchu�

EPLVLH YLEUûFLķ
Celková hodnota vibrácií �suma vektora troch smerov�� nameraná 
podňa normy E1ּ6���5֑1ּa E1ּ5�58��

9ibráciaּah� �ּ2�5 m�sԻ
1eistota K� 1�5 m�sԻ

UPOZORNENIE
u Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku 

boli merané podňa normovanej skŹůobnej metódy a môžu 
byŶ aplikované pri porovnaní elektrického náradia s inƏm 
náradím�

u Uvedená celková hodnota vibrácií a hodnota emisií hluku 
sa môžu použiŶ aj pre predbežnƏ odhad zaŶaženia�

m VÝSTRA+A�
u 9ibrácie a emisie hluku sa môžu počas skutočného 

používania elektrického náradia odliůovaŶ od zadanƏch 
hodnôt� to závisí od typu a spôsobu� akƏm sa elektrické 
náradie používa� najmĈ vůak� s akƏm obrobkom sa pracuje�

u Snažte sa udržaŶ zaŶaženie na čo najnižůej Źrovni� 0edzi 
príklady opatrení na zníženie zaŶaženia vibráciami patrí 
používanie rukavíc pri používaní náradia a skrátenie 
pracovného času� 9 takom prípade je potrebné zvážiŶ 
vůetky časti pracovného cyklu �napríklad časy� keĚ je 
elektrické náradie vypnuté a tie� v ktorƏch je síce zapnuté� 
ale beží bez zaŶaženia��
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VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH

m VÝSTRA+A�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ SRN\Q\ D 

XSR]RUQHQLD�ֺ1edodržanie bezpečnostnƏch upozornení a 
pokynov môže maŶ za následok Źraz elektrickƏm prŹdom� 
požiar a�alebo vážne zranenie�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH 
SUH SUķSDG SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrické náradie֚ použitƏ v bezpečnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na elektrické náradie napájané zo 
siete �s napájacím káblom� alebo na elektrické náradie napájané 
z batérií �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
1� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH Y ĕLVWRWH D GREUH 

RVYHWOHQŹ�ֺ1eporiadok alebo neosvetlené pracovné oblasti 
môžu viesŶ k vzniku Źrazov�

2� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� 
Y NWRURP VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� SO\Q\ DOHER 
SUDFK�ֺElektrické náradie vytvára iskry� ktoré môžu zapáliŶ 
prach alebo vƏpary�

3� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX 
GHŶRP D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL�ֺPri rozptƏlení 
môžete stratiŶ kontrolu nad elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
1� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH 

GDQŹ ]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH QLMDNR XSUDYRYDŶ� 
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NHSRXƗķYDMWH DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V X]HPQHQƏP 
HOHNWULFNƏP QûUDGķP�ֺ1eupravované zástrčky a vhodné 
zásuvky znižujŹ riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

2� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX V X]HPQHQƏPL 
SRYUFKPL� QDSU� UŹU� NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN�ֺKeĚ 
je vaůe telo uzemnené� hrozí zvƏůené riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

3� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG GDƗĚRP D 
YOKNRP�ֺ9niknutie vody do elektrického náradia zvyůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

�� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER QD Y\ŶDKRYDQLH 
]ûVWUĕN\ ]R ]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO GUƗWH Y GRVWDWRĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG WHSOD� ROHMD� RVWUƏFK KUûQ DOHER 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺPoůkodené alebo skrŹtené napájacie 
káble zvyůujŹ riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

5� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP Y H[WHULĝUL SRXƗķYDMWH 
LED SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ VŹ YKRGQĝ QD SRXƗLWLH 
Y H[WHULĝUL�ֺPoužitie predlžovacieho kábla vhodného na 
použitie v e[teriéri znižuje riziko Źrazu elektrickƏm prŹdom�

6� AN MH SUHYûG]ND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP SURVWUHGķ 
QHY\KQXWQû� SRXƗLWH SUŹGRYƏ FKUûQLĕ�ֺPoužitie prŹdového 
chrániča znižuje riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
1� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH 

SR]RU QD WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� EOHNWULFNĝ 
QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH� NHĚ VWH XQDYHQķ DOHER VWH SRG 
YSO\YRP GURJ� DONRKROX DOHER OLHNRY�ֺ-ediná chvíňka 
nepozornosti pri používaní elektrického náradia môže viesŶ k 
závažnƏm poraneniam�

2� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ D YƗG\ SRXƗķYDMWH 
RFKUDQQĝ RNXOLDUH�ֺ1osenie osobnƏch ochrannƏch 
pomôcok� ako je protiprachová maska� protiůmyková 
bezpečnostná obuv� ochranná prilba či ochrana sluchu� 
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znižuje v závislosti od typu elektrického náradia a jeho 
použitia riziko poranení�

3� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX GR SUHYûG]N\� PUHG 
SULSRMHQķP GR HOHNWULFNHM VLHWH D/DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP VNRQWUROXMWH� ĕL MH 
HOHNWULFNĝ QûUDGLH Y\SQXWĝ�ֺKeĚ budete maŶ pri prenáůaní 
elektrického náradia prst na vypínači alebo elektrické náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnuté� môže to spôsobiŶ 
nehodu�

�� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH ]DSQHWH� RGVWUûŎWH 
QDVWDYRYDFLH QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD VNUXWN\�ֺ1ástroj 
alebo kňŹč� ktorƏ sa nachádza v otočnej časti elektrického 
náradia� môže spôsobiŶ poranenia�

5� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH 
VL EH]SHĕQƏ SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH URYQRYûKX�ֺ9Ěaka 
tomu budete môcŶ elektrické náradie lepůie kontrolovaŶ pri 
neočakávanƏch situáciách�

6� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� 
VODV\� RGHY D UXNDYLFH XGUƗLDYDMWH PLPR GRVDKX 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ�ֺ9oňnƏ odev� ůperky či dlhé vlasy môžu 
zachytiŶ pohybujŹce sa časti�

�� AN MH PRƗQĝ QDLQůWDORYDŶ ]DULDGHQLH QD RGVûYDQLH D ]EHU 
SUDFKX� XLVWLWH VD� ƗH MH VSUûYQH SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ�ֺPoužitie odsávania môže znížiŶ ohrozenie 
prachom�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP QûUDGķP
1� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� 

PUL SUûFL SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH XUĕHQĝ QD GDQƏ 
ŹĕHO�ֺ-e lepůie a bezpečnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom rozsahu vƏkonu�

2� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH V FK\EQƏP 
VSķQDĕRP�ֺElektrické náradie� ktoré sa nedá zapnŹŶ alebo 
vypnŹŶ� je nebezpečné a musí sa opraviŶ�
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3� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� YƏPHQRX QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R 
]ûVXYN\ D/DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ DNXPXOûWRU�ֺToto 
bezpečnostné opatrenie zabráni neŹmyselnému spusteniu 
elektrického náradia�

�� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX 
GHWķ� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHVPŹ SRXƗķYDŶ RVRE\� NWRUĝ 
V QķP QLH VŹ RER]QûPHQĝ DOHER VL QHSUHĕķWDOL WLHWR 
SRN\Q\�ֺElektrické náradie je nebezpečné� ak ho používajŹ 
neskŹsené osoby�

5� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH D QDGVWDYFH YHQXMWH 
QûOHƗLWŹ SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL SRK\EXMŹFH VD 
VŹĕDVWL SUDFXMŹ VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� ĕL QLH VŹ 
ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD� PRůNRGHQĝ 
GLHO\ QHFKDMWH SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RSUDYLŶ�ֺPríčinou mnohƏch Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrického náradia�

6� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ D ĕLVWĝ�ֺStarostlivo 
udržiavané rezné nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami sa 
menej zasekávajŹ a ňahůie sa vedŹ�

�� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� SUķVOXůHQVWYR� QDGVWDYFH DWĚ� 
SRXƗķYDMWH SRGňD WƏFKWR SRN\QRY� ZRKňDGQLWH SULWRP 
SUDFRYQĝ SRGPLHQN\ D Y\NRQûYDQŹ ĕLQQRVŶ�ֺPoužívanie 
elektrického náradia na iné Źčely� ako je vyhradené� môže 
viesŶ k nebezpečnƏm situáciám�

PRXƗķYDQLH D VWDURVWOLYRVŶ R QûUDGLH V DNXPXOûWRURP
1� ANXPXOûWRU\ QDEķMDMWH LED QDEķMDĕNDPL� NWRUĝ RGSRUŹĕD 

YƏUREFD�ֺ9 prípade použitia nabíjačky pre určitƏ druh 
akumulátora vzniká nebezpečenstvo požiaru� ak sa používa s 
inƏm akumulátorom�

2� V HOHNWULFNRP QûUDGķ SRXƗķYDMWH LED YKRGQĝ 
DNXPXOûWRU\�ֺPoužívanie inƏch akumulátorov môže viesŶ k 
vzniku poranení a požiaru�
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3� NHSRXƗķYDQƏ DNXPXOûWRU XGUƗLDYDMWH Y EH]SHĕQHM 
Y]GLDOHQRVWL RG NDQFHOûUVN\FK VSRQLHN� PLQFķ� NňŹĕRY� 
NOLQFRY� VNUXWLHN DOHER LQƏFK PDOƏFK NRYRYƏFK 
SUHGPHWRY� NWRUĝ PŔƗX VSŔVRELŶ SUHPRVWHQLH 
NRQWDNWRY�ֺSkrat medzi kontaktmi akumulátora môže viesŶ k 
vzniku popálením alebo požiaru�

�� PUL QHVSUûYQRP SRXƗķYDQķ PŔƗH ] DNXPXOûWRUD XQLNQŹŶ 
NYDSDOLQD� ZDEUûŎWH NRQWDNWX V WRXWR NYDSDOLQRX� PUL 
QûKRGQRP NRQWDNWH SRVWLKQXWĝ PLHVWR LKQHĚ XP\WH 
YRGRX� AN VD WHNXWLQD GRVWDQH GR Rĕķ� Y\KňDGDMWH OHNûUVNX 
SRPRF�ֺKvapalina vytečená z akumulátora môže spôsobiŶ 
podráždenie pokožky alebo popáleniny�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR YƏEXFKX�
u 1ikdy nenabíjajte nenabíjateňné batérie�

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR YƏEXFKX�

ma[�ּ5�ּ؃C

ChráŎte akumulátor pred teplom� napr� pred stálym 
slnečnƏm žiarením� ohŎom� vodou a vlhkosŶou�

Hrozí nebezpečenstvo vƏbuchu�

SHUYLV
1� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ 

RGERUQƏ SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ RULJLQûOQ\FK 
QûKUDGQƏFK GLHORY�ֺTak bude zabezpečené� že zostane 
zachovaná bezpečnosŶ elektrického náradia�
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�%H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
SRVWUHNRYDĕH

  Postrekovač sa smie používaŶ len s 
vodou�

  Počas postreku sa na mieste nesmŹ 
nachádzaŶ žiadne osoby� deti ani domáce 
zvieratá�

mNHEH]SHĕHQVWYR SRƗLDUX� 1estriekajte 
žiadne horňavé kvapaliny ako napr� benzín�

mRL]LNR YƏEXFKX� 1evystavujte priamemu 
slnečnému žiareniu�

  Používajte len s dodanƏmi časŶami alebo s 
časŶami schválenƏmi vƏrobcom�

 1estriekajte do vetra� do vody ani do 
zdroja pitnej vody�

  Postrekovaciu trysku držte tak� aby ste 
striekali po vetre�

  Pred naplnením tekutín do nádoby� 
Striekaciu piůtoň pevne naskrutkujte na 
nádobu�

  Používajte len bežné chemikálie na vodnej 
báze�

  S produktom nepoužívajte alkalické samo�
zahrievacie ani korozívne kvapaliny� 0ohli 
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by spôsobiŶ koróziu kovovƏch častí alebo 
negatívne pôsobiŶ na nádobu a hadicu�

  Po použití produktu nenechávajte v nádo�
be žiadne zvyůky ani postrekovƏ materiál� 
Produkt po každom použití vyčistite�

  $by ste zabránili poůkodeniu hadice a 
nádoby� nepoužívajte kvapaliny s teplotou 
nad �5ּ؃C�

 1ádobu neprepŇŎajte�
  Produkt nepoužívajte v Źzkych ani 

uzatvorenƏch priestoroch� 9ždy striekajte 
na dobre vetranom mieste� Pri používaní 
produktu nefajčite� nejedzte ani nepite�

 1a miestach� kde sa produkt používa� 
nefajčite�

  9ždy noste primerané osobné ochranné 
pomôcky�

 1ikdy nestriekajte postrekovƏ materiál 
priamo na pokožku�

  Trysku smerujte priamo na rastliny alebo 
predmety� ktoré chcete postrekovaŶ�

 Uistite sa� že postrekovƏ prípravok nie 
je nasmerovanƏ na také miesto� ktoré 
by sa dôsledkom tohto prípravku mohlo 
poůkodiŶ�
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mRL]LNR ]ûVDKRY HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
1estriekajte smerom k zásuvkám�

  Po každom použití si dôkladne umyte ruky 
a vůetky miesta� na ktorƏch pokožka priůla 
do kontaktu s postrekovƏm prípravkom�

  Produkt pred každƏm použitím dôkladne 
prezrite zvnŹtra aj zvonka a skontrolujte 
vůetky komponenty�

  Skontrolujte� či produkt nemá prasknutŹ 
alebo poůkodenŹ hadicu� či je tesnƏ� či 
postrekovacia tryska nie je upchatá a 
či niektoré diely nechƏbajŹ alebo nie sŹ 
poůkodené�

  Poůkodená hadica alebo uvoňnené 
skrutkové spojenie môže viesŶ k 
neŹmyselnému kontaktu s postrekovƏm 
roztokom� čo môže spôsobiŶ Ŷažké 
poranenia alebo vecné ůkody�

  9 prípade poůkodení nechajte produkt 
pred použitím opraviŶ� Zle udržiavané 
produkty už spôsobili veňa nehôd�

  Produkt noste iba za rukovĈŶ�
  Produkt nikdy nepoužívajte v takej 

miestnosti� v ktorej hrozí nebezpečenstvo 
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vƏbuchu� ani v blízkosti horňavƏch kvapalín 
alebo plynov�

  Produkt neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín� Produkt neumiestŎujte na 
miesta� kde by mohol spadnŹŶ alebo byŶ 
vtiahnutƏ do vane alebo umƏvadla�

  Produkt prevádzkujte iba v zvislej polohe�
  Produkt neprevádzkujte s prázdnou 

nádobou�
  -e potrebné zabezpečiŶ primerané 

ůkolenie o bezpečnej prevádzke�
  Produkt nepoužívajte pri Źnave� chorobe 

alebo pod vplyvom alkoholu� drog alebo 
liekov�

  Pred použitím produktu vždy vykonajte 
vizuálnu kontrolu� Produkt nepoužívajte� 
ak je poůkodenƏ� KeĚ je produkt 
poůkodenƏ� nechajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanému personálu�

  Skontrolujte� či produkt nie je netesnƏ� 
Pred použitím produktu prípadné 
netesnosti odstráŎte�

  Pri montáži či demontáži ostrekovacou 
tryskou nemierte na seba ani na iné 
osoby�
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  Produkt smie vždy obsluhovaŶ naraz len 
1ּosoba� 9 okruhu 15ּmetrov sa vtedy 
nesmŹ zdržovaŶ žiadne Ěalůie osoby�

  $k z trysky nevychádza žiadny prŹd 
postreku alebo je množstvo postreku 
znížené� hadica alebo postrekovƏ systém 
sŹ možno upchaté� 9ůetky časti hadice a 
postrekového systému umyte a vyčistite 
čistou vodou�

  $k ste mali produkt uskladnenƏ dlhůie 
�napr� počas zimy�� nádobu naplŎte 
čistou vodou� 9ykonajte skŹůobnƏ chod� 
aby ste skontrolovali� či sa na produkte 
nenachádzajŹ netesnosti alebo pukliny�

  Po každom použití a predovůetkƏm pred 
odstránením nádoby vypustite z nádoby 
zvyůkovƏ tlak� Za tƏmto Źčelom stlačte 
vypínač�

 1a produkte za žiadnych okolností 
nevykonávajte zmeny� Zmeny môžu viesŶ 
k ŶažkƏm poraneniam�

  9ůetky práce tƏkajŹce sa Źdržby a opráv� 
ktoré nie sŹ uvedené v tomto návode� 
musí vykonávaŶ autorizovanƏ servis�
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  Používajte len také náhradné časti a časti 
prísluůenstva� ktoré vám poskytol vƏrobca� 
9ůetky ostatné opravy smie vykonávaŶ len 
autorizovanƏ servis� 1esprávna Źdržba� 
použitie nevyhovujŹcich sŹčiastok či 
odstránenie bezpečnostnƏch systémov 
môže viesŶ k nebezpečnej situácii� ako 
napr� smrti� život ohrozujŹcim poraneniam 
a poůkodeniam�

  Počas prevádzky si dávajte pozor na 
objem postreku�

�%H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD SUH 
QDEķMDĕN\

  Tento produkt môžu používaŶ deti 
od 16ּrokov a starůie� ako aj osoby 
so zníženƏmi fyzickƏmi� zmyslovƏmi 
alebo duůevnƏmi schopnosŶami� alebo 
nedostatkom skŹseností a vedomostí� 
ak sŹ pod dozorom alebo boli poučené 
ohňadom bezpečného používania 
produktu a z toho vyplƏvajŹcich 
nebezpečenstiev�
'eti sa nesmŹ s produktom hraŶ�
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|istenie a Źdržbu nesmŹ vykonávaŶ deti 
bez dozoru�

 1enabíjajte batérie� ktoré nie sŹ 
nabíjateňné�
Poruůenie tohto upozornenia môže viesŶ k 
ohrozeniu�

  $k je napájací kábel poůkodenƏ� musí ho 
vymeniŶ vƏrobca� jeho oddelenie služieb 
zákazníkom alebo osoba s podobnou 
kvaliƞkáciou� aby sa prediůlo vzniku 
ohrozenia�

  Elektrické časti chráŎte pred vlhkosŶou� 
1ikdy ich neponárajte do vody alebo 
inƏch kvapalín� aby ste zabránili zásahu 
elektrickƏm prŹdom� Produkt nikdy 
nedržte pod tečŹcou vodou� 5iaĚte sa 
pokynmi pre čistenie� Źdržbu a opravy�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� e[istuje potenciálne 
riziko zranenia osôb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti s 
konůtrukciou a vyhotovením tohto produktu sa� okrem iného� 
môžu vyskytnŹŶ nasledujŹce nebezpečenstvá�

  Poůkodenie pňŹc� ak nenosíte vhodnƏ respirátor�
  Kontakt s nebezpečnƏmi látkami� Postrekové materiály môžu 

byŶ ůkodlivé� ak ich vdƏchnete� prehltnete alebo sa dostanŹ 
do kontaktu s pokožkou alebo očami� 5eůpektujte pokyny a 
noste vhodné ochranné pomôcky�
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UPOZORNENIE
u Tento produkt generuje počas prevádzky 

elektromagnetické pole� Za určitƏch okolností môže toto 
pole ovplyvniŶ aktívne alebo pasívne lekárske implantáty� 
$by ste znížili nebezpečenstvo vážneho alebo smrteňného 
poranenia� odporŹčame osobám s lekárskymi implantátmi� 
aby sa pred použitím produktu poradili s lekárom a 
vƏrobcom implantátu�

� UYHGHQLH GR SUHYûG]N\
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt vyberte z obalu a odstráŎte vůetky obalové materiály 

a ochranné fólie�
2. Skontrolujte� či boli dodané vůetky časti a či je popísanƏ 

rozsah dodávky kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávky֚��
3. Skontrolujte� či produkt aj vůetky časti sŹ v dobrom stave� 

$k zistíte� že je niečo poůkodené alebo chybné� produkt 
nepoužívajte a postupujte podňa popisu v kapitole ֙Záruka֚�

� NDSOQHQLH QûGRE\
m VÝSTRA+A�

1oste ochranu očí�

1oste ochranu dƏchacích ciest�

m VÝSTRA+A�
u Prijmite opatrenia proti kontaktu s nebezpečnƏmi látkami a�

alebo proti ich vdƏchnutiu�
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m VÝSTRA+A�
u 9ždy noste vhodné osobné ochranné pomôcky�
u 1ádobu [ּ4] neplŎte�

– Kvapalinami s obsahom kyseliny� leptavƏmi ani horňavƏmi 
kvapalinami

– ,mpregnačnƏmi prostriedkami
– 'ezinfekčnƏmi prostriedkami
– Lakmi
– LazŹrami
– 0azivami
– 0inerálnymi olejmi
– Synteticky vyrobenƏmi olejmi
– Pesticídmi

m OPATRNE�
u 1eprekračujte ma[imálnu kapacitu nádoby [ּ4]� ktorá je 

uvedená na stupniciּ [�].
u )ilter [ּ�] je predinůtalovanƏ na konci hadice [ּ�].
u Pomocou ƞltra [ּ�] predídete vĈčůím nečistotám v hadici [ּ�].

UPOZORNENIE
u 1ádobu [ּ4] plŎte vƏlučne vodou �ma[� 1ּliter��

1. 1ádobuּ [4] postavte na rovnŹ plochu�
2. Striekaciu piůtoň [ּ2] odskrutkujte z nádoby [ּ4] proti smeru 

hodinovƏch ručičiek� 
3. 9yberte hadicuּ [�] z nádoby [ּ4].
4. 1ádobu [ּ4] naplŎte kvapalinou� 5eůpektujte stupnicu [ּ�] na 

nádobe�
5. Hadicuּ [�] vložte do nádoby [ּ4].
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6. Striekaciu piůtoň [ּ2] naskrutkujte v smere hodinovƏch ručičiek 
na nádobuּ [4].

7. Skontrolujte� či striekacia piůtoňּ [2] pevne sedí�

� IQIRUPûFLH N DNXPXOûWRUX
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR SRUDQHQLD�
u Tento produkt má zabudovanŹ nabíjateňnŹ batériu� ktorŹ 

používateň nedokáže vymeniŶ� Odstránenie alebo vƏmenu 
nabíjateňnej batérie môže vykonávaŶ iba vƏrobca alebo jeho 
zákaznícky servis� alebo podobne kvaliƞkovaná osoba� aby 
sa zabránilo nebezpečenstvám� Pri likvidácii nezabudnite� 
že tento produkt obsahuje nabíjateňnŹ batériu�

UPOZORNENIE
u ,ntegrovanƏ akumulátor je pri dodaní čiastočne nabitƏ�
u Lítium�iónové akumulátory sa dajŹ kedykoňvek nabíjaŶ bez 

toho� aby sa ovplyvnila ich životnosŶ� Preruůenie nabíjania 
nepoůkodzuje akumulátor�

u Produkt nikdy nenabíjajte pri okolitej teplote nižůej ako 
�� ؃C alebo vyůůej ako ��� ؃C� Podmienky skladovania 
by mali byŶ chladné a suché a okolitá teplota by mala byŶ 
medzi � ؃C a �5� ؃C�

u Produkt sa počas nabíjania mierne zohreje�

� KRQWUROD VWDYX QDELWLD DNXPXOûWRUD
o 9ypínač [ּ�] podržte stlačenƏ 2ּsekundy� LE' kontrolka [ּ�]

svieti�

FDUED SWDY QDELWLD
Zelená 'ostatočnƏ
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FDUED SWDY QDELWLD
|ervená 1ízky

� NDEķMDQLH DNXPXOûWRUD
�Obr� %�

1. Konektor US%�$ [ּ7] na US% kábli [ּ6] zapojte do zdierky 
US%�$ [ּ8] na nabíjačke [ּ9] �nie je sŹčasŶou��

2. Konektor US%�C [ּ5] na US% kábli [ּ6] zapojte do zdierky 
US%�C [ּ�] na produkte�

3. 1abíjačku [9] zapojte do zásuvky� LE' kontrolka [ּ�] svieti�

FDUED SWDY QDEķMDQLD
|ervená $kumulátor sa nabíja�
Zelená $kumulátor je plne nabitƏ�

4. KeĚ je akumulátor plne nabitƏ� 1abíjačku [ּ9] odpojte zo 
zásuvky�

5. Odpojte US% kábel [6] od nabíjačky [ּ9] a od produktu�

� OEVOXKD
m VÝSTRA+A�

1oste ochranu očí�

1oste ochranu dƏchacích ciest�
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m VÝSTRA+A�
u Pred každƏm použitím skontrolujte� či produkt nemá 

viditeňné nedostatky� napr� praskliny� Skontrolujte� či 
postrekovacia tryska [ּ1] funguje bezchybne�

� NDVWDYHQLH WU\VN\
m OPATRNE�
u KeĚ postrekovaciu trysku [ּ1] otočíte doprava až príliů� 

môže sa odskrutkovaŶ�

UPOZORNENIE
u Postrekovacia tryska [ּ1] sa dá nastaviŶ plynulo od hmly až 

po prŹd�

o PRVWUHNRYDQLH YR IRUPH KPO\� Postrekovaciu trysku [ּ1]
otočte z pohňadu používateňa doňava�

o PUŹG� Postrekovaciu trysku [ּ1] otočte z pohňadu používateňa 
doprava�

o $k chcete z hmly prepnŹŶ na prŹd ��؃֑5�؃�� postrekovaciu 
trysku [1] otočte doprava�

� PRVWUHNRYDQLH
UPOZORNENIE
u Striekajte vždy priamo a vƏlučne na rastliny alebo na 

predmety� ktoré chcete postriekaŶ�
u $by ste neznečistili životné prostredie a neporanili 

obsluhujŹcu osobu alebo tretie osoby� zvoňte vhodné 
nastavenie trysky�
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SSXVWHQLH SRVWUHNRYDQLD
1. Postrekovaciu trysku [ּ1] nasmerujte na plochu� ktorŹ chcete 

postriekaŶ�
2. 9ypínač [�] držte stlačenƏ� Kvapalina vystrekne z 

postrekovacej trysky [ּ1].

ZDVWDYHQLH SRVWUHNRYDQLD
o 9ypínač [�] uvoňnite�

� OGVWUûQHQLH SRUŹFK
PUREOĝP MRƗQû SUķĕLQD RLHůHQLH
Produkt nefunguje� $kumulátor je 

vybitƏ�
1abite akumulátor 
�pozri ֙1abíjanie 
akumulátora֚��

9ypínač [ּ�] je 
poůkodenƏ�

ObráŶte sa na 
zákaznícky servis 
�pozri ֙Servis֚��

Produkt nestrieka 
alebo strieka 
slabo� aj keĚ je 
nádobaּ [4] plná�

Postrekovacia 
tryska [ּ1] je Źplne 
alebo čiastočne 
upchatá�

9yčistite 
postrekovaciu 
trysku [1] �pozri 
֙|istenie֚��

Kvapalina je príliů 
hustá� a teda 
nevhodná�

OdstráŎte 
kvapalinu z 
nádoby [ּ4].
9yčistite nádobu 
a postrekovaciu 
trysku [1] �pozri 
֙|istenie֚��

0otor sa zrazu 
zastavil�

$kumulátor je 
vybitƏ�

1abite akumulátor 
�pozri ֙1abíjanie 
akumulátora֚��
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� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ
� ČLVWHQLH
m VÝSTRA+A� RL]LNR ŹUD]X HOHNWULFNƏP SUŹGRP�
u Produkt nesmiete ostriekaŶ vodou ani ho držaŶ pod tečŹcou 

vodou�

m OPATRNE� 
u 1a čistenie produktu nepoužívajte chemické� alkalické� 

abrazívne alebo iné agresívne čistiace alebo dezinfekčné 
prostriedky� pretože môžu poůkodiŶ povrchové plochy�

u Počas čistenia noste osobné ochranné pomôcky �napr� 
rukavice� ochranné okuliare��

u Postrekovaciu trysku [ּ1] nikdy neprefukujte Źstami�

UPOZORNENIE
u Produkt po každom použití vyčistite�
u Pravidelné riadne čistenie pomáha zaistiŶ bezpečné 

používanie a predlžuje životnosŶ produktu�
u 9 postrekovacej tryske [ּ1] sa môžu usadiŶ cudzie telesá a 

upchaŶ ju�

o Pred čistením� US% kábel [ּ6] odpojte od produktu� ak je 
pripojenƏ�

ČLVWHQLH QûGRE\
1. 1ádobuּ [4] umyte čistou vodou�
2. 1ádobu [ּ4] nechajte Źplne uschnŹŶ�

ČLVWHQLH WHOHVD
o Teleso vyčistite vlhkou handrou�
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ČLVWHQLH XSFKDWHM SRVWUHNRYDFHM WU\VN\
1. 'ieru v postrekovacej tryske [ּ1] vyčistite od zvyůkov 

pomocou ihly alebo tenkého drôtika �nie je sŹčasŶou 
dodávky��

2. Postrekovaciu tryskuּ [1] opláchnite čistou vodou�
3. Postrekovaciu tryskuּ [1] nechajte Źplne uschnŹŶ�

� ÛGUƗED
o Produkt nevyžaduje Źdržbu�

� SNODGRYDQLH
UPOZORNENIE
u 1ádobu [ּ4] Źplne vyprázdnite� $k by ste nevyliali vůetku 

vodu� produkt a prísluůenstvo by mohli zamrznŹŶ a zničiŶ 
sa�

o 9yčistite produkt �pozri ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho prísluůenstvo skladujte na tmavom� suchom a 

dobre vetranom mieste chránenom pred prachom a mrazom�
o Produkt skladujte vždy na deŶom neprístupnom mieste�
o Teplota skladovania produktu je medzi �ּ؃Cּaּ��5ּ؃C� Počas 

skladovania sa vyhnite e[trémnemu chladu a teplu� aby 
akumulátor nestratil na vƏkone�

UYHGHQLH GR SUHYûG]N\ SR ]LPH
o Skontrolujte� či postrekovacia tryska [ּ1] nie je znečistená� 9 

prípade potreby ich vyčistite�

NûKUDGQĝ GLHO\
o $k si nie ste istí� kde si môžete kŹpiŶ kompatibilné časti� 

obráŶte sa na zákaznícku linku Lidl Service �pozri ֙Servis֚��
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� PUHSUDYD
o Produkt chráŎte pred nárazmi a silnƏmi vibráciami� ktoré sa 

vyskytujŹ najmĈ pri preprave vo vozidlách�
o Produkt zabezpečte proti zoůmyknutiu a prevráteniu�

� LLNYLGûFLD
Obal pozostáva z ekologickƏch materiálov� ktoré môžete 
odovzdaŶ na miestnych recyklačnƏch zbernƏch miestach�

9ůímajte si prosím označenie obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ označené skratkami �a� a číslami 
�b� s nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� Plasty�2�֑22� Papier 
a kartón�8�֑�8� Spojené látky�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva aּobalové materiály sŹ recyklovateňné 
aּpodliehajŹ rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podňa 
obrázkov ,nfo�tri �informácie oּtriedení�� 
Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

O možnostiach likvidácie opotrebovaného vƏrobku sa 
môžete informovaŶ na 9aůej obecnej alebo mestskej 
správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme ochrany životného 
prostredia ho neodhoĚte do domového odpadu� ale 
odovzdajte na odbornŹ likvidáciu� ,nformácie o zbernƏch 
miestach a ich otváracích hodinách získate na 9aůej 
prísluůnej správe�
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'efektné alebo použité batérie�akumulátorové batérie sa musia 
recyklovaŶ� %atérie�akumulátorové batérie a�alebo vƏrobok 
odovzdajte prostredníctvom dostupnƏch zbernƏch stredísk�

NHVSUûYQD OLNYLGûFLD EDWĝULķ/DNXPXOûWRURYƏFK EDWĝULķ 
QLĕķ ƗLYRWQĝ SURVWUHGLH�

Pred likvidáciou vyberte batérie�akumulátorové batérie z 
vƏrobku�

%atérie�akumulátorové batérie sa nesmŹ likvidovaŶ spolu s 
domovƏm odpadom� 0ôžu obsahovaŶ jedovaté Ŷažké kovy a je 
potrebné zaobchádzaŶ s nimi ako s nebezpečnƏm odpadom� 
Chemické značky ŶažkƏch kovov sŹ nasledovné� Cd  kadmium� 
Hg  ortuŶ� Pb  olovo� Opotrebované batérie�akumulátorové 
batérie preto odovzdajte v komunálnej zberni�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo vyrobenƏ v sŹlade s prísnymi smernicami 
kvality a pred dodaním dôkladne otestovanƏ� 9 prípade 
materiálovƏch alebo vƏrobnƏch chƏb máte zákonné práva 
voči predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonné práva nie sŹ žiadnym 
spôsobom obmedzené naůou zárukou uvedenou nižůie�

Záruka na tento vƏrobok je 3ּroky od dátumu nákupu� Záručná 
doba začína plynŹŶ dátumom kŹpy� Originál dokladu o kŹpe 
si uschovajte na bezpečnom mieste� pretože tento doklad je 
potrebnƏ ako dôkaz o kŹpe�

$kékoňvek poůkodenie alebo nedostatky prítomné už v čase 
nákupu je potrebné nahlásiŶ ihneĚ po vybalení vƏrobku�
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$k sa v priebehu 3ּrokov od dátumu zakŹpenia preukáže� 
že vƏrobok vykazuje chyby materiálu alebo spracovania� 
podňa vlastného uváženia 9ám ho bezplatne opravíme alebo 
vymeníme� Záručná doba sa na základe poskytnutej záručnej 
reklamácie nepredlžuje� To platí aj pre vymenené alebo opravené 
diely�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok poůkodenƏ alebo 
nesprávne používanƏ alebo udržiavanƏ�

Záruka sa vzŶahuje na chyby materiálu a vƏrobné chyby� 
Táto záruka sa nevzŶahuje na časti vƏrobku� ktoré podliehajŹ 
bežnému opotrebovaniu� a preto sa považujŹ za opotrebovateňné 
diely �napr� batérie� nabíjateňné batérie� hadice� atramentové 
kazety�� ani na poůkodenie krehkƏch častí� napr� spínačov alebo 
častí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH
1a zabezpečenie rƏchleho spracovania svojej žiadosti 
postupujte podňa Ěalej uvedenƏch pokynov�

Pre vůetky otázky majte pripravenƏ pokladničnƏ lístok a číslo 
vƏrobku �,$1ּ501354_2407� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na typovom ůtítku vƏrobku� gravŹre 
vƏrobku� titulnej strane návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏskyte funkčnƏch porŹch alebo inƏch nedostatkov sa najprv 
telefonicky alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedené servisné 
oddelenie�

9Ərobok označenƏ ako chybnƏ potom môžete bezplatne zaslaŶ 
na poskytnutŹ servisnŹ adresu� pričom priložte doklad o kŹpe 
�pokladničnƏ lístok� a uveĚte� v čom spočíva nedostatok a kedy 
sa vyskytol�
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1a stránke parkside�diy�com si môžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohé Ěalůie príručky� 
TƏmto 45 kódom sa dostanete priamo 
na parkside�diy�com. 9yberte svoju 
krajinu a pomocou vyhňadávacej masky 
vyhňadajte návody na obsluhu� Zadaním 
čísla vƏrobku �,$1�ּ501354_2407 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  �8�0 008158
E�poůta�  owim#lidl�sk
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� EÛ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
Ą
�şslo modelu: 

�͘ / �asti









�͘ / �asti


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jz��   ;ē͘ ϱϬϭϯϱ4ͺϮ4ϬϳͿ

"PARKSIDE" 4V Aku tlakoǀǉ postrekoǀaē 

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 








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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Lea el manual de instrucciones.

¡PELIGRO! Este símbolo con la palabra de 
seőalización ֚Peligro֛ identiƞca un riesgo de nivel alto 
que, si no se evita, puede tener como consecuencia 
una lesión grave o incluso la muerte.
¡ADVERTENCIA! Este símbolo con la palabra de 
seőalización $֚dvertencia֛ identiƞca un riesgo de 
nivel medio que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión grave o incluso la muerte.

¡CUIDADO! Este símbolo con la palabra de 
seőalización ֚Cuidado֛ identiƞca un riesgo de 
nivel bajo que, si no se evita, puede tener como 
consecuencia una lesión menor o de tipo leve.

¡ATENCIÓN! ּ֑$dvierte de posibles daőos materiales 
�p�ּej�� peligro de cortocircuito�

¡Utilizar protección para los ojos!

¡Utilizar protección respiratoria!

¡Utilizar guantes de protección!

¡Usar ropa de protección!
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¡Utilizar protección auditiva!

Prohibido el uso de pesticidas

Mantenga alejadas a las personas que se encuentren 
cerca durante la pulverización.

Utilice el producto solo en interiores secos.

má[�� 5�ּ؃C

Proteja la batería contra el calor y la luz solar fuerte y 
constante.

Proteja la batería contra el fuego.

Proteja la batería contra el agua y la humedad.

Tensión/corriente continua
El marcado CE ratiƞca la conformidad con las 
directivas de la UE aplicables al producto.
Indicaciones de seguridad
Instrucciones

PULVERIZADOR DE PRESIÓN RECARGABLE

� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto.
Ha optado por un producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este producto. Contiene 
importantes indicaciones sobre seguridad, uso y eliminación.
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Antes de usar el producto, familiarícese con todas las 
indicaciones de manejo y de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para 
las aplicaciones indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el producto a terceros.

� Uso previsto
  El producto sirve para pulverizar agua en aplicaciones 

domésticas, como en el jardín, la casa y el invernadero.
  El producto no es apropiado para el ámbito alimenticio.
  No se pueden pulverizar líquidos viscosos.
  Este producto no está destinado al uso comercial. El uso 

comercial anulará la garantía.
  Se considera no conforme a lo previsto la pulverización de:

– Disolventes
– Líquidos que contengan 

disolventes
– Productos desinfectantes
– Aceites, grasas
– Pinturas, barnices

– Agentes 
impermeabilizantes

– Líquidos ligeramente 
inƟamables

– Líquidos corrosivos 
como ácidos y lejías

– Pesticidas
  El operario o usuario es responsable de los accidentes o 

daños a otras personas o a sus bienes.
  El fabricante no se hace responsable de los daños causados 

por un uso inadecuado o un funcionamiento incorrecto.
  Cualquier otro uso no permitido expresamente en este 

manual de instrucciones, puede provocar daños en el 
producto y representa un serio peligro para el usuario.

� Volumen de suministro
1 Pulverizador de presión recargable
1 Cable US% �tipoּ$ a tipoּC�
1 Manual de instrucciones
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� Descripción de las piezas
Antes de comenzar a leer el manual, consulte las páginas con 
las ƞguras y familiarícese con todas las funciones del producto�

* El cargador no está incluido en el volumen de suministro. El 
cargador está disponible por teléfono �véase ֚Servicio֛��

�)ig�ּ$�

[1] Boquilla pulverizadora
[2] Pistola pulverizadora
[3] Agarre
[4] Depósito de pulverización
[5] Conector US% tipoּC
[6] Cable USB
[7] Conector US% tipoּ$
[8] Toma US% tipoּ$
[9] Cargadorּ*

[�] Interruptor de encendido/
apagado

�)ig� %�

[�] Toma US% tipoּC
[�] Luz de control LED

�)ig� C�

[�] Manguera
[�] Filtro
[�] Rosca
[�] Escala

� Datos técnicos
Pulverizador de presión recargable PADS 1 A1
Tensión U: � 9ּ
%atería �integrada�� ,ones de litio� 1�5ּ$h
Bomba:
– Presión máxima pmax: 1�2ּbar
– Caudal: 3��ּml�min �agua�

Alcance: 50–60 cm
Ángulo de pulverización: �؃֑5�؃
Contenido del tanque/Volumen 
nominal: 1ּL
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Volumen de pulverización: 3ּmin en modo 
continuo, con el 
tanTue lleno de 1ּL

Cantidad residual técnica: �ּ��1ּL
Tamaőo de malla del ƞltro� Ø 1 mm
Peso �vacío� m0: 0,35 kg
Peso �lleno�� 1,35 kg
Duración: apro[� 1��ּmin
Tipo de protección: IPX1

Utilice únicamente el cargador siguiente para cargar el 
SURGXFWR *:

Información Valor
Nombre o marca, número 
del registro mercantil y 
dirección del fabricante

OWIM GmbH & Co. KG
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
ALEMANIA

,dentiƞcador del modelo H*�6825ּ�enchufe 9'E�
H*�6825�%Sּ�enchufe %S�

Información Valor Unidad
Tensión de entrada 100–240 V~
Frecuencia de la CA de entrada 50/60 Hz
Tensión de salida 5,0 9ּ

* El cargador no está incluido en el volumen de suministro. El 
cargador está disponible por teléfono �véase ֚Servicio֛��
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Información Valor Unidad
Intensidad de salida 1,7 A
Potencia de salida 8,5 W
Eƞciencia media en activo 78,2 %
Consumo eléctrico en vacío �ּ��1 W
Corriente de entrada 0,3 A
Clase de protección II/  �aislamiento doble�
Tipo de conexión US% �tipoּ$�
Tiempo de carga apro[�ּ6� min

Temperatura de entorno recomendada

Temperatura máxima total: �5�ּ؃C
Durante la carga: �� ؃C a ��� ؃C
Durante el servicio: �� ؃C a �5� ؃C
Durante el almacenamiento: � ؃C a ��5 ؃C

Valores de emisión de ruido
Los valores medidos han sido determinados de acuerdo con 
las normas y disposiciones mencionadas en la declaración de 
conformidad.

1ivel de presión acŹsticaּLpA: 55,7 dB
,nseguridadּKpA: 3 dB
1ivel de potencia acŹsticaּLWA: 66,7 dB
,nseguridadּKWA: 3 dB
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m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Los valores totales de emisión de vibraciones (suma vectorial 
de las tres direcciones� se calculan conforme a la E1ּ6���5֑1 
yּE1ּ5�58��

9ibraciónּah: �ּ2�5 m�sԻ
,nseguridadּK� 1�5 m�sԻ

NOTA
u El valor total de vibración y el valor de emisión de ruido 

indicados han sido medidos según un método de ensayo 
normalizado y pueden utilizarse para comparar una 
herramienta eléctrica con otra.

u Asimismo, el valor total de vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser utilizados para una 
evaluación provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Durante el uso efectivo de la herramienta eléctrica, las 

emisiones de vibraciones y ruidos pueden diferir de los 
valores indicados en función del modo en que se utiliza la 
herramienta eléctrica y, en especial, del tipo de pieza de 
trabajo en cuestión.



267ES

m ¡ADVERTENCIA!
u Intente mantener la carga lo más baja posible. Llevar 

guantes de protección durante el uso de la herramienta y 
limitar el tiempo de trabajo son ejemplos de medidas para 
reducir la carga por vibración. Además, se deben tener 
en cuenta todas las partes del ciclo de funcionamiento 
�porּejemplo� los tiempos� en los Tue la herramienta 
eléctrica está desconectada y aquellos, en los que está 
encendida� pero sin carga��

Indicaciones generales de 
seguridad

� Indicaciones generales de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones de seguridad y las 

instrucciones.ֺLas negligencias por la inobservancia de 
las indicaciones de seguridad e instrucciones siguientes 
pueden provocar descarga eléctrica, incendio y/o lesiones 
graves.

Guarde todas las indicaciones de seguridad e instrucciones 
en un lugar seguro para futuras referencias.

La “herramienta eléctrica”, concepto empleado en las 
indicaciones de seguridad, hace referencia a herramientas 
eléctricas alimentadas por red �con cable de alimentación� o 
herramientas eléctricas que funcionan con batería (sin cable de 
alimentación��
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Seguridad en el área de trabajo
1� Mantenga el área de trabajo limpia y bien iluminada.ֺLas 

áreas de trabajo desordenadas o poco iluminadas pueden 
provocar accidentes.

2� No trabaje con la herramienta eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los que haya líquidos, 
JDVHV R SROYRV LQƟDPDEOHV�ֺLas herramientas eléctricas 
generan chispas, que pueden encender el polvo o los 
vapores.

3� Mantenga alejados a los niños y otras personas durante 
el uso de la herramienta eléctrica.ֺEn caso de distracción 
puede perder el control de la herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica
1� El enchufe de conexión de la herramienta eléctrica 

GHEH HQFDMDU HQ OD WRPD GH FRUULHQWH� NR PRGLƞFDU HO 
enchufe en modo alguno. No utilice ningún adaptador 
con herramientas eléctricas conectadas a tierra.ֺLos 
enchufes no modiƞcados y las tomas de corriente Tue 
coinciden reducen el riesgo de una descarga eléctrica.

2� EYLWH HO FRQWDFWR FRUSRUDO FRQ VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV 
a tierra como tubos, calefacciones, cocinas y 
neveras.ֺE[iste riesgo elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

3� Mantenga alejada la herramienta eléctrica de la lluvia o 
las humedades.ֺLa penetración de agua en la herramienta 
eléctrica aumenta el riesgo de una descarga eléctrica.

�� NR XWLOLFH HO FDEOH GH FRQH[LŒQ SDUD RWURV ƞQHV FRPR 
llevar y colgar la herramienta eléctrica o desconectar 
el enchufe de la toma de corriente tirando del cable. 
Mantenga alejado el cable de conexión del calor, aceite, 
FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV GH GLVSRVLWLYRV�ֺLos 
cables de conexión enredados o dañados aumentan el 
riesgo de una descarga eléctrica.
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5� Si trabaja con la herramienta eléctrica al aire libre, utilice 
solo cables de extensión apropiados para el exterior.ֺEl 
uso de un cable de extensión apropiado para el exterior 
reduce el riesgo de una descarga eléctrica.

6� Si no se puede evitar el uso de la herramienta 
eléctrica en un entorno húmedo, utilice un interruptor 
automático.ֺEl uso de un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
1� Esté atento y preste atención a lo que hace y proceda 

con sensatez a la hora de trabajar con la herramienta 
eléctrica. No utilice ninguna herramienta eléctrica si 
HVWû FDQVDGR R EDMR OD LQƟXHQFLD GH GURJDV� DOFRKRO R 
medicamentos.ֺUn momento de desatención durante el 
uso de la herramienta eléctrica puede provocar lesiones de 
gravedad.

2� Use siempre gafas de protección y el equipo de 
protección individual.ֺEl uso del eTuipo de protección 
individual como máscara antipolvo, calzado de seguridad 
antideslizante, casco de protección o protección auditiva, 
según el tipo y aplicación de la herramienta eléctrica, reduce 
el riesgo de lesiones.

3� Evite un arranque involuntario. Cerciórese de que la 
herramienta eléctrica esté apagada antes de recogerla, 
transportarla o conectarla al suministro de corriente y/o 
la batería.ֺEl transporte de la herramienta eléctrica con el 
dedo en el interruptor o conectar la herramienta eléctrica 
encendida al suministro de corriente puede provocar 
accidentes.

�� Retire las herramientas de ajuste o llaves de tuercas an-
tes de encender la herramienta eléctrica.ֺUna herramienta 
o llave, que se encuentre en una parte en movimiento de la 
herramienta eléctrica, puede provocar lesiones.
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5� Evite una postura anómala. Procure una posición segura 
y mantenga en todo momento el equilibrio.ֺ'e este modo� 
puede controlar mejor la herramienta eléctrica en situaciones 
inesperadas.

6� Lleve ropa apropiada. No use ropa suelta o joyas. 
Mantenga alejado el pelo, la ropa y los guantes de las 
partes móviles.ֺLa ropa suelta� las joyas o el pelo largo 
pueden quedar enganchados en las partes móviles.

�� Si pueden montarse dispositivos de recogida y 
aspiración de polvo, cerciórese de que están conectados 
y se utilizan correctamente.ֺEl uso de un dispositivo de 
aspiración de polvo puede reducir los peligros derivados del 
polvo.

Uso y cuidado de la herramienta eléctrica
1� No sobrecargue la herramienta eléctrica. Utilice para 

su trabajo la herramienta eléctrica designada a tal 
ƞQ�ֺTrabaje mejor y de forma más segura en la gama de 
potencia indicada con la herramienta eléctrica adecuada.

2� No utilice ninguna herramienta eléctrica, cuyo interruptor 
esté defectuoso.ֺUna herramienta eléctrica Tue no se pue-
da encender o apagar resulta peligrosa y debe ser reparada.

3� Desconecte el enchufe de la toma de corriente y/o quite 
la batería extraíble antes de realizar los ajustes en el 
dispositivo, cambiar las partes de la herramienta de 
inserción o colocar aparte la herramienta eléctrica.ֺEstas 
medidas de precaución evitan un arranque inesperado de la 
herramienta eléctrica.

�� Mantenga las herramientas eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No deje que personas, que no 
estén familiarizadas con el uso de la herramienta o no 
hayan leído estas instrucciones, utilicen la herramienta 
eléctrica.ֺLas herramientas eléctricas son peligrosas si las 
utilizan personas sin experiencia.
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5� Trate con cuidado las herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. Controle si las piezas móviles 
funcionan correctamente y no se atascan, o si las 
piezas que se encuentran rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta eléctrica. Haga reparar 
las partes dañadas de la herramienta eléctrica antes de 
usarla.ֺUna gran cantidad de accidentes tienen su origen en 
un mantenimiento deƞciente de las herramientas eléctricas�

6� MDQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV ODV KHUUDPLHQWDV GH 
corte.ֺLas herramientas de corte Tue están bien cuidadas 
y con los cantos cortantes aƞlados se atascan menos y son 
más cómodas de usar.

�� Utilice las herramientas eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción etc. conforme a las 
instrucciones. Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo y la tarea a realizar.ֺEl uso de herramientas 
eléctricas para aplicaciones distintas a las previstas puede 
provocar situaciones de peligro.

Uso y cuidado de la herramienta con batería
1� Cargue las baterías solo con los cargadores 

recomendados por el fabricante.ֺE[iste peligro de 
incendio si se utiliza un cargador, apropiado para un tipo 
determinado de baterías, con baterías distintas.

2� Por ello, utilice solo las baterías apropiadas en las 
herramientas eléctricas.ֺEl uso de baterías distintas puede 
provocar lesiones y peligro de incendio.

3� Mantenga las baterías que no vaya a utilizar alejadas de 
grapas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos 
metálicos, que pudieran provocar un puenteo de los 
contactos.ֺUn cortocircuito entre los contactos de la batería 
puede provocar quemaduras o fuego.
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�� Un uso incorrecto puede provocar que se salga el líquido 
de la batería. Evite todo contacto con él. En caso de 
contacto accidental, enjuagarse con agua. Si el líquido 
entra en contacto con los ojos, busque asistencia 
médica suplementaria.ֺEl líTuido saliente de la batería 
puede causar irritaciones en la piel o quemaduras.

m ¡CUIDADO! ¡Peligro de explosión!
u ¡Nunca recargue baterías no recargables!

m ¡CUIDADO! ¡Peligro de explosión!

má[�� 5�ּ؃C

Proteja la batería del calor� p�ּej�� de la radiación solar 
permanente, fuego, agua y humedad.

Existe peligro de explosión.

Servicio
1� DHMH TXH XQ HVSHFLDOLVWD FXDOLƞFDGR UHSDUH VX 

herramienta eléctrica y solo con piezas de repuesto 
originales.ֺ'e este modo� permanece inalterada la 
seguridad de la herramienta eléctrica.

�Indicaciones de seguridad para 
los pulverizadores

  El pulverizador solo debe utilizarse con 
agua.
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 Mantenga alejados a los transeúntes, 
niños y animales del área de 
pulverización.

m ¡Peligro de incendio! No pulverice 
líTuidos inƟamables como� p�ּej�� gasolina�

m ¡Riesgo de explosión! No colocar bajo la 
luz solar directa.

 Utilizar solo las piezas suministradas u 
homologadas por el fabricante.

 No pulverizar al viento, al agua o a una 
fuente de agua potable.

 Mantenga la boquilla pulverizadora en 
sentido opuesto al operario.

  Antes de llenar de líquidos el depósito 
de pulverización: Enrosque bien la 
pistola pulverizadora en el depósito de 
pulverización.

 Utilice únicamente productos químicos 
convencionales de base acuosa.

 No utilice líquidos alcalinos 
autocalentables o corrosivos con el 
producto. Estos pueden provocar la 
corrosión de las piezas metálicas o 
atacar el depósito de pulverización y la 
manguera.
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 No deje ningún residuo o material 
de pulverización en el depósito de 
pulverización después de usar el 
producto. Limpie el producto después de 
cada uso.

 No llene líquidos con una temperatura 
superior a �5ּ؃C para evitar Tue se 
dañe la manguera o el depósito de 
pulverización.

 No llene en exceso el depósito de 
pulverización.

 No utilice el producto en un espacio 
estrecho o cerrado. Pulverice siempre en 
un área con buena ventilación. No fume, 
coma o beba mientras utiliza el producto.

 No fumar en áreas donde se utiliza el 
producto.

  Lleve siempre el equipo de protección 
individual apropiado.

 No pulverice el material de pulverización 
directamente sobre la piel.

  Apunte la boquilla directamente a las 
plantas u objetos a pulverizar.
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  Asegúrese de que el material de 
pulverización se dirige a un área que no 
resultará dañada por éste.

m ¡Riesgo de descarga eléctrica! No 
pulverice en dirección a las tomas de 
corriente.

 Después de cada uso, lávese bien las 
manos y las zonas donde la piel haya 
entrado en contacto con el material de 
pulverización.

  Inspeccione bien el producto por dentro y 
por fuera antes de cada uso, y compruebe 
todos los componentes.

 Compruebe si el producto presenta 
grietas o daños en la manguera, fugas, 
obstrucción de la boquilla pulverizadora y 
piezas faltantes o dañadas.

 Una manguera dañada o una conexión 
de manguera suelta puede provocar un 
contacto accidental con la solución de 
pulverización, causando lesiones graves o 
daños materiales.

  Si el producto está dañado, hágalo 
reparar antes de utilizarlo. Muchos 
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accidentes son provocados por productos 
con un mantenimiento deƞciente�

 Coja el producto solo del agarre.
 Nunca utilice el producto en un espacio 

donde exista riesgo de explosión o cerca 
de líTuidos o gases inƟamables�

 Nunca sumerja el producto en agua u 
otros líquidos. No coloque el producto 
donde pueda caerse o ser arrastrado a 
una bañera o fregadero.

 Utilice el producto únicamente en 
posición vertical.

 No utilice el producto con el depósito de 
pulverización vacío.

  Es necesario impartir la formación 
adecuada sobre el funcionamiento 
seguro.

 No utilice el producto si está cansado, 
enfermo o bajo la inƟuencia de alcohol� 
drogas o medicamentos.

 Realice siempre una inspección visual 
antes de utilizar el producto. No utilice 
el producto si está dañado. Si el 
producto está dañado, deje que personal 
cualiƞcado lo compruebe�
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 Compruebe siempre la presencia de fugas 
en el producto. Subsane las posibles 
fugas antes de utilizar el producto.

 No apunte la boquilla pulverizadora hacia 
usted o hacia otras personas durante el 
montaje o desmontaje.

  El producto solo puede ser utilizado 
por una persona a la vez. Ninguna otra 
persona puede estar en un radio de 
15ּmetros al mismo tiempo�

  Si no sale chorro de pulverización por la 
boquilla o la cantidad de pulverización 
es reducida, es posible que la manguera 
o el sistema de pulverización estén 
obstruidos. Enjuague y limpie todas las 
piezas del tubo Ɵe[ible y del sistema de 
pulverización con agua limpia.

 Después de guardar el producto durante 
un período prolongado �p�ּej�� durante el 
invierno�� llene el depósito de pulveriza-
ción con agua limpia. Realice una prueba 
para comprobar si hay fugas o grietas.

  Libere la presión residual del depósito 
de pulverización después de cada uso 
y especialmente antes de retirarlo. Para 
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ello, pulse el interruptor de encendido/
apagado.

 No altere el producto en ninguna 
circunstancia� Las modiƞcaciones pueden 
provocar lesiones graves.

  Todos los trabajos de mantenimiento 
y conservación, que se encuentren 
detallados en este manual, deben ser 
realizados por un centro de servicio 
autorizado.

 Utilice solo accesorios y piezas de 
repuesto suministrados por el fabricante.
Todas las demás reparaciones deben ser 
realizadas únicamente por un centro de 
servicio autorizado. Un mantenimiento 
inadecuado, el uso de componentes 
no adecuados y la eliminación de los 
dispositivos de seguridad pueden 
provocar una situación peligrosa, como la 
muerte, lesiones que pongan en peligro la 
vida y daños.

  Asegúrese de controlar la cantidad de 
aplicación durante el funcionamiento.
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�Indicaciones de seguridad para 
cargadores

  Este producto puede ser utilizado por 
niőos a partir de los 16ּaőos y personas 
con capacidades físicas, mentales o 
sensoriales reducidas, siempre y cuando 
haya una persona responsable de su 
seguridad que los supervise o se los haya 
instruido en el uso seguro del producto y 
estos conozcan los posibles peligros.
No permita que los niños jueguen con el 
producto.
Las tareas de limpieza y mantenimiento 
no deben ser llevadas a cabo por niños 
sin supervisión.

 No cargue pilas que no sean recargables.
El incumplimiento de esta indicación 
conlleva posibles riesgos.

  $ ƞn de evitar riesgos� si el cable 
de conexión resulta dañado, sólo el 
fabricante, su representante de servicio 
al cliente o una persona con una 
cualiƞcación similar podrá realizar la 
sustitución.
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  Proteja las partes eléctricas contra la 
humedad. Nunca lo sumerja en agua u 
otros líquidos para evitar una descarga 
eléctrica. Nunca ponga el producto 
debajo del agua corriente. Observe las 
instrucciones de limpieza, mantenimiento 
y reparación.

� Riesgos residuales
Aunque utilice este producto de forma adecuada, existe un 
riesgo potencial por daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en relación con el diseño y 
modelo de este producto:

  Daño pulmonar si no se usa una mascarilla de protección 
adecuada.

  Contacto con sustancias peligrosas. Los materiales 
pulverizados pueden ser dañinos si se inhalan, ingieren o 
entran en contacto con la piel u ojos. Siga las instrucciones y 
use el equipo de protección adecuado.

NOTA
u ¡Este producto genera durante el funcionamiento un 

campo electromagnético! ¡En determinadas circunstancias, 
este campo puede afectar a implantes médicos activos 
o pasivos! ¡Para reducir el peligro de lesiones graves o 
mortales, recomendamos que la persona con implante 
médico consulte a su médico y al fabricante del implante 
médico antes de utilizar el producto!
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� Puesta en marcha
� Desembalaje del producto
1. Extraiga el producto del embalaje y retire todos los 

materiales de embalaje y láminas de protección.
2. Compruebe que ha recibido todas las piezas y si el volumen 

de suministro descrito está completo (véase “Volumen de 
suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas sus piezas se encuentran 
en buen estado. Si detecta algún daño o defecto, no utilice el 
producto, sino que proceda como se describe en el capítulo 
“Garantía”.

� Llenado del depósito de pulverización
m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar protección para los ojos!

¡Utilizar protección respiratoria!

m ¡ADVERTENCIA!
u Adopte precauciones contra el contacto y/o la inhalación 

de sustancias peligrosas.
u Lleve siempre el equipo de protección individual.
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m ¡ADVERTENCIA!
u 1o llene el depósitoּde pulverización [4] con:

– LíTuidos inƟamables� corrosivos o Tue contengan ácidos
– Agentes impermeabilizantes
– Productos desinfectantes
– Pinturas
– Barnices
– Grasas
– Aceites minerales
– Aceites de fabricación sintética
– Pesticidas

m ¡ATENCIÓN!
u No sobrepase la cantidad de llenado máxima del depósito 

de pulverización [ּ4] especiƞcado en la escala [ּ�].
u El ƞltro [�] está preinstalado en el extremo de la 

manguera [�].
u Utilice siempre el ƞltro [ּ�] para evitar impurezas de mayor 

tamaőo en la mangueraּ [�].

NOTA
u Llene el depósito de pulverización [ּ4] solo con agua (máx.

1ּlitro��

1. ColoTue el depósito de pulverizaciónּ [4] sobre una superƞcie 
nivelada.

2. Desenrosque la pistola pulverizadora [2] del depósito de 
pulverización [4] en sentido antihorario.

3. Extraiga la manguera [�] del depósito de pulverización [ּ4].
4. Llene el depósito de pulverización [4] de líquido. Tenga en 

cuenta la escalaּ [�] del depósito de pulverización.
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5. ,nserte la manguera [ּ�] en el depósito de pulverización [ּ4].
6. Enrosque la pistola pulverizadora [2] en el depósito de 

pulverización [4] en sentido horario.
7. Compruebe que la pistola pulverizadora [2] esté bien 

apretada.

� Información sobre la batería
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!
u Este producto tiene una batería integrada, que no puede 

ser reemplazada por el usuario� $ ƞn de evitar riesgos� el 
desmontaje o sustitución de la batería solo debe realizarlo 
el fabricante, su representante de servicio al cliente o una 
persona con una cualiƞcación similar� En la eliminación 
ha de tenerse en cuenta que este producto contiene una 
batería.

NOTA
u La batería integrada está parcialmente cargada en la 

entrega.
u Las baterías de iones de litio pueden cargarse en cualquier 

momento sin que afecte a su vida útil. La interrupción del 
proceso de carga no daña la batería.

u Nunca cargue el producto si la temperatura de entorno 
está por debajo de �� ؃C o por encima de ��� ؃C� Las 
condiciones de carga deberían ser en un entorno fresco y 
seco� y la temperatura debería estar entre � ؃C y �5� ؃C�

u El producto se calienta ligeramente durante el proceso de 
carga.
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� Comprobación del estado de carga de la 
batería

o Mantenga pulsado el interruptor de encendido/apagado [�]
durante apro[� 2ּsegundos� La luz de control LE' [�] se 
enciende:

Color Estado de carga
Verde Suƞciente
Rojo Bajo

� Carga de la batería
�)ig� %�

1. Conecte el conector US% tipoּ$ [7] del cable USB [6] a la 
toma US% tipoּ$ [8] del cargador [9] �no incluido��

2. Conecte el conector US% tipoּC [5] del cable USB [6] a la 
toma US% tipoּC [�] del producto.

3. Conecte el cargador [ּ9] a una toma de corriente. La luz de 
control LED [�] se enciende:

Color Estado de carga
Rojo Batería cargando.
Verde La batería está completamente cargada.

4. Una vez que la batería esté completamente cargada: 
'esconecte el cargador [ּ9] de la toma de corriente.

5. 'esconecte el cable US%ּ [6] del cargador [9] y del producto.
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� Funcionamiento
m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilizar protección para los ojos!

¡Utilizar protección respiratoria!

m ¡ADVERTENCIA!
u Compruebe el producto en busca de daños antes de cada 

uso� p�ּej�� grietas� Compruebe el funcionamiento correcto 
de la boTuilla pulverizadoraּ [1].

� Ajuste de la boquilla
m ¡ATENCIÓN!
u Si se gira la boTuilla pulverizadoraּ[1] demasiado hacia la 

derecha, puede desenroscarse.

NOTA
u La boTuilla pulverizadora [ּ1] se ajusta de forma continua, 

desde la neblina de pulverización hasta el chorro.

o Neblina de pulverización: *ire la boTuilla pulverizadora [ּ1]
hacia la izquierda, desde el punto de vista del usuario.

o Chorro: *ire la boTuilla pulverizadora [ּ1] hacia la derecha, 
desde el punto de vista del usuario.

o Gire la boquilla pulverizadora [1] hacia la derecha para 
cambiar de neblina de pulverización a chorro ��؃֑5�؃��
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� Rociado
NOTA
u Pulverice siempre directa y únicamente a las plantas u 

objetos que desea pulverizar.
u Para evitar daños al medioambiente, usuario o terceros elija 

un ajuste de la boquilla adecuado.

Iniciar la pulverización
1. Oriente la boTuilla pulverizadoraּ [1] hacia la superƞcie Tue se 

desea pulverizar.
2. 0antenga pulsado el interruptor de encendido�apagado [ּ�].

Sale líTuido de la boTuilla pulverizadoraּ [1].

Detención de la pulverización
o Suelte el interruptor de encendido�apagado [ּ�].

� Subsanación de problemas
Problema Causa posible Solución
El producto no 
funciona.

La batería está 
descargada.

Cargue la batería 
(véase “Carga de la 
batería֛��

El interruptor 
de encendido/
apagado [�] está 
defectuoso.

Póngase en 
contacto con el 
centro de atención 
al cliente (véase 
֚Servicio֛��
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Problema Causa posible Solución
El producto 
no pulveriza o 
pulveriza poco 
incluso con el 
depósito de 
pulverización [4]
lleno.

La boquilla 
pulverizadora [ּ1]
está completa 
o parcialmente 
obstruida.

Limpie la boquilla 
pulverizadora [1]
�véase ֚Limpieza֛��

El líquido es 
demasiado viscoso 
y, por lo tanto, no 
es apto.

Extraiga el líquido 
del depósito de 
pulverización [ּ4].
Limpie el depósito 
de pulverización 
y la boquilla 
pulverizadora [1]
�véase ֚Limpieza֛��

El motor se detiene 
repentinamente.

La batería está 
descargada.

Cargue la batería 
(véase “Carga de la 
batería֛��

� Limpieza y cuidado
� Limpieza
m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de descarga eléctrica!
u Evite mojar el producto con agua o mantenerlo bajo un 

chorro de agua.

m ¡ATENCIÓN! 
u No utilice ningún producto de limpieza o desinfectante 

químico, alcalino, abrasivo o agresivo para limpiar el 
producto� ya Tue las superƞcies podrían resultar daőadas�
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m ¡ATENCIÓN! 
u Durante la limpieza, lleve el equipo de protección individual 

�p�ּej�� guantes� gafas de protección��
u 1unca sople la boTuilla pulverizadora [ּ1] con la boca.

NOTA
u Limpie el producto después de cada uso.
u Una limpieza periódica y correcta ayuda a garantizar un 

uso seguro y alarga la vida útil del producto.
u Pueden acumularse cuerpos extraños en la boquilla 

pulverizadora [ּ1], obstruyéndola.

o Antes de la limpieza: En su caso, desconecte el cable 
US% [ּ6] del producto.

Limpieza del depósito de pulverización
1. Limpie el depósito de pulverización [ּ4] con agua limpia.
2. 'eje Tue el depósito de pulverizaciónּ [4] se seque por 

completo.

Limpieza de la carcasa
o Limpie la carcasa con un paño húmedo.

Limpieza de una boquilla pulverizadora obstruida
1. Limpie el agujero de la boTuilla pulverizadoraּ[1] con una 

aguja o un alambre ƞno �no incluido en el volumen de 
suministro� para eliminar cualTuier residuo�

2. $clare la boTuilla pulverizadoraּ [1] con agua limpia.
3. 'eje secar por completo la boTuilla pulverizadoraּ [1].

� Mantenimiento
o El producto no requiere ningún tipo de mantenimiento.
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� Almacenamiento
NOTA
u 9acíe por completo el depósito de pulverización [ּ4] de 

agua. El producto y los accesorios pueden romperse si hay 
heladas y no se ha vaciado por completo de agua.

o Limpie el producto �véase ֚Limpieza֛��
o Guarde el producto y sus accesorios en un lugar oscuro, 

seco, libre de heladas, protegido del polvo y bien ventilado.
o Guarde siempre el producto en un lugar no accesible para 

niños.
o La temperatura de almacenamiento del producto oscila entre 

�ּ؃C y ��5ּ؃C� 'urante el almacenamiento� evite el calor o 
frío extremo para que la batería no pierda su rendimiento.

Puesta en marcha después del invierno
o Compruebe la suciedad de la boTuilla pulverizadora [ּ1].

Límpielos, si fuera necesario.

Piezas de repuesto
o Si no está seguro dónde puede adquirir piezas compatibles, 

póngase en contacto con el servicio de atención al cliente de 
Lidl �véase ֚Servicio֛��

� Transporte
o Proteja el producto contra impactos y fuertes vibraciones, 

que puedan originarse especialmente durante el transporte 
en vehículos.

o Asegure el producto contra deslizamientos y vuelcos.
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� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes 
que pueden ser desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del embalaje para la 
separación de residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� y nŹmeros �b� Tue signiƞcan lo siguiente� 
1–7: plásticos/20–22: papel y cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje 
son reciclables y están sujetos a la responsabilidad extendida 
del fabricante.
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de 
recogida selectiva para un mejor tratamiento de los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

Para obtener información sobre las posibilidades de 
desecho del producto al ƞnal de su vida Źtil� acuda a la 
administración de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente no tire el producto 
junto con la basura doméstica cuando ya no le sea útil.
Deséchelo en un contenedor de reciclaje. Diríjase a la 
administración competente para obtener información 
sobre los puntos de recogida de residuos y sus 
horarios.
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Las pilas/baterías defectuosas o usadas deben ser recicladas.
Recicle las pilas/baterías y/o el producto en los puntos de 
recogida adecuados.

¡Daños en el medio ambiente por un reciclaje 
indebido de las pilas/baterías!

Retire las baterías/paquete de pilas del producto antes de 
desecharlo.

Las pilas/baterías no deben eliminarse junto con los residuos 
domésticos. Estas pueden contener metales pesados tóxicos 
que deben tratarse conforme a la normativa aplicable a los 
residuos especiales. Los símbolos químicos de los metales 
pesados son: Cd = cadmio, Hg = mercurio, Pb = plomo. Las 
pilas/baterías deben reciclarse en un punto de recolección 
especíƞco para ello�

� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad 
exigentes y ha sido probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material o de fabricación, dispone 
de derechos legales frente al vendedor del producto. Nuestra 
garantía mencionada a continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 3ּaőos a partir de la fecha 
de compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra.
Conserve el justiƞcante de compra original en un lugar seguro� 
ya que este documento es necesario para demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la 
compra deben informarse inmediatamente tras desembalar el 
producto.
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Si el producto presenta defectos de material o fabricación en 
los 3ּaőos a partir de la fecha de compra� lo repararemos o 
sustituiremos, según nuestra elección, gratuitamente para usted.
El período de garantía no se extiende por una reclamación 
de garantía aprobada. Esto también es aplicable a las piezas 
sustituidas y reparadas.

La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta 
garantía no cubre las piezas del producto sujetas a un uso 
y desgaste normal y, por lo tanto, consideradas piezas de 
desgaste �por ej� pilas� baterías� mangueras� cartuchos de tinta� 
ni los daños a las piezas frágiles, por ej. interruptores o piezas 
de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento rápido de su consulta, por 
favor, siga las indicaciones siguientes:

Para cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número de 
artículo �,$1ּ501354_2407� como justiƞcante de compra�

Encontrará el número de articulo en la placa de características 
del producto, un gravado en el producto, la portada de las 
instrucciones �abajo a la izTuierda� o el adhesivo en la parte 
posterior o inferior del producto.

Si se producen fallos de funcionamiento o cualquier otro 
defecto, contacte primero por teléfono o correo electrónico con 
el departamento de servicio mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente para usted un producto 
registrado como defectuoso a la dirección de servicio que 
se le proporcione adjuntando la factura de compra �recibo� e 
indicando cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país y busque los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de búsqueda. Introduciendo el 
nŹmero de artículo �,$1�ּ501354_2407
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad

 
ſ
Ʒ 

Σ









Σ


&

ſũǆ

dſſ

 
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ũũſ
ĠǇſ










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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Læs betjeningsvejledningen.

FARE! Dette symbol, sammen med signalordet 
”Fare”, betegner en faresituation med høj risikofaktor, 
som, hvis den ikke afværges, kan medføre alvorlige 
kvæstelser eller dødsfald.
ADVARSEL! Dette symbol, sammen med signalordet 
”Advarsel”, betegner en faresituation med mellemstor 
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre alvorlige kvæstelser eller dødsfald.

FORSIGTIG! Dette symbol, sammen med signalordet 
”Forsigtig”, betegner en faresituation med lav 
risikofaktor, som, hvis den ikke afværges, kan 
medføre mindre eller moderate kvæstelser.

OBS! ּ֑$dvarer om mulige tingskader �f[ 
kortslutningsfare)

Bær øjenbeskyttelse!

Benyt åndedrætsværn!

Anvend beskyttelseshandsker!

Anvend beskyttelsesbeklædning!
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Benyt høreværn!

Pesticider er ikke tilladt

Hold folk i nærheden på afstand, mens der sprøjtes.

Anvend kun produktet i tørre lokaler indendørs.

maks�ּ5�ּ؃C

Beskyt det genopladelige batteri mod varme og 
permanent kraftigt sollys.

Beskyt batteriet mod ild.

Beskyt batteriet mod vand og fugt.

Jævnstrøm/-spænding
CE�mđrket bekrđfter overensstemmelse med de for 
produktet gđldende EU�direktiver�
Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

BATTERIDREVEN TRYKSPRØJTER

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har 
besluttet dig for et produkt af høj kvalitet. Brugervejledningen 
er en del af dette produkt. Den indeholder vigtige informationer 
om sikkerhed� brug og bortskaƙelse� *Ŧr dig inden 
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ibrugtagning af produktet fortrolig med alle betjenings- og 
sikkerhedsanvisninger. Benyt kun produktet som beskrevet og til 
de oplyste formål. Videregiv alle papirer, hvis du giver produktet 
videre til tredjemand.

� Forskriftsmæssig anvendelse
  Produktet bruges til at sprøjte vand i private områder som 

haver, huse og drivhuse.
  Produktet er ikke egnet til brug på fødevareområdet.
  TyktƟydende vđsker kan ikke sprŦjtes�
  Dette produkt er ikke beregnet til kommerciel brug. Garantien 

bortfalder ved forkert brug.
  Som forkert brug anses især sprøjtning af:

– Opløsningsmidler
– Opløsningsholdige 

væsker
– Desinfektionsmidler
– Olier� fedtstoƙer
– Lakker, lasurer

– Imprægneringsmidler
– Letantændelige væsker
– Ætsende væsker som 

syrer og lud
– Pesticider

  Den pågældende, der betjener eller bruger produktet, er 
ansvarlig for uheld eller skader i forhold til andre personer 
eller deres ejendom.

  Producenten er ikke ansvarlig for skader, der er forårsaget 
ved brug i strid med formålet eller forkert betjening.

  Enhver anden anvendelse� som ikke udtrykkeligt er beskrevet 
i denne betjeningsvejledning, kan medføre skader på 
produktet og udgør alvorlig fare for brugeren.

� Leveringsomfang
1 Batteridreven tryksprøjter
1 US%�kabel �typeּ$ til typeּC�
1 Betjeningsvejledning
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� Beskrivelse af delene
SlĎ fŦr lđsningen op pĎ siderne med ƞgurerne� og gŦr dig 
fortrolig med alle produktets funktioner.

* Opladeren er ikke en del af leveringsomfanget. Opladeren fås 
efter telefonisk henvendelse �se ֛Service֛��

�)ig�ּ$�

[1] Sprøjtemundstykke
[2] Sprøjtepistol
[3] Håndtag
[4] Sprøjtetank
[5] US%�C�stik
[6] USB-kabel
[7] USB-A-stik
[8] USB-A-indgang
[9] Opladerּ*
[�] Afbryder

�)ig�ּ%�

[�] US%�C�indgang
[�] LE' kontrollampe

�)ig�ּC�

[�] Slange
[�] Filter
[�] Skruegevind
[�] Skala

� Tekniske data
Batteridreven tryksprøjter PADS 1 A1
Spænding U: �ּ9ּ
%atteri �integreret�� Li�,on� 1�5ּ$h
Pumpe:
– Maksimal tryk pma[: 1�2ּbar
– Flowkapacitet: 3�� ml�min �vand�

Rækkevidde: 5�֑6�ּcm
Sprøjtevinkel: �؃֑5�؃
Tankindhold/nominel volumen: 1ּL
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Sprøjtevolumen: 3ּmin konstant drift� ved 1ּL 
tankpåfyldning

Teknisk restmængde: �ּ��1ּL
Filters maskinvidde: Èּ1 mm
9đgt �tom� m0: ��35ּkg
9đgt �fuld�� 1�35ּkg
Driftstid: ca�ּ1��ּmin
Kapslingsklasse: IPX1

Anvend udelukkende følgende oplader til opladning af 
SURGXNWHW *:

Information Værdi
Producentens navn 
eller varemærke, 
handelsregisternummer og 
adresse

OW,0 *mbH 	 Co� K*
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraße 1,
74167 Neckarsulm,
TYSKLAND

Modellens 
identiƞkationskode

H*�6825ּ�9'E�netstik�
H*�6825�%Sּ�%S�netstik�

Information Værdi Enhed
Indgangsspænding 100–240 V~
Inputvekselstrømsfrekvens 50/60 Hz
Udgangsspænding 5,0 V 
Udgangsstrømstyrke 1,7 A

* Opladeren er ikke en del af leveringsomfanget. Opladeren fås 
efter telefonisk henvendelse �se ֛Service֛��
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Information Værdi Enhed
Udgangseƙekt 8,5 W
*ennemsnitlig eƙektivitet i aktiv 
tilstand 78,2 %
Eƙektforbrug i nullast�tilstand �ּ��1 W
Indgangsstrøm 0,3 A
Beskyttelsesklasse II/  �dobbeltisoleret�
Tilslutningstype US% �type $�
Opladetid ca�ּ6� min

Anbefalet omgivelsestemperatur

Maksimal temperatur i alt: �5� ؃C
Ved opladning: ��ּ؃C til ��� ؃C
Ved drift: ��ּ؃C til �5� ؃C
Ved opbevaring: �ּ؃C til ��5 ؃C

Støjemission
De målte værdier er fastlagt i overensstemmelse med 
de i overensstemmelseserklæringen angivne normer og 
bestemmelser.

Lydtrykniveau LpA: 55,7 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
Lydeƙektniveau LWA: 66,7 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB
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m ADVARSEL!

Benyt høreværn!

Vibrationsemissionsværdier
Totale vibrationsvđrdier �vektorsum i tre retninger� fastlagt i 
henhold til E1ּ6���5֑1ּog E1ּ5�58��

9ibrationּah: �ּ2�5 m�sԻ
UsikkerhedּK� 1�5 m�sԻ

BEMÆRK
u De anførte totale vibrationsværdier og de anførte 

støjemissionsværdier er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor anvendes til sammenligning 
med et andet elektroværktøj.

u De anførte totale vibrationsværdier og de anførte 
støjemissionsværdier kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og støjemissionsværdier kan afvige fra de 

angivne værdier i forhold til den faktiske anvendelse 
af elektroværktøjet og afhængigt at den måde 
elektroværktøjet anvendes på og til, især i forhold til hvilken 
materialetype, der bearbejdes.
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m ADVARSEL!
u Forsøg at holde belastningen så lav som muligt. Til 

reduktion af vibrationsbelastningen kan anvendes handsker 
ved brug af værktøjet og begrænset arbejdstid med 
værktøjet. Dertil skal alle dele af driftscyklussen tages 
med i betragtning �f[ de tidsrum� hvor elektrovđrktŦjet er 
slukket og de tidsrum, hvor det er tændt, men kører uden 
belastning).

Almindelige sikkerhedsanvisninger

� Generelle sikkerhedsinstruktioner for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger.ֺHvis 

sikkerhedsanvisninger og vejledninger ikke overholdes, 
er der fare for elektriske stød, brand og/eller alvorlige 
kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og vejledninger til senere 
anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektrovđrktŦjer �med netledning� eller til 
akkudrevne elektrovđrktŦjer �uden netledning��

Sikkerhed på arbejdspladsen
1) Sørg for at arbejdsområdet er rent og godt 

belyst.ֺUorden og et dĎrligt belyst arbejdsomrĎde kan 
medføre uheld.
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2) Elektroværktøjerne må ikke anvendes i 
HNVSORVLRQVIDUOLJH PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller støv.ֺElektrovđrktŦjer 
udsender gnister, der kan antænde støv eller dampe.

3) Hold børn og andre personer på afstand ved brug af 
elektroværktøjet.ֺ9ed forstyrrelser kan kontrollen over 
elektroværktøjet gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
1) Elektroværktøjets tilslutningsstik skal passe til 

stikkontakten. Stikket må under ingen omstændigheder 
PRGLƞFHUHV� AQYHQG DOGULJ HW DGDSWHUVWLN VDPPHQ PHG 
elektroværktøjer med jordforbindelse.ֺOriginale stik og 
passende stikkontakter mindsker risikoen for elektriske stød.

2) Undgå, at kroppen får kontakt med jordforbundne 
genstande, som rør, radiatorer, komfurer og 
køleskabe.ֺ'er er Ŧget risiko for elektriske stŦd hvis 
kroppen er jordforbundet.

3) Elektroværktøjer må ikke udsættes for regn og 
fugt.ֺ5isikoen for et elektrisk stŦd Ŧges� hvis der trđnger 
vand ind i elektroværktøjet.

4) Netledningen må ikke bruges til at bære 
elektroværktøjet, hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold netledningen væk fra 
varme, olie, skarpe kanter eller apparatets bevægelige 
dele.ֺ%eskadigede eller snoede netledninger Ŧger risikoen 
for et elektrisk stød.

5) Hvis elektroværktøjet anvendes udendørs, må der kun 
bruges forlængerledninger, der er beregnet til udendørs 
brug.ֺ$nvendelse af en forlđngerledning� der er beregnet til 
udendørs brug, mindsker risikoen for et elektrisk stød.
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6) Hvis det ikke er muligt at undgå at bruge 
elektroværktøjet i fugtige miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ.ֺ$nvendelse af et fejlstrŦmsrelđ mindsker 
risikoen for et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
1) Vær opmærksom på, hvad og hvordan du gør, og brug 

den sunde fornuft ved arbejde med et elektroværktøj. 
Brug ikke et elektroværktøj, hvis du er ukoncentreret 
HOOHU WUđW� SĎYLUNHW DI VWRƙHU� DONRKRO HOOHU PHGLFLQ�ֺ%are 
et øjebliks uopmærksomhed ved brugen af elektroværktøjet 
kan føre til alvorlige kvæstelser.

2) Benyt personlige værnemidler og altid 
sikkerhedsbriller.ֺ9ed at bđre personlige vđrnemidler� 
som støvmaske, skridsikre sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen for kvæstelser.

3) Undgå utilsigtet idriftsættelse. Kontrollér, at 
elektroværktøjet er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller batteriet, frakobles eller 
bæres.ֺHvis elektrovđrktŦjet bđres med ƞngeren pĎ 
afbryderen, eller apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for ulykker.

4) Fjern indstillingsværktøjer eller skruenøgler, før 
elektroværktøjet tændes.ֺEt vđrktŦj eller en nŦgle� der 
er i kontakt med en roterende del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

5) Undgå unormale kropsholdninger. Sørg for at stå sikkert, 
og hold altid balancen.ֺSĎdan kan elektrovđrktŦjet 
nemmere kontrolleres i uventede situationer.

6) Anvend egnet beklædning. Undgå at anvende tøj med 
vidde og smykker. Hår, klæder og handsker skal holdes 
væk fra bevægelige dele.ֺLŦst tŦj� smykker eller langt hĎr 
kan gribes af bevægelige dele.
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7) Hvis der anvendes støvudsugning, og der er monteret 
udsugningstragte, skal det kontrolleres, at de er tilsluttet 
og anvendes korrekt.ֺ$nvendelse af stŦvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med støv.

Anvendelse og håndtering af elektroværktøjer
1) Elektroværktøjet må ikke overbelastes. Anvend det 

korrekte elektroværktøj til arbejdsopgaven.ֺ0ed det 
korrekte elektroværktøj arbejder du bedre og mere sikkert i 
det anfŦrte eƙektomrĎde�

2) Anvend ikke et elektroværktøj med en defekt afbryder.ֺEt 
elektroværktøj, der ikke længere kan tændes og slukkes, er 
farligt og skal repareres.

3) Træk stikket ud af stikkontakten, og/eller fjern et 
udtagelig genopladeligt batteri, før der foretages 
indstillinger på apparater, skiftes indsatsværktøj, eller 
når elektroværktøjet lægges væk.ֺ'isse forholdsregler 
forhindrer utilsigtet start af elektroværktøjet.

4) Opbevar elektroværktøjer, der ikke benyttes, uden for 
børns rækkevidde. Personer, der ikke er fortrolige med 
elektroværktøjet eller ikke har læst disse anvisninger, må 
ikke anvende værktøjet.ֺElektrovđrktŦj� der anvendes af 
uerfarne personer, er farligt.

5) Vedligehold elektroværktøjer og indsatsværktøjer 
omhyggeligt. Kontrollér om bevægelige dele fungerer 
korrekt og ikke klemmer, om dele er ødelagt og har taget 
skade i en sådan grad at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal repareres, før de 
anvendes med elektroværktøjet.ֺ0ange ulykker skyldes 
dårligt vedligeholdte elektroværktøjer.

6) Skæreværktøjer skal være skarpe og 
rene.ֺSkđrevđrktŦjer� der er plejet korrekt� har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast og er nemmere at styre.
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7) Anvend elektroværktøj, tilbehør, indsatsværktøjer etc. 
i henhold til disse anvisninger. Vær opmærksom på 
arbejdsforholdene og den opgave, der skal udføres.ֺ%rug 
af elektroværktøjer til andre opgaver, end de er beregnet til, 
kan medføre farlige situationer.

Anvendelse og håndtering af batteridrevne værktøjer
1) Oplad kun batterier med opladere, der anbefales af 

fabrikanten.ֺHvis en oplader� der er beregnet til en bestemt 
type batteri, anvendes med et andet batteri, er der fare for 
brand.

2) Anvend kun det dertil beregnede batteri i 
elektroværktøjet.ֺ$nvendelse af andre batterier kan 
medføre brandfare og kvæstelser.

3) Hold batterier, der ikke anvendes, væk fra kontorclips, 
mønter, nøgler, søm, skruer eller andre små 
metalgenstande, der kan forårsage en kortslutning af 
kontakterne.ֺ9ed kortslutning af batterikontakterne er der 
risiko for forbrændinger eller brand.

4) Ved forkert anvendelse kan der trænge væsker ud 
af batteriet. Undgå kontakt med disse væsker. Ved 
tilfældig kontakt, skylles med vand. Hvis væskerne 
kommer i øjnene skal der desuden tages kontakt med 
en læge.ֺ9đsker fra batterier kan give hudirritationer eller 
forbrændinger.

m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!
u Ikke-genopladelige batterier må aldrig oplades!
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m FORSIGTIG! Eksplosionsfare!

maks�ּ5�ּ؃C

%eskyt batteriet mod varme� f[ ogsĎ mod vedvarende 
solpåvirkning, ild, vand og fugt.

Der er eksplosionsfare.

Service
1) Elektroværktøjet må kun repareres af fagfolk og kun 

ved anvendelse af originale reservedele.ֺHerved sikres at 
elektroværktøjets sikkerhedsstandard bibeholdes.

�Sikkerhedsanvisninger for 
tryksprøjtere

  Tryksprøjteren må kun anvendes med 
vand.

 Hold området fri for alle tilstedeværende, 
børn og husdyr under sprøjtningen.

mBrandfare! Sprøjt ikke på brandbare 
væsker, som f.eks. benzin.

mEksplosionsfare! Må ikke opstilles i 
direkte sollys.

  Anvend kun de medfølgende dele eller 
dele, som er godkendt af producenten.
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  Sprøjt ikke mod vinden, i vand eller en 
drikkevandskilde.

 Brugeren skal holde sprøjtemundstykket 
væk fra vindretningen.

  Efter pĎfyldning af vđske i sprŦjtetanken� 
Skru sprøjtepistolen fast på sprøjtetanken.

  Anvend kun almindelige kemikalier på 
vandbasis.

  Anvend ikke alkaliske selvopvarmende 
eller korrosive væsker med produktet.
Disse ville kunne få metaldelene til at ruste 
eller angribe sprøjtetanken og slangen.

  Sørg for, at der ikke er rester eller 
sprøjtemateriale tilbage i sprøjtetanken 
efter anvendelsen af produktet. Rengør 
produktet efter hver anvendelse.

  Påfyld ingen væsker med en temperatur 
over �5 ؃C for at undgĎ beskadigelse af 
slangen eller sprøjtetanken.

 Overfyld ikke sprøjtetanken.
  Anvend ikke produktet i trange eller 

lukkede rum. Sprøjt altid i et god ventileret 
område. Ryg, spis eller drik ikke, mens du 
anvender produktet.
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 Ryg ikke på områder, hvor produktet 
anvendes.

  Anvend altid passende personlige 
værnemidler.

  Sprøjt aldrig sprøjtemidlerne direkte på 
huden.

 Ret mundstykket direkte mod planterne 
eller genstandene, som skal sprøjtes.

  Sørg for at sprøjtemidlet er rettet mod 
et område, som ikke kan tage skade af 
sprøjtemidlet.

mRisiko for elektrisk stød! Sprøjt aldrig i 
retning af en stikkontakt.

  Vask hænderne og alle steder, hvor huden 
har været i berøring med sprøjtemidlet, 
grundigt efter brug.

 Undersøg produktet grundigt indvendigt 
og udvendigt, og kontroller alle 
komponenter før hver brug.

 Kontrollér produktet for ridser og 
beskadigelser på slangen, lækager, 
tilstopning af sprøjtemundstykket og 
manglende eller beskadigede dele.
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  En beskadiget slange eller en lŦs 
skrueforbindelse kan forårsage en 
utilsigtet kontakt med sprøjteopløsningen, 
hvilket kan medføre alvorlige kvæstelser 
eller materielle skader.

  Få produktet repareret før brug ved 
beskadigelser. Mange ulykker er 
forårsaget af produkter, som ikke er 
vedligeholdt korrekt.

 Rør kun ved produktet på håndtaget.
  Anvend aldrig produktet i et rum med 

eksplosionsfare eller i nærheden af 
brandbare væsker eller gasser.

  Produktet må aldrig nedsænkes i vand 
eller andre væsker. Opstil ikke produktet 
således, at det kan falde eller trækkes ned 
i et kar eller en håndvask.

  Anvend kun produktet i oprejst position.
  Anvend ikke produktet, hvis sprøjtetanken 

er tom.
 Det er nødvendigt at give en egnet 

indlæring om sikker betjening.
  Anvend produktet ikke, hvis du er 

ukoncentreret eller syg� pĎvirket af stoƙer� 
alkohol eller medicin.
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 Udfør altid en visuel kontrol, før produktet 
anvendes. Produktet må ikke anvendes, 
hvis det er beskadiget. Få produktet 
efterset af kvaliƞceret personale� hvis 
produktet er beskadiget.

 Kontrollér altid produktet for utætheder.
Reparer eventuelle utætheder, før du 
anvender produktet.

  Ved montering eller afmontering må 
sprøjtemundstykket ikke rettes mod dig 
selv eller andre personer.

  Produktet mĎ kun betjenes af 1ּperson 
ad gangen. Der ikke opholde sig andre 
personer på samme tid i en omkreds på 
15ּmeter�

 Hvis der ikke kommer en sprøjtestråle 
ud af mundstykket, eller hvis 
sprøjtemængden er nedsat, kan slangen 
eller sprøjtesystemet være tilstoppet.
Skyl og rengør alle slangens og 
sprøjtesystemets dele med rent vand.

  Efter lđngere tids opbevaring af 
produktet �f�eks� om vinteren� skal du 
fylde sprøjtetanken med rent vand. Udfør 
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en prøveanvendelse for at undersøge 
produktet for utætheder eller revner.

  Fjern det resterende tryk fra sprøjtetanken 
efter hver brug og især før fjernelse af 
sprøjtetanken. Tryk hertil på afbryderen.

  Foretag under ingen omstændigheder 
đndringer pĎ produktet� 0odiƞkationer 
kan forårsage alvorlige kvæstelser.

  Alle vedligeholdelsesopgaver, som ikke 
er anført i nærværende vejledning, skal 
udføres af et autoriseret servicecenter.

  Anvend kun- tilbehørsdele, som 
stilles til rådighed af producenten. Alle 
andre reparationer må kun udføres af 
et autoriseret servicecenter. Forkert 
vedligeholdelse, anvendelse af 
ikke-konforme komponenter og fjernelse 
af sikkerhedsanordninger kan medføre 
en farlig situation, som f.eks. livsfarlige 
kvæstelser og beskadigelser.

  Vær opmærksom på outputmængden 
under arbejdet.
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�Sikkerhedsanvisninger for 
opladere

 Dette produkt kan anvendes af børn fra 
16ּĎr og opefter� samt af personer med 
reducerede, fysiske, sensoriske eller 
mentale færdigheder eller mangel på 
erfaring og kundskaber, hvis de er under 
opsyn, eller hvis de er instrueret i sikker 
brug af produktet og indforstået med de 
farer, der er forbundet hermed.
Børn må ikke lege med produktet.
Rengøring og brugervedligeholdelse må 
kun udføres af børn, hvis de er under 
opsyn.

 Oplad aldrig ikke-genopladelige batterier.
Manglende overholdelse af denne 
anvisning medfører farer.

 Hvis produktets netledning er beskadiget, 
skal den udskiftes af producenten eller 
dennes kundeservice eller en tilsvarende 
kvaliƞceret person for at undgĎ farlige 
situationer.
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 Beskyt elektriske dele mod fugt. For 
at undgå elektriske stød, må de aldrig 
nedsænkes i vand eller andre væsker.
Produktet må aldrig holdes under 
rindende vand. Følg henvisningerne om 
rengøring, vedligeholdelse og reparation.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes forskriftsmæssigt, vil der altid 
være en potentiel risiko for person- og tingskader. Følgende 
faresituationer kan f[ forekomme i sammenhđng med 
konstruktionen og opbygningen af dette produkt:

  Lungeskader, såfremt der ikke benyttes en egnet 
beskyttelsesmaske.

  Kontakt med farlige stoƙer� SprŦjtemateriale kan vđre 
skadeligt, hvis det indåndes, sluges eller kommer i kontakt 
med huden eller øjnene. Følg anvisningerne, og brug egnede 
personlige værnemidler.

BEMÆRK
u Dette produkt udsender et elektrisk felt under brug! Under 

bestemte forhold kan dette felt påvirke aktive eller passive 
medicinske implantater! For at reducere faren for alvorlige 
eller dødelige kvæstelser, anbefales det, at personer 
med medicinske implantater konsulterer egen læge eller 
implantatets fabrikant før produktet anvendes!
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� Ibrugtagning
� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, og fjern alle 

emballagematerialer og beskyttelsesfolier.
2. Kontrollér, at alle dele er til stede og at leveringsomfanget er 

komplet �se ֛Leveringsomfang֛��
3. Kontrollér, at produktet og alle dele er i god stand. Hvis du 

konstaterer en beskadigelse eller en defekt, så anvend ikke 
produktet, men gå frem som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Påfyldning af sprøjtetank
m ADVARSEL!

Bær øjenbeskyttelse!

Benyt åndedrætsværn!

m ADVARSEL!
u Tag forholdsregler mod kontakt med og/eller indånding af 

farlige stoƙer�
u Anvend passende personlige værnemidler.
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m ADVARSEL!
u PĎfyld ikke sprŦjtetankenּ [4] med:

– Syreholdige, ætsende eller brandbare væsker
– Imprægneringsmidler
– Desinfektionsmidler
– Lakker
– Lasurer
– )edtstoƙer
– Mineralolier
– Syntetisk fremstillede olier
– Pesticider

m OBS!
u Overskrid ikke sprŦjtetankensּ [4] maksimale 

pĎfyldningsmđngde� som er markeret pĎ skalaen [ּ�].
u )ilteretּ [�] er formonteret enden af slangen [ּ�].
u $nvend altid ƞlteretּ [�] for at undgå større tilsmudsninger i 

slangenּ [�].

BEMÆRK
u PĎfyld kun sprŦjtetanken [ּ4] med vand �maks� 1ּliter��

1. Stil sprŦjtetankenּ [4] pĎ en jđvn Ɵade�
2. Skru sprŦjtepistolenּ [2] af sprŦjtetanken [ּ4] ved at dreje mod 

uret.
3. )jern slangenּ [�] fra sprŦjtetanken [ּ4].
4. Fyld væske i sprøjtetanken [4]� -đvnfŦr skalaen [ּ�] på 

sprøjtetanken.
5. Sđt slangenּ [�] i sprŦjtetankenּ[4].
6. Skru sprŦjtepistolenּ [2] pĎ sprŦjtetanken [ּ4] ved at dreje med 

uret.
7. Kontrollér� at sprŦjtepistolenּ [2] sidder stabilt fast.
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� Information om batteri
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!
u Dette produkt har et indbygget genopladeligt batteri, som 

ikke kan udskiftes af brugeren. Udtagning eller udskiftning 
af det genopladelige batteri må kun udføres af producenten 
eller dennes kundeservice eller en tilsvarende kvaliƞceret 
person for at udelukke farlige situationer� 9ed bortskaƙelse 
skal der gøres opmærksom på, at produktet indeholder et 
genopladeligt batteri.

BEMÆRK
u Det indbyggede batteri er delvis opladet ved levering.
u Li-ion-batterier kan altid oplades, uden at det går ud over 

levetiden. Batteriet tager ikke skade, hvis opladningen 
afbrydes.

u Produktet mĎ aldrig oplades ved temperaturer under �� ؃C 
eller over ��� ؃C� Lagerforholdene skal vđre kŦligt og tŦrt 
og omgivelsestemperaturen skal vđre mellem �ּ؃C og 
�5� ؃C�

u Produktet opvarmes let under opladningen.

� Kontrollér opladningsstatus for det 
genopladelige batteri

o Hold nede pĎ afbryderenּ[�] i ca� 2ּsekunder� LE'� 
kontrollampenּ [�] lyser:

Farve Opladningsstatus
Grøn Tilstrækkelig
Rød Lav
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� Opladning af genopladeligt batteri
�)ig� %�

1. Tilslut USB-A-stikket [7] pĎ US%�kablet [ּ6] til USB-A-
indgangen [8] pĎ opladeren [ּ9] �medfŦlger ikke��

2. Tilslut US%�C�stikketּ [5] på USB-kablet [6] til US%�C�
indgangen [�] på produktet.

3. Tilslut opladerenּ [9] til en stikkontakt� LE'� kontrollampen [ּ�]
lyser:

Farve Opladningsstatus
Rød Akkumulatoren oplades.
Grøn Det genopladelige batteri er helt ladet op.

4. Når det genopladelige batteri er helt ladet op: Tag 
opladeren [ּ9] ud af stikkontakten.

5. )jern US%�kablet [ּ6] fra opladeren [ּ9] og fra produktet.

� Betjening
m ADVARSEL!

Bær øjenbeskyttelse!

Benyt åndedrætsværn!

m ADVARSEL!
u Kontrollér produktet for synlige mangler som f.eks. ridser 

inden hver brug� Kontroller� at sprŦjtemundstykketsּ [1]
funktion er fejlfri.
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� Indstilling af mundstykke
m OBS!
u Hvis du skruer sprŦjtemundstykketּ [1] drejes for langt til 

højre, kan sprøjtemundstykket blive skruet af.

BEMÆRK
u SprŦjtemundstykket [ּ1] kan justeres trinløst, fra sprøjtetåge 

til stråle.

o Sprøjtetåge: 'rej sprŦjtemundstykket [ּ1] til venstre set fra 
brugeren.

o Stråle: 'rej sprŦjtemundstykket [ּ1] til højre set fra brugeren.
o 'rej sprŦjtemundstykket [ּ1] til højre for at indstille fra 

sprŦjtetĎge til strĎle ��؃֑5�؃��

� Sprøjtning
BEMÆRK
u Sprøjt altid direkte og udelukkende på de planter eller 

genstande, der skal sprøjtes.
u Vælg en egnet indstilling af mundstykket for at undgå 

skader på miljøet, brugeren eller omkringstående personer.

Start af sprøjtningen
1. 5et sprŦjtemundstykket [ּ1] mod Ɵaden� der skal sprŦjtes pĎ�
2. Hold afbryderenּ [�] nede. Væsken sprøjtes ud af 

sprŦjtemundstykketּ [1].

Stop sprøjtning
o Slip afbryderen [�].
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� Fejlafhjælpning
Problem Mulig årsag Løsning
Produktet fungerer 
ikke.

%atteriet er aƟadet� Oplad batteriet 
�se ֛Opladning 
af genopladeligt 
batteri”).

$fbryderen [ּ�] er 
defekt.

Kontakt 
kundeservice �se 
”Service”).

Til trods af en fyldt 
sprŦjtetankּ [4]
sprøjter produktet 
ikke eller kun med 
lav eƙekt�

Sprøjtemundstyk-
ket [ּ1] er fuldstæn-
digt eller delvist 
forstoppet.

Rengør sprøjte-
mundstykket [ּ1]
�se ֛5engŦring֛��

Væsken er for 
tyktƟydende og 
derfor uegnet.

Fjern væsken fra 
sprøjtetanken [4].
Rengør sprøjtetan-
ken og sprøjte-
mundstykket [ּ1]
�se ֛5engŦring֛��

Motoren stopper 
pludseligt.

%atteriet er aƟadet� Oplad batteriet 
�se ֛Opladning 
af genopladeligt 
batteri”).

� Rengøring og vedligeholdelse
� Rengøring
m ADVARSEL! Risiko for elektriske stød!
u Produktet må ikke udsættes for vandsprøjt eller holdes 

under rindende vand.
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m OBS! 
u Brug ikke kemiske, alkaliske, slibende eller andre 

aggressive rengørings- eller desinfektionsmidler til at 
rengŦre produktet� da disse kan beskadige overƟaderne�

u %rug personlige vđrnemidler �f�eks� handsker� 
beskyttelsesbriller) under rengøringen.

u Pust aldrig i sprŦjtemundstykket [ּ1] med munden.

BEMÆRK
u Rengør produktet efter hver anvendelse.
u Regelmæssig og grundig rengøring hjælper med til sikker 

brug og forlænger produktets levetid.
u )remmedlegemer kan aƟejres i sprŦjtemundstykket [ּ1] og 

tilstoppe sprøjtemundstykket.

o )Ŧr rengŦring� )jern ogsĎ US%�kablet [ּ6] fra produktet.

Rengøring af sprøjtetank
1. 5engŦr sprŦjtetankenּ [4] med rent vand.
2. Lad sprŦjtetankenּ [4] tørre helt.

Rengør huset
o Rengør huset med en fugtig klud.

Rengøring ved tilstoppet sprøjtemundstykke
1. 5engŦr hullet i sprŦjtemundstykket [ּ1] med en nål eller en 

tynd trĎd �ikke inkluderet i leveringsomfanget� for at fjerne 
rester.

2. Skyl sprøjtemundstykket [1] med rent vand.
3. Lad sprŦjtemundstykketּ [1] tørre helt.
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� Vedligeholdelse
o Produktet er vedligeholdelsesfrit.

� Opbevaring
BEMÆRK
u TŦm sprŦjtetanken [ּ4] fuldstændigt for vand. Produktet og 

tilbehøret kan blive ødelagt af frost, hvis det ikke er helt 
tømt for vand.

o 5engŦr produktet �se ֛5engŦring֛��
o Opbevar produktet og dets tilbehør på et mørkt, tørt, frostfrit, 

støvfrit og godt ventileret sted.
o Opbevar altid produktet på et sted, der ikke er tilgængeligt 

for børn.
o Opbevaringstemperaturen for produktet er mellem �ּ؃C 

ogּ��5ּ؃C� UndgĎ ekstrem kulde eller varme under 
opbevaring for at forhindre, at batteriet mister ydeevne.

Ibrugtagning efter vinter
o Kontrollér sprŦjtemundstykketּ [1] for eventuel snavs. Rengør 

om nødvendigt disse.

Reservedele
o Hvis du er usikker på, hvor du kan købe kompatible dele, kan 

du henvende dig til Lidl�Service�hotlinen �se ֛Service֛��

� Transport
o Beskyt produktet mod stød og stærke vibrationer, der især 

kan opstå under transport i køretøjer.
o Sørg for at produktet ikke kan glide og/eller vælte.
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� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan 
bortskaƙe over de lokale genbrugssteder�

Bemærk forpakningsmaterialernes mærkning til 
aƙaldssorteringen� disse er mđrket med forkortelser �a� 
og numre �b� med fŦlgende betydning� 1֑�� 
kunststoƙer�2�֑22� papir og pap�8�֑�8� 
kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges 
og er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat� )Ŧlg de viste mđrkater med 
sorteringsoplysninger� sĎ de bortskaƙes pĎ en bedre mĎde� 

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

'e fĎr oplyst muligheder til bortskaƙelse af det udtjente 
produkt hos deres lokale myndigheder eller bystyre.

For miljøets skyld, så må produktet aldrig smides 
ud sammen med husholdningsaƙaldet� nĎr det er 
udtjent, men skal aƟeveres til en fagmæssig korrekt 
bortskaƙelse� 'e kan informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.
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Defekte eller brugte batterier/genopladelige batterier skal 
genanvendes� $Ɵevér batterier�akkuer og�eller produktet via et af 
de tilbudte indsamlingssteder.

MLOMŦVNDGHU JHQQHP IRUNHUW ERUWVNDƙHOVH DI 
batterierne/akkuerne!

Fjern batterierne/de genopladelige batterier fra produktet ved 
bortskaƙelse�

%atterier�akkuer mĎ ikke bortskaƙes via husholdningsaƙaldet� 'e 
kan indeholde giftige tungmetaller og er underlagt behandlingen 
for sđraƙald� 'e kemiske symboler for tungmetaller er fŦlgende� 
Cd  kadmium� Hg  kviksŦlv� Pb  bly� $Ɵverer derfor brugte 
batterier/akkuer hos en kommunal genbrugsstation.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder 
og kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller 
produktionsfejl kan du i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine lovmæssige rettigheder 
begrænses på ingen måde af den af os nedennævnte garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen� 
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale 
kvittering et sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt 
som dokumentation for købet.

$lle skader eller mangler� der allerede foreƞndes pĎ tidspunktet 
for købet, skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.

Hvis der inden for 3ּĎr regnet fra kŦbsdatoen viser sig en 
materiale- eller produktionsfejl på produktet, reparerer eller 
udskifter vi det – efter vores valg – gratis for dig. Garantiperioden 
forlænges ikke som følge af et imødekommet krav om garanti.
Dette gælder også for udskiftede og reparerede dele.
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Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget 
eller anvendt og vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og 
derfor er at betragte som sliddele �f�eks� batterier� akkumulatorer� 
slanger, farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks.
kontakter eller dele af glas.

� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af din forespørgsel, bedes du 
overholde følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen og varenummeret 
�,$1ּ501354_2407) kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ produktets typeskilt� en 
gravering på produktet, forsiden af din betjeningsvejledning 
�nederst til venstre� eller pĎ en mđrkat pĎ bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller andre mangler, skal du i første 
omgang kontakte serviceafdelingen via telefon eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til den serviceadresse� 
der er blevet oplyst� vedlagt kvitteringen �kassebonen� og en 
beskrivelse af, hvilken defekt der er opstået og hvornår den er 
opstået.
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På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen i 
søgefeltet. Ved at indtaste varenummeret 
�,$1�ּ501354_2407 ƞnder du frem til 
betjeningsvejledningen af dit produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E�0ail:  owim@lidl.dk
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� EU-Overensstemmelseserklæring

 
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Leggere le istruzioni per l’uso.

PERICOLO! Questo simbolo con il termine “Pericolo” 
indica una minaccia ad alto rischio che, se non 
evitata, può causare gravi lesioni o un esito letale.

AVVERTENZA! Questo simbolo con il termine 
“Avvertenza” indica una minaccia a medio rischio che, 
se non evitata, può causare gravi lesioni o un esito 
letale.

CAUTELA! Questo simbolo con il termine “Cautela” 
indica una minaccia a basso rischio che, se non 
evitata, può causare lesioni lievi o di media gravità.

ATTENZIONE! ּ֑$vverte di possibili danni materiali 
�adּes� pericolo di cortocircuito�

Indossare occhiali di protezione!

Indossare una protezione delle vie respiratorie!

Indossare guanti protettivi!

Indossare indumenti protettivi!
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,ndossare le cuƚe di protezione�

Sono vietati i pesticidi

Tenere lontano le persone che si trovano nelle 
vicinanze mentre si spruzza.

Utilizzare il prodotto solo in ambienti interni asciutti.

max. 50 °C

Proteggere la batteria da calore e luce del sole forte e 
costante.

Proteggere la batteria dal fuoco.

Proteggere la batteria da acqua e umidità.

Corrente/tensione continua
Il marchio CE conferma la conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.
Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

SPRUZZATORE A PRESSIONE RICARICABILE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro nuovo prodotto.
Avete optato per un prodotto di alta qualità. Le istruzioni d‘uso 
sono parte integrante di questo prodotto. Esse contengono 
importanti avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e lo smaltimento.
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Prima dell‘utilizzo del prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze di sicurezza. Utilizzare 
il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati. Consegnare tutte le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Uso previsto
  Il prodotto serve a spruzzare acqua in applicazioni private 

come giardini, case e serre.
  Il prodotto non è adatto per il settore alimentare.
  1on ĩ possibile spruzzare liTuidi Ɵuidi piž viscosi�
  Questo prodotto non è adatto all’uso commerciale. L’uso 

commerciale annulla la garanzia.
  In particolare, è considerata impropria la spruzzatura di:

– Solventi
– Liquidi contenenti 

solventi
– Disinfettanti
– Oli, grassi
– Vernici, vernici trasparenti

– Impregnanti
– Liquidi altamente 

inƞammabili
– Liquidi corrosivi come 

acidi e alcali
– Pesticidi

  L’operatore o l’utente è responsabile di incidenti o danni ad 
altre persone o alla loro proprietà.

  Il produttore non è responsabile per danni causati da uso 
improprio o funzionamento non corretto.

  Qualsiasi altro uso non espressamente consentito nelle 
presenti istruzioni per l’uso può causare danni al prodotto e 
costituire un grave pericolo per l’utente.

� Contenuto della confezione
1 Spruzzatore a pressione ricaricabile
1 Cavo US% �da tipoּ$ a tipoּC�
1 Istruzioni per l’uso
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� Descrizione dei componenti
Prima di leggere� aprire le pagine delle ƞgure e familiarizzare con 
tutte le caratteristiche del prodotto.

* Il caricabatterie non è incluso. Il caricabatterie è disponibile 
per telefono �vedi $֚ssistenza֛��

�)ig�ּ$�

[1] Ugello di spruzzo
[2] Pistola a spruzzo
[3] Impugnatura
[4] Serbatoio spray
[5] Spina USB-C
[6] Cavo USB
[7] Spina USB-A
[8] Presa USB-A
[9] Caricabatterieּ*
[�] Interruttore ON/OFF

�)ig�ּ%�

[�] Presa USB-C
[�] Spia a LED

�)ig� C�

[�] Tubo Ɵessibile
[�] Filtro
[�] Filettatura
[�] Scala

� Dati tecnici
Spruzzatore a pressione ricaricabile PADS 1 A1
Tensione U: � 9ּ
%atteria ricaricabile �integrata�� ,oni di litio� 1�5ּ$h
Pompa:
– Pressione massima pmax: 1�2ּbar
– Capacità di portata: 3��ּml�min �acTua�

Portata: 50–60 cm
Angolo di spruzzo: 0°–50°
Contenuto del serbatoio/volume 
nominale: 1ּL
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Volume di spruzzo: 3ּmin funzionamento 
continuo, con 
riempimento 
serbatoio di 1ּL

Quantità residua tecnica: �ּ��1ּL
Larghezza delle maglie del ƞltro� Èּ1ּmm
Peso �vuoto� m0: 0,35 kg
Peso �pieno�� 1,35 kg
Durata: ca�ּ1��ּmin
Grado di protezione: IPX1

Per caricare il prodotto utilizzare solo il seguente 
FDULFDEDWWHULH *:

Informazioni Valore
Nome o marchio del 
fabbricante, numero di 
iscrizione nel registro delle 
imprese e indirizzo del 
fabbricante

OWIM GmbH & Co. KG
H5$ּ�21��2
Stiftsbergstraųeּ1�
��16�ּ1eckarsulm�
GERMANIA

,dentiƞcativo del modello H*�6825ּ�spina 9'E�
H*�6825�%S �spina %S�

Informazioni Valore Unità
Tensione di ingresso 100–240 V~
Frequenza di ingresso CA 50/60 Hz
Tensione di uscita 5,0 V 

* Il caricabatterie non è incluso. Il caricabatterie è disponibile 
per telefono �vedi $֚ssistenza֛��
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Informazioni Valore Unità
Corrente di uscita 1,7 A
Potenza di uscita 8,5 W
Rendimento medio in modo attivo 78,2 %
Potenza assorbita nella condizione 
a vuoto �ּ��1 W
Corrente d’ingresso 0,3 A
Classe di protezione II/  �doppio isolamento�
Tipo di porta US% �tipoּ$�
Tempo di ricarica ca. 60 min

Temperatura ambiente consigliata

Temperatura massima complessiva: �5�ּ؃C
Durante la ricarica: da ��ּ؃C a ��� ؃C
Durante il funzionamento: da ��ּ؃C a �5� ؃C
Durante la conservazione: da �ּ؃C a ��5 ؃C

Valori di emissione di rumore
I valori misurati sono stati determinati in conformità alle norme e 
ai regolamenti indicati nella dichiarazione di conformità.

Livello di pressione sonoraּLpA: 55,7 dB
,ncertezzaּKpA: 3 dB
Livello d֝intensitĊ sonoraּLWA: 66,7 dB
,ncertezzaּKWA: 3 dB
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m AVVERTENZA!

,ndossare le cuƚe di protezione�

Valori di emissione di vibrazioni
9alori totali delle vibrazioni �somma vettoriale di tre direzioni� 
determinati secondo la norma E1ּ6���5֑1ּe E1ּ5�58��

9ibrazioneּah: �ּ2�5 m�sԻ
,ncertezzaּK� 1�5 m�sԻ

INDICAZIONE
u I valori di vibrazione totale dichiarati e i valore di emissione 

sonora dichiarati sono stati misurati secondo una 
procedura di prova standardizzata e possono essere 
utilizzati per confrontare un elettroutensile con un altro.

u I valori di vibrazione totale dichiarati e i valori di emissione 
sonora dichiarati possono essere utilizzati anche per una 
stima preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e rumore durante l֝uso eƙettivo 

dell֝elettroutensile possono diƙerire dai valori dichiarati a 
seconda del modo in cui l’elettroutensile viene utilizzato, in 
particolare il tipo di pezzo da lavorare.
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m AVVERTENZA!
u Cercare di mantenere il carico piž basso possibile� Esempi 

di misure per ridurre le vibrazioni sono l’uso dei guanti 
quando si utilizza l’utensile e la limitazione del tempo 
di lavoro. Si deve tenere conto di tutte le parti del ciclo 
operativo �adּes� tempi in cui l֝elettroutensile ĩ spento e 
tempi in cui ĩ acceso� ma senza carico��

Istruzioni generali di sicurezza

� Istruzioni generali di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni per la sicurezza e le 

avvertenze.ֺ,l mancato rispetto delle istruzioni di sicurezza 
e delle istruzioni può provocare scosse elettriche, incendi 
e/o lesioni gravi.

Conservare le istruzioni di sicurezza e le istruzioni per 
eventuali necessità future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle istruzioni di sicurezza 
si riferisce agli elettroutensili alimentati dalla rete (con cavo di 
alimentazione� o Tuelli a batteria �senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
1� Mantenere l’area di lavoro pulita e ben illuminata.ֺ$ree 

di lavoro disordinate o non illuminate possono causare 
incidenti.
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2� Non lavorare con l’elettroutensile in un ambiente 
potenzialmente esplosivo contenente liquidi, gas o 
SROYHUL LQƞDPPDELOL�ֺ*li elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o i vapori.

3� Tenere lontani i bambini e le altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile.ֺUna distrazione potrebbe provocare la 
perdita del controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
1� La spina del connettore dell’elettroutensile deve essere 

LQVHULWD QHOOD SUHVD� LD VSLQD QRQ GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD 
in alcun modo. Non utilizzare adattatori per spine 
insieme agli elettroutensili con messa a terra.ֺSpine 
non modiƞcate e prese adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

2� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e frigoriferi.ֺSe il corpo ĩ a 
terra, il rischio di scossa elettrica aumenta.

3� Tenere gli elettroutensili lontano dalla pioggia o 
dall’umidità.ֺLa penetrazione dell֝acTua in un elettroutensile 
aumenta il rischio di scosse elettriche.

�� Non usare impropriamente il cavo di alimentazione per 
trasportare, appendere o scollegare l’elettroutensile dalla 
presa di corrente. Tenere il cavo di alimentazione lontano 
da fonti di calore, olio, spigoli vivi o parti in movimento.ֺ, 
cavi di alimentazione danneggiati o aggrovigliati aumentano il 
rischio di scosse elettriche.

5� Quando si lavora con un elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte all’uso esterno.ֺL֝uso di 
una prolunga per esterni riduce il rischio di scosse elettriche.

6� Se il funzionamento dell’elettroutensile in un 
ambiente umido è inevitabile, utilizzare un interruttore 
GLƙHUHQ]LDOH�ֺL֝uso di un interruttore diƙerenziale riduce il 
rischio di scosse elettriche.
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Sicurezza personale
1� Stare attenti, prestare attenzione a ciò che si sta 

facendo e usare il buon senso quando si lavora con un 
elettroutensile. Non usare un elettroutensile quando 
VL ĩ SULYL VWDQFKL R VRWWR O֝LQƟXHQ]D GL GURJKH� DOFRO R 
medicinali.ֺUn istante di disattenzione durante l֝utilizzo 
dell’elettroutensile potrebbe provocare gravi lesioni.

2� Indossare sempre dispositivi di protezione individuale 
e occhiali di sicurezza.ֺL֝uso di dispositivi di protezione 
individuale, quali maschera antipolvere, scarpe di sicurezza 
antiscivolo� casco di sicurezza o cuƚe di protezione� a 
seconda del tipo e dell’uso dell’elettroutensile, riduce il 
rischio di lesioni.

3� Evitare la messa in funzione accidentale. Accertarsi 
che l’elettroutensile sia spento prima di collegarlo 
all’alimentazione e/o alla batteria, sollevarlo o 
trasportarlo.ֺSe Tuando si trasporta l֝elettroutensile si ha il 
dito sull’interruttore, o se si collega l’elettroutensile acceso 
all֝alimentazione elettrica� si possono veriƞcare incidenti�

�� Rimuovere gli utensili di regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile.ֺUn utensile o una chiave che 
si trova in una parte rotante dell’elettroutensile può causare 
lesioni.

5� Evitare una postura anomala. Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio.ֺ,n Tuesto modo ĩ possibile 
controllare meglio l’elettroutensile in situazioni impreviste.

6� Indossare indumenti adatti. Non indossare abiti larghi o 
gioielli. Tenere capelli, vestiti e guanti lontano dalle parti 
in movimento.ֺ9estiti sciolti� gioielli o capelli lunghi possono 
rimanere impigliati in parti in movimento.

�� Se è possibile installare dispositivi di aspirazione e 
raccolta della polvere, assicurarsi che siano collegati e 
utilizzati correttamente.ֺL֝uso di un aspiratore polvere puŜ 
ridurre il rischio di pericoli legati alla polvere.
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Uso e manipolazione dell’elettroutensile
1� Non sovraccaricare l’elettroutensile. Utilizzare 

l’elettroutensile adatto al proprio lavoro.ֺCon 
l֝elettroutensile giusto si puŜ lavorare meglio e in modo piž 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

2� Non utilizzare un elettroutensile con un interruttore 
difettoso.ֺUn elettroutensile che non puŜ piž essere acceso 
o spento è pericoloso e va riparato.

3� Scollegare la spina e/o rimuovere la batteria prima 
di apportare regolazioni all’apparecchio, cambiare 
le parti degli strumenti di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile.ֺ4uesta precauzione impedisce 
l’avviamento involontario dell’elettroutensile.

�� Tenere gli elettroutensili non utilizzati fuori dalla portata 
dei bambini. Non consentire l’uso dell’elettroutensile 
a persone che non lo conoscono o non hanno letto 
le presenti istruzioni per l’uso.ֺ*li elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone inesperte.

5� Prestare cura nella manutenzione degli elettroutensili e 
dello strumento di inserimento. Controllare che le parti 
mobili funzionino correttamente e non si inceppino, 
che le parti siano rotte o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento dell’elettroutensile. 
Far riparare le parti danneggiate prima di utilizzare 
l’elettroutensile.ֺ0olti incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

6� MDQWHQHUH JOL XWHQVLOL GD WDJOLR DƚODWL H SXOLWL�ֺ*li utensili 
da taglio con taglienti aƚlati tenuti con cura si inceppano 
meno e sono piž facili da guidare�

�� Utilizzare elettroutensili, accessori, strumenti di 
inserimento, ecc. secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di lavoro e dell’attività da 
svolgere.ֺL֝uso di elettroutensili per applicazioni diverse da 
quelle previste può portare a situazioni di pericolo.
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Uso e manipolazione dell’utensile a batteria
1� Caricare le batterie solo con i caricabatterie 

raccomandati dal produttore.ֺUn caricabatterie adatto ad 
un particolare tipo di batteria crea un rischio di incendio se 
utilizzato con altre batterie.

2� Utilizzare solo le batterie in dotazione con gli 
elettroutensili.ֺL֝uso di altre batterie puŜ causare lesioni e 
rischio di incendio.

3� THQHUH OD EDWWHULD LQXWLOL]]DWD ORQWDQR GD JUDƙHWWH� 
monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti metallici 
che potrebbero causare il collegamento dei contatti.ֺUn 
cortocircuito tra i contatti della batteria può causare ustioni o 
incendi.

�� Se usata in modo errato, dalla batteria potrebbe 
fuoriuscire del liquido. Evitare il contatto con esso. In 
caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se 
il liquido entra negli occhi, consultare un medico.ֺLa 
fuoriuscita del liquido della batteria può causare irritazioni 
cutanee o ustioni.

m CAUTELA! Pericolo di esplosione!
u Non caricare mai batterie non ricaricabili!

m CAUTELA! Pericolo di esplosione!

max. 50 °C

Proteggere la batteria dal calore� adּes� luce solare 
continua, fuoco, acqua e umidità.

C’è rischio di esplosione.
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Assistenza
1� Far riparare l’elettroutensile solo da personale 

TXDOLƞFDWR H VROR FRQ SH]]L GL ULFDPELR RULJLQDOL�ֺ,n 
questo modo si garantisce il mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

�Istruzioni di sicurezza per le 
irroratrici

  L’irroratrice può essere utilizzata solo con 
acqua.

 Mantenere l’area libera da tutti gli astanti, 
bambini e animali domestici mentre si 
spruzza.

mRischio di incendio! Non spruzzare liquidi 
inƞammabili come la benzina�

mRischio di esplosione! Non mettere alla 
luce diretta del sole.

 Usare solo le parti fornite o approvate dal 
produttore.

 Non spruzzare nel vento, nell’acqua o in 
una fonte di acqua potabile.

  Tenere l’ugello di spruzzo lontano dal 
vento e dall’operatore.

 Dopo aver riempito i liquidi nel serbatoio 
spray: Avvitare la pistola a spruzzo sul 
serbatoio spray.
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 Usare solo prodotti chimici a base 
d’acqua disponibili in commercio.

 Non usare liquidi alcalini autoriscaldanti o 
corrosivi con il prodotto. Questi possono 
corrodere le parti metalliche o attaccare il 
serbatoio spray e il tubo Ɵessibile�

 Non lasciare residui o materiale da 
spruzzare nel serbatoio spray dopo l’uso 
del prodotto. Pulire il prodotto dopo ogni 
utilizzo.

 Non riempire liquidi con una temperatura 
superiore a �5ּ؃C per evitare di 
danneggiare il tubo Ɵessibile o il serbatoio 
spray.

 Non riempire eccessivamente il serbatoio 
spray.

 Non usare il prodotto in spazi ristretti o 
chiusi. Spruzzare sempre in una zona ben 
ventilata. Non fumare, mangiare o bere 
durante l’uso del prodotto.

 Non fumare nelle aree in cui viene 
utilizzato il prodotto.

  Indossare sempre dispositivi di protezione 
individuale adeguati.



346 IT

 Non spruzzare gli spray direttamente sulla 
pelle.

  Puntare l’ugello direttamente sulle piante 
o sugli oggetti da spruzzare.

  Assicurarsi che gli spray siano puntati su 
un’area che non verrà danneggiata dagli 
stessi.

mRischio di scosse elettriche! Non 
spruzzare in direzione delle prese 
elettriche.

  Lavare accuratamente le mani dopo ogni 
uso e tutti i punti in cui la pelle è venuta a 
contatto con gli spray.

  Ispezionare accuratamente il prodotto 
dentro e fuori e controllare tutti i 
componenti prima di ogni utilizzo.

 Controllare che il prodotto non presenti 
crepe e danni al tubo Ɵessibile� perdite� 
intasamento dell’ugello di spruzzo e parti 
mancanti o danneggiate.

 Un tubo Ɵessibile danneggiato o un 
raccordo allentato può provocare un 
contatto accidentale con la soluzione 
spray, con conseguenti lesioni gravi o 
danni materiali.
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  Se il prodotto è danneggiato, farlo riparare 
prima dell’uso. Molti incidenti sono 
causati da una cattiva manutenzione dei 
prodotti.

  Portare il prodotto solo dall’impugnatura.
 Non usare mai il prodotto in una stanza in 

cui ci sia un rischio di esplosione o vicino 
a liTuidi o gas inƞammabili�

 Non immergere il prodotto in acqua o altri 
liquidi. Non posizionare il prodotto dove 
può cadere o essere tirato in una vasca o 
in un lavandino.

 Utilizzare il prodotto solo in posizione 
verticale.

 Non utilizzare il prodotto con il serbatoio 
spray vuoto.

  È necessario fornire una formazione 
adeguata per un funzionamento sicuro.

 Non usare il prodotto quando si è stanchi, 
malati o sotto l֝inƟuenza di alcol� droghe o 
medicinali.

  Eƙettuare sempre un controllo visivo 
prima di usare il prodotto. Non utilizzare 
il prodotto se danneggiato. Se il prodotto 
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è danneggiato, farlo controllare da 
personale Tualiƞcato�

 Controllare sempre che il prodotto non 
presenti perdite. Correggere eventuali 
perdite prima di usare il prodotto.

 Durante il montaggio o lo smontaggio, 
non puntare l’ugello di spruzzo verso se 
stessi o altre persone.

  Il prodotto può essere utilizzato solo da 
1ּpersona alla volta� 1essun֝altra persona 
deve trovarsi contemporaneamente in un 
raggio di 15ּmetri�

  Se dall’ugello non esce alcuno spruzzo 
o la quantità di spruzzo è ridotta, il tubo 
Ɵessibile o il sistema di spruzzo potrebbe 
essere intasato. Sciacquare e pulire tutte 
le parti del tubo Ɵessibile e del sistema di 
spruzzo con acqua pulita.

 Dopo che il prodotto è stato conservato 
per lungo tempo �adּes� durante l֝inverno�� 
riempire il serbatoio spray con acqua 
pulita� Eseguire una prova per veriƞcare la 
presenza di perdite o crepe.
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  Scaricare la pressione residua nel 
serbatoio spray dopo ogni utilizzo e 
soprattutto prima di rimuovere il serbatoio 
spray. Premere l’interruttore ON/OFF.

 1on modiƞcare il prodotto in nessun caso� 
Le modiƞche possono portare a gravi 
lesioni.

  Tutti i lavori di manutenzione e assistenza 
non elencati in queste istruzioni devono 
essere eseguiti da un centro di assistenza 
autorizzato.

 Utilizzare soltanto i ricambi e gli accessori 
forniti dal produttore. Tutte le altre 
riparazioni possono essere eƙettuate solo 
da un centro di assistenza autorizzato.
Una manutenzione impropria, l’uso di 
componenti non conformi e la rimozione 
dei dispositivi di sicurezza possono 
portare a una situazione pericolosa, come 
la morte, lesioni potenzialmente letali e 
danni.

  Prestare attenzione alla quantità di 
applicazione durante il funzionamento.
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�Istruzioni di sicurezza per i 
caricabatterie

  Il prodotto può essere usato da bambini 
di almeno 16ּanni e persone con ridotte 
capacitĊ ƞsiche� psichiche o sensoriali� 
oppure senza esperienza e conoscenza 
del prodotto, solo sotto supervisione o a 
seguito di istruzioni per un uso sicuro del 
prodotto e conseguente comprensione dei 
rischi connessi all’utilizzo dello stesso.
I bambini non devono giocare con il 
prodotto.
La pulizia e la manutenzione utente non 
possono essere eseguite da bambini 
senza supervisione.

 Non ricaricare batterie non ricaricabili.
La violazione di questa indicazione 
comporta dei pericoli.

  Se il cavo di alimentazione è danneggiato, 
deve essere sostituito dal costruttore 
o dal suo servizio assistenza o da una 
persona con Tualiƞca similare� in modo da 
prevenire ogni rischio.
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  Proteggere le componenti elettriche 
dall’umidità. Non immergere il dispositivo 
in acqua o in altri liquidi, per evitare 
scosse elettriche. Non tenere mai il 
prodotto sotto l’acqua corrente. Osservare 
le istruzioni per la pulizia, la manutenzione 
e la riparazione.

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato correttamente, sussiste 
comunque un potenziale rischio di lesioni personali e danni 
materiali. In relazione alla costruzione e alla progettazione di 
Tuesto prodotto possono veriƞcarsi� tra l֝altro� i seguenti pericoli�

  Danni ai polmoni se non si indossa una protezione 
respiratoria adeguata.

  Contatto con sostanze pericolose. I materiali da spruzzo 
possono essere dannosi se inalati, ingeriti o se entrano 
in contatto con la pelle o gli occhi. Seguire le istruzioni e 
indossare dispositivi di protezione adeguati.

INDICAZIONE
u Durante il funzionamento, questo prodotto genera un 

campo elettromagnetico! In determinate circostanze, 
questo campo può interferire con impianti medici attivi o 
passivi! Per ridurre il pericolo di lesioni gravi o mortali, si 
consiglia alle persone con impianti medici di consultare il 
proprio medico e il produttore dell’impianto medico prima 
di utilizzare il prodotto!
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� Messa in funzione
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio e rimuovere tutto il 

materiale di imballaggio e le pellicole protettive.
2. 9eriƞcare la presenza di tutti i componenti e la completezza 

della fornitura descritta �vedi ֚Contenuto della confezione֛��
3. Controllare che il prodotto e tutte le parti siano in buone 

condizioni. Se si riscontrano danni o difetti, non utilizzare 
il prodotto, ma procedere come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Riempimento del serbatoio spray
m AVVERTENZA!

Indossare occhiali di protezione!

Indossare una protezione delle vie respiratorie!

m AVVERTENZA!
u Prevenire il contatto e/o l’inalazione di sostanze pericolose.
u Indossare dispositivi di protezione individuale adeguati.
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m AVVERTENZA!
u Non riempire il serbatoio spray [4] con:

– LiTuidi acidi� corrosivi o inƞammabili
– Impregnanti
– Disinfettanti
– Vernici
– Vernici trasparenti
– Grassi
– Oli minerali
– Oli prodotti sinteticamente
– Pesticidi

m ATTENZIONE!
u Non superare la capacità massima del serbatoio spray [4]

indicata sulla scala [�].
u ,l ƞltro [�] ĩ preinstallato all֝estremitĊ del tubo Ɵessibile [�].
u Utilizzare sempre il ƞltro [�] per evitare grosse impurità nel 

tubo Ɵessibile [�].

INDICAZIONE
u Riempire il serbatoio spray [4] solo con acTua �ma[�ּ1ּlitro��

1. Posizionare il serbatoio spray [ּ4] su una superƞcie piana�
2. Svitare la pistola a spruzzo [2] dal serbatoio spray [4] in 

senso antiorario.
3. 5imuovere il tubo Ɵessibile [ּ�] dal serbatoio spray [ּ4].
4. Versare il liquido nel serbatoio spray [4]. Osservare la 

scalaּ [�] sul serbatoio spray.
5. ,nserire il tubo Ɵessibile [�] nel serbatoio spray [4].
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6. Avvitare la pistola a spruzzo [2] sul serbatoio spray [4] in 
senso orario.

7. 9eriƞcare che la pistola a spruzzo [2] sia ben salda.

� Informazioni sulla batteria
m CAUTELA! Rischio di lesioni!
u Questo prodotto ha una batteria integrata che non 

può essere sostituita dall’utente. Lo smontaggio o 
la sostituzione della batteria devono essere eseguite 
esclusivamente dal produttore, dal suo servizio clienti 
oppure da una persona parimenti Tualiƞcata al ƞne di 
evitare pericoli. Per lo smaltimento di questo prodotto, si 
prega di notare che contiene una batteria ricaricabile.

INDICAZIONE
u Al momento della consegna, la batteria integrata è caricata 

parzialmente.
u Le batterie agli ioni di litio possono essere ricaricate in 

qualsiasi momento senza comprometterne la durata.
L’interruzione del processo di carica non danneggia la 
batteria.

u Non caricare mai il prodotto a temperature ambiente 
inferiori a +4 °C o superiori a +40 °C. Lo stoccaggio deve 
avvenire al fresco e all’asciutto e la temperatura ambiente 
deve essere compresa tra �ּ؃C e �5� ؃C�

u Durante la carica, il prodotto si riscalda leggermente.
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� Controllo del livello di carica della batteria
o Tenere premuto l’interruttore ON/OFF [�] per ca� 2ּsecondi� 

La spia a LE'ּ [�] si accende:

Colore Livello di carica
Verde Suƚciente
Rosso Basso

� Ricarica della batteria
�)ig�ּ%�

1. Collegare la spina USB-A [7] del cavo USB [6] alla presa 
USB-A [8] del caricabatterie [9] �non incluso��

2. Collegare la spina USB-C [5] del cavo US% [ּ6] alla presa 
US%�Cּ [�] sul prodotto.

3. Collegare il caricabatterie [9] a una presa elettrica. La spia a 
LE'ּ [�] si accende:

Colore Stato di carica
Rosso La batteria viene ricaricata.
Verde La batteria è completamente carica.

4. Non appena la batteria è completamente carica: Scollegare il 
caricabatterie [ּ9] dalla presa.

5. Scollegare il cavo USB [6] dal caricabatterie [9] e dal 
prodotto.

� Funzionamento
m AVVERTENZA!

Indossare occhiali di protezione!
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m AVVERTENZA!

Indossare una protezione delle vie respiratorie!

m AVVERTENZA!
u Prima di ogni utilizzo controllare che il prodotto non 

presenti difetti evidenti� adּes� crepe� Controllare che 
l֝ugello di spruzzo [ּ1] funzioni correttamente.

� Impostazione dell’ugello
m ATTENZIONE!
u Se si ruota l֝ugello di spruzzo [ּ1] troppo in senso orario, 

l’ugello si può svitare.

INDICAZIONE
u L֝ugello di spruzzo [ּ1] è regolabile in continuo, da 

nebulizzazione a getto.

o Nebulizzazione: 5uotare l֝ugello di spruzzo [ּ1] in senso 
antiorario dal punto di vista dell’utente.

o Getto: 5uotare l֝ugello di spruzzo [ּ1] in senso orario dal 
punto di vista dell’utente.

o Ruotare l’ugello di spruzzo [1] verso destra per passare dalla 
nebulizzazione al gettoּ��؃֑5�؃��

� Spruzzatura
INDICAZIONE
u Spruzzare sempre direttamente ed esclusivamente sulle 

piante o sugli oggetti da irrorare.
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INDICAZIONE
u Per evitare danni all’ambiente, all’operatore o agli astanti, 

selezionare un’impostazione adeguata dell’ugello.

Avviare la spruzzatura
1. Puntare l֝ugello di spruzzo [ּ1] sulla superƞcie da spruzzare�
2. Tenere premuto l֝interruttore O1�O))ּ [�]. Il liquido viene 

spruzzato dall֝ugello di spruzzo [ּ1].

Arresto della spruzzatura
o 5ilasciare l֝interruttore O1�O)) [ּ�].

� Risoluzione dei problemi
Problema Possibile causa Soluzione
Il prodotto non 
funziona.

La batteria è 
scarica.

Caricare la batteria 
(vedi “Ricarica della 
batteria֛��

L’interruttore 
O1�O)) [ּ�] è 
difettoso.

Contattare il 
servizio clienti (vedi 
$֚ssistenza֛��

Nonostante il 
serbatoio spray [4]
sia pieno, il 
prodotto non 
spruzza o spruzza 
a bassa potenza.

L’ugello di 
spruzzo [ּ1] è 
completamente 
o parzialmente 
ostruito.

Pulire l’ugello di 
spruzzo [1] (vedi 
֚Pulizia֛��

Il liquido è troppo 
denso e quindi 
inadatto.

Rimuovere il liquido 
dal serbatoio 
spray [4]. Pulire il 
serbatoio spray e 
l’ugello di spruzzo [1]
�vedi ֚Pulizia֛��
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Problema Possibile causa Soluzione
Il motore si arresta 
improvvisamente.

La batteria è 
scarica.

Caricare la batteria 
(vedi “Ricarica della 
batteria֛��

� Pulizia e manutenzione
� Pulizia
m AVVERTENZA! Rischio di scossa elettrica!
u Il prodotto non deve essere spruzzato con acqua né tenuto 

sotto l’acqua corrente.

m ATTENZIONE! 
u Non utilizzare detergenti o disinfettanti chimici, alcalini, 

abrasivi o altri detergenti o disinfettanti aggressivi per pulire 
il prodotto in Tuanto potrebbero danneggiare le superƞci�

u ,ndossare i dispositivi di protezione individuale �adּes� 
guanti� occhiali di sicurezza� durante la pulizia�

u 1on soƚare mai con la bocca nell֝ugello di spruzzo [ּ1].

INDICAZIONE
u Pulire il prodotto dopo ogni utilizzo.
u Una pulizia regolare e corretta aiuta a garantire un uso 

sicuro e prolunga la durata del prodotto.
u Dei corpi estranei possono depositarsi nell’ugello di 

spruzzo [ּ1] e intasare l’ugello di spruzzo.

o Prima della pulizia: Scollegare eventualmente il cavo USB [6]
dal prodotto.
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Pulizia del serbatoio spray
1. Pulire il serbatoio spray [ּ4] con acqua pulita.
2. Lasciar asciugare completamente il serbatoio spray [4].

Pulizia dell’alloggiamento
o Pulire l’alloggiamento con un panno umido.

Pulizia in caso di ugello di spruzzo intasato
1. Pulire il foro nell֝ugello di spruzzo [ּ1] con un ago o un ƞlo 

sottile �non in dotazione� per rimuovere i residui�
2. SciacTuare l֝ugello di spruzzoּ [1] con acqua pulita.
3. Lasciare asciugare completamente l֝ugello di spruzzoּ [1].

� Manutenzione
o Il prodotto non richiede alcuna manutenzione.

� Conservazione
INDICAZIONE
u Svuotare completamente l֝acTua dal serbatoio spray [ּ4]. Il 

prodotto e gli accessori possono essere distrutti dal gelo 
se non vengono svuotati completamente dall’acqua.

o Pulire il prodotto �vediּ֚Pulizia֛��
o Conservare il prodotto e i suoi accessori in un luogo buio, 

asciutto, al riparo dal gelo, protetto dalla polvere e ben 
ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori dalla portata dei 
bambini.

o La temperatura di conservazione del prodotto è compresa tra 
0 °C e +45 °C. Durante la conservazione, evitare il freddo o il 
calore estremo per evitare che la batteria perda energia.
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Messa in funzione dopo l’inverno
o Controllare che l’ugello di spruzzo [1] non sia sporco. Se 

necessario, pulirli.

Pezzi di ricambio
o Se non si è sicuri su dove acquistare le parti compatibili, 

contattare il servizio di assistenza Lidl �vedi $֚ssistenza֛��

� Trasporto
o Proteggere il prodotto contro urti e forti vibrazioni, soprattutto 

durante il trasporto in veicoli.
o Mettere in sicurezza il prodotto contro lo scivolamento e il 

ribaltamento.

� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono 
essere smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

Osservare l֜identiƞcazione dei materiali di imballaggio 
per lo smaltimento diƙerenziato� i Tuali sono 
contrassegnati da abbreviazioni �a� e da numeri �b� con il 
seguente signiƞcato� 1֑�� plastiche�2�֑22� carta e 
cartone/80–98: materiali compositi.

Prodotto:
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Il prodotto, i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono 
riciclabili e soggetti alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti� smaltirli separatamente 
seguendo i diversi simboli della raccolta diƙerenziata� 

Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela ambientale non gettare il prodotto 
usato tra i riƞuti domestici, ma provvedere invece al 
suo corretto smaltimento. Presso l’amministrazione 
competente è possibile ricevere informazioni circa i siti 
di raccolta e i relativi orari di apertura.

Le batterie/Gli accumulatori difettosi o usati devono essere 
riciclati. Smaltire le batterie/gli accumulatori e/o il prodotto 
presso i punti di raccolta indicati.

Uno smaltimento scorretto delle batterie/gli 
accumulatori procura danni all‘ambiente!

Estrarre le batterie/il pacchetto batteria dal prodotto prima dello 
smaltimento.

� vietato smaltire le batterie�gli accumulatori con i riƞuti 
domestici. Possono contenere metalli pesanti nocivi e sono 
soggetti a smaltimento come riƞuti speciali� , simboli chimici dei 
metalli pesanti sono i seguenti: Cd = cadmio, Hg = mercurio, 
Pb = piombo. Consegnare, pertanto, le batterie/gli accumulatori 
esausti presso un punto di raccolta comunale.
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� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe 
direttive di qualità ed è stato controllato meticolosamente prima 
della consegna. In caso di difetti di materiale o fabbricazione 
l’acquirente può far valere diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non costituisce alcun limite ai 
diritti legali dell’acquirente.

Questo prodotto è garantito per 3ּanni con decorrenza dalla data 
di acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Con-
servare lo scontrino originale in un posto sicuro perché questo 
documento viene richiesto come prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto 
devono essere comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro 3ּanni dalla data di acTuisto di Tuesto prodotto si rileva 
un difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a 
nostra discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del 
prodotto o al rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale 
intervento in garanzia non prolunga né rinnova il periodo di 
garanzia stesso. Ciò vale anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso 
o manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, che possono pertanto 
essere considerati come componenti soggetti a usura (esempio 
capacitĊ della batteria� calciƞcazione� lampade� pneumatici� ƞltri� 
spazzoleֈ�� La garanzia non si estende altresļ a danni che si 
veriƞcano su componenti delicati �esempio interruttori� batterie� 
parti realizzate in vetro� schermi� accessori vari� nonché danni 
derivanti dal trasporto o altri incidenti.
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� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente il vostro problema, 
procedete nel seguente modo:
Per tutte le richieste conservare lo scontrino e il codice articolo 
�,$1ּ501354_2407� a prova dell֜avvenuto acTuisto�
Il codice articolo si trova nell’etichetta del prodotto, come 
incisione sul prodotto, nella pagina del titolo di queste istruzioni 
�in basso a sinistra� oppure nell֝adesivo apposto sul retro o sul 
lato inferiore del prodotto.
In caso di errori di funzionamento o altri difetti contattare 
innanzitutto il seguente servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.
Potete inviare gratuitamente all’indirizzo dell’assistenza che 
vi è stato fornito un eventuale prodotto difettoso, allegando la 
ricevuta d֝acTuisto �scontrino�� la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�

Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �,$1�ּ501354_2407 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE

 
ǌ
 

Σ









Σ


&

>ăğă

dă

 
>   

& &

ǌ

��

ǌǌ

>ΖğΖ

Ƌğ
ă

>Ζğ
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
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Olvassa el a használati Źtmutatót�

VESZÉLY! Ez a szimbólum a ֙9eszély֛ szó mellett 
nagy kockázati tényezŤre hívja fel a ƞgyelmet� melyet 
ha nem kerżlnek el� az sŹlyos sérżlésekhez vagy 
halálesethez vezet�
FIGYELMEZTETÉS! Ez a szimbólum a 
֙)igyelmeztetés֛ szó mellett kŚzepes kockázati 
tényezŤre hívja fel a ƞgyelmet� melyet ha nem 
kerżlnek el� az sŹlyos sérżlésekhez vagy akár 
halálesethez is vezethet�

VIGYÁZAT! Ez a szimbólum a ֙9igyázat֛ szó mellett 
alacsony kockázati tényezŤre hívja fel a ƞgyelmet� 
melyet ha nem kerżlnek el� az kisebb vagy mérsékelt 
sérżlésekhez vezethet�

FIGYELEM! ּ֑Lehetséges anyagi károkra hívja fel a 
ƞgyelmet �pl� rŚvidzárlat veszélye�

9iseljen szemvédŤt�

9iseljen légzésvédŤ maszkot�

9iseljen védŤkesztyƆt�
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9iseljen védŤruházatot�

Hordjon fżlvédŤt�

1ŚvényvédŤszerek használata tilos

$ kŚzelben tartózkodó személyeket tartsa a 
vízszórástól távol�

$ terméket csak beltéren� száraz helyiségekben 
használja�

ma[� 5�ּ؃C

$z akkumulátort óvja a hŤtŤl� valamint a tartós és erŤs 
napfénytŤl�

´vja az akkumulátort a tƆztŤl�

´vja az akkumulátort a víztŤl és a nedvességtŤl�

Egyenáram��feszżltség
$ CE�jelzés azt jelzi� hogy a termék megfelel a rá 
vonatkozó EU elŤírásoknak�
%iztonsági utasítások
Kezelési utasítások



369HU

AKKUS PERMETEZŐ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termékének vásárlása alkalmából� Ezzel a 
dŚntésével vállalatunk értékes terméke mellett dŚntŚtt� 
$ használati utasítás ezen termék része� $ biztonságra� 
a használatára és a megsemmisítésre vonatkozó fontos 
tudnivalókat tartalmazza� $ termék használata elŤtt ismerje 
meg az Śsszes használati és biztonsági tudnivalót� $ 
terméket csak a leírtak szerint és a megadott felhasználási 
terżleteken alkalmazza� $ termék harmadik személy számára 
való továbbadása esetén kézbesítse vele annak a teljes 
dokumentációját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  $ termék víz szórására alkalmas privát felhasználási terżleten� 

például kertekben� háztartásokban és żvegházakban�
  $ termék élelmiszeripari használatra nem alkalmas�
  SƆrƆbb folyadékok szórására nem használható�
  $ termék żzleti célokra nem alkalmas� Þzleti célŹ használat 

esetén a garancia érvényét veszti�
  1em rendeltetésszerƆnek minŤsżl kżlŚnŚsen az alábbi 

anyagok szórása�
– Oldószerek
– Oldószereket tartalmazó 

folyadékok
– )ertŤtlenítŤszerek
– Olajok� zsírok
– )estékek� lazŹrok

– ,mpregnálószerek
– Enyhén gyŹlékony 

anyagok
– 0aró hatásŹ anyagok� 

például savak és lŹgok
– 1ŚvényvédŤszerek

  $ más személyeket vagy azok tulajdonát ért sérżlésekért� 
károkért az żzemeltetŤ vagy a felhasználó felelŤs�

  $ gyártó nem vállal felelŤsséget a termék nem 
rendeltetésszerƆ használatából vagy helytelen kezelésébŤl 
fakadó károkért�
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  %ármilyen más� a jelen használati Źtmutatóban kifejezetten 
nem engedélyezett használat a termék károsodását 
eredményezheti� és komoly veszélyt jelenthet a felhasználóra 
nézve.

� A csomagolás tartalma
1 $kkus permetezŤ
1 US%�kábel �$ּtípusּ֑ Cּtípus�
1 Használati Źtmutató

� A részegységek leírása
Elolvasás elŤtt hajtogassa ki az ábrákat tartalmazó oldalakat és 
ismerkedjen meg a termék funkcióival�


 TŚltŤkészżlék nincs mellékelve� TŚltŤkészżlék telefonon 
keresztżl kapható �lásd a ֙-avítás֛ c� részt��

�$ּábra�

[1] )Źvóka
[2] Szórópisztoly
[3] )ogó
[4] PermetezŤtartály
[5] US%�Cּcsatlakozó
[6] US%�kábel
[7] US%�$ּcsatlakozó
[8] US%�$ּaljzat
[9] TŚltŤkészżlékּ*
[�] %e��kikapcsoló gomb

�%ּábra�

[�] US%�C aljzat
[�] LE' jelzŤfény

�Cּábra�

[�] TŚmlŤ
[�] SzƆrŤ
[�] Csavarmenet
[�] Skála

� MƆV]DNL DGDWRN
ANNXV SHUPHWH]Ť PADS 1 A1
)eszżltség U� �ּ9ּ
$kku �beépített�� Li�ion� 1�5ּ$h
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SzivattyŹ�
– 0a[imális nyomás pmax� 1�2ּbar
– btfolyási kapacitás� 3��ּml�min �víz�

Hatótáv� 5�֑6�ּcm
Szórási szŚg� �؃֑5�؃
$ tartály mérete�névleges 
Ɔrtartalom� 1ּL
Szórási mennyiség� 3ּmin mƆkŚdés 1ּL tŚltŚtt 

tartállyal
Technikai maradékmennyiség� �ּ��1ּL
$ szƆrŤ rácsmérete� Ø 1 mm
SŹly �żresen� m0� ��35 kg
SŹly �teljes�� 1�35 kg
ÞzemidŤ� kb�ּ1��ּmin
9édelmi osztály� IPX1

A WHUPĝN WŚOWĝVĝKH] NL]ûUŒODJ D] DOûEEL WŚOWŤNĝV]żOĝNHW 
KDV]QûOMD *:

Információk Érték
$ gyártó neve vagy 
védjegye� cégjegyzékszáma 
és címe

OW,0 *mbH 	 Co� K*
HRA 721742
Stiftsbergstraųe 1�
��16�ּ1eckarsulm�
NÉMETORSZÁG
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Információk Érték
0odellazonosító H*�6825ּ�9'E hálózati 

csatlakozó�
H*�6825�%Sּ�%S hálózati 
csatlakozó�

Információk Érték Egység
%emenŤ feszżltség 100–240 9a
%emenŤ váltóáram frekvenciája 5��6� Hz
KimenŤ feszżltség 5�� 9 
KimenŤ áramerŤsség 1�� A
KimenŤ teljesítmény 8�5 W
$ktív żzemmódban mért átlagos 
hatásfok �8�2 %
Þresjárási żzemmódban mért 
energiafogyasztás �ּ��1 W
%emenŤ áramerŤsség ��3 A
9édelmi osztály ,,�  �kettŤs szigetelés�
$ csatlakozó típusa US% �$�típus�
TŚltési idŤ kb�ּ6� min

AMûQORWW NŚUQ\H]HWL KŤPĝUVĝNOHW

0a[imális ŚsszhŤmérséklet� �5�ּ؃C
TŚltés alatt� ��ּ؃C és ���ּ؃C kŚzŚtt
Használat alatt� ��ּ؃C és �5�ּ؃C kŚzŚtt
Tárolás alatt� �ּ؃C és ��5ּ؃C kŚzŚtt
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Zajkibocsájtási értékek
$ mért értékek meghatározása a megfelelŤségi nyilatkozatban 
említett szabványok és elŤírások szerint tŚrtént�

HangnyomásszintּLp$� 55�� d%
%izonytalanságּKp$� 3 dB
HangteljesítményszintּLWA� 66�� d%
%izonytalanságּKWA� 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

Hordjon fżlvédŤt�

Rezgési értékek
$ rezgési Śsszérték �háromirányŹ vektorŚsszeg� megállapítása az 
E1ּ6���5֑1ּés az E1ּ5�58�ּszerint tŚrtént�

Rezgés ah� �ּ2�5 m�sԻ
%izonytalanságּK� 1�5 m�sԻ

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgéskibocsátási Śsszérték és a megadott 

zajkibocsátási érték egy szabványos vizsgálati eljárás során 
volt megmérve� és alkalmazható egy elektromos szerszám 
Śsszehasonlítására más szerszámmal�

u $ megadott rezgéskibocsátási Śsszérték és a megadott 
zajkibocsátási érték alkalmazható a terhelés elŤzetes 
felbecslésére is�
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m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgés� és zajkibocsátási érték az elektromos szerszám 

tényleges használata kŚzben eltérhet a megadott értéktŤl� 
az elektromos szerszám használati típusától és módjától� 
kżlŚnŚsképpen a megmunkálandó munkadarab típusától 
fżggŤen�

u Próbálja a terhelést minél kisebbre csŚkkenteni� $ rezgési 
terhelés csŚkkentése érdekében tŚbbek kŚzŚtt a szerszám 
használata során viseljen kesztyƆt� valamint csŚkkentse 
a munkaidŤt� Ehhez a mƆkŚdési ciklus minden részét 
ƞgyelembe kell venni �például amikor az elektromos 
szerszám kikapcsolt állapotban van� vagy amikor be van 
kapcsolva� de nincs terhelés alatt��

Általános biztonsági utasítások

� Általános biztonsági utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u OOYDVVD HO D EL]WRQVûJL ƞJ\HOPH]WHWĝVHNHW ĝV D] 

utasításokat.ֺ$ biztonsági utasítások és ƞgyelmeztetések 
ƞgyelmen kívżl hagyása áramżtéshez� tƆzesethez és�vagy 
sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

ŐUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt ֙elektromos szerszám֛ 
kifejezés hálózati áramról mƆkŚdŤ �hálózati kábellel rendelkezŤ� 
és akkumulátorral mƆkŚdŤ �hálózati kábel nélkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�
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Munkahelyi biztonság
1� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ WLV]WD ĝV MŒO 

megvilágított.ֺ$ rendetlenség vagy a rossz fényviszonyok 
balesetekhez vezethetnek�

2� Az elektromos szerszámot ne használja 
robbanásveszélyes környezetben, ahol gyúlékony 
folyadékok, gázok vagy porok találhatóak.ֺ$z elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� mely a port vagy a gázokat 
meggyŹjthatják�

3� Az elektromos szerszám használata során tartsa 
a gyermekeket és az egyéb személyeket távol.ֺHa 
megzavarják� elveszítheti az elektromos szerszám feletti 
uralmát�

Elektromos biztonság
1� Az elektromos szerszám hálózati csatlakozójának 

illenie kell a konnektorba. Ne módosítsa a csatlakozót. 
Ne használjon adapteres csatlakozódugaszt földelt 
elektromos szerszámokkal.ֺ$ módosítás nélkżli 
csatlakozók és a megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtés kockázata�

2� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� 
PLQW SĝOGûXO FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN YDJ\ 
KƆWŤV]HNUĝQ\HN�ֺ$z áramżtés veszélye megnŤ� ha a teste 
fŚldelve van�

3� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
távol.ֺHa az elektromos szerszám belsejébe víz jut be� az 
nŚveli az áramżtés kockázatát�

�� Az elektromos vezetéket kizárólag rendeltetésének 
PHJIHOHOŤHQ KDV]QûOMD� D]]DO QH V]ûOOķWVD YDJ\ DNDVV]D IHO 
az elektromos szerszámot, illetve ne használja a hálózati 
csatlakozó kihúzására a konnektorból. Az elektromos 
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YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� ĝOHV VDUNRNWŒO 
YDJ\ D NĝV]żOĝN PR]JŒ DONDWUĝV]HLWŤO�ֺ$ sérżlt vagy 
Śsszetekeredett elektromos vezetékek nŚvelik az áramżtés 
kockázatát�

5� +D D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN 
RO\DQ KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ NżOWĝUL KDV]QûODWUD 
alkalmas.ֺEgy kżltéri használatra alkalmas hosszabbítókábel 
használata csŚkkenti az áramżtés kockázatát�

6� +D HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
nedves környezetben használják, használjon egy 
maradékáram-megszakítót.ֺ0aradékáram�megszakító 
használata lecsŚkkenti az áramżtés kockázatát�

Személyes biztonság
1� Az elektromos szerszám használata során legyen 

NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW WHV]� GROJR]]RQ 
tudatosan. Ne használjon elektromos szerszámokat 
kábítószer, alkohol vagy gyógyszerek hatása alatt.ֺ$z 
elektromos szerszám használata során csupán egy pillanatnyi 
ƞgyelmetlenség is sŹlyos sérżlésekhez vezethet�

2� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ KRUGMRQ 
YĝGŤV]HPżYHJHW�ֺ$ személyes védŤfelszerelés� például 
pormaszk� csŹszásmentes biztonsági cipŤ� védŤsisak vagy 
fżlvédŤּ֑ az elektromos szerszám használatától fżggŤenּ֑ 
lecsŚkkenti a sérżlések kockázatát�

3� Ügyeljen arra, hogy az elektromos szerszám ne tudjon 
DNDUDWODQXO HOLQGXOQL� MLHOŤWW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW 
az elektromos hálózatra és/vagy akkumulátorhoz 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� 
hogy az ki van-e kapcsolva.ֺHa az elektromos szerszám 
szállítása során az ujját a bekapcsológombon tartja� illetve 
ha az elektromos szerszám bekapcsolt állapotban van és az 
elektromos hálózatra csatlakozik� az balesetekhez vezethet�
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�� A] HOHNWURPRV V]HUV]ûP EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat távolítsa el.ֺHa egy 
szerszám vagy egy kulcs az elektromos szerszám egy forgó 
részébe kerżl� az sérżléseket okozhat�

5� KHUżOMH D V]RNDWODQ WHVWKHO\]HWHNHW� bOOMRQ EL]WRVDQ 
ĝV PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�ֺ�gy képes lesz 
az elektromos szerszámot szokatlan helyzetekben is az 
irányítása alatt tartani�

6� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW 
YDJ\ ĝNV]HUHNHW� A KDMûW� UXKû]DWûW ĝV D NHV]W\ƆMĝW WDUWVD 
D IRUJŒ DONDWUĝV]HNWŤO WûYRO�ֺ$ laza ruházatot� ékszereket 
vagy hajat a készżlék mozgó részei elkaphatják�

�� +D SRUHOV]ķYŒ� YDJ\ J\ƆMWŤNĝV]żOĝNHN NHUżOWHN 
EHV]HUHOĝVUH� żJ\HOMHQ D]RN FVDWODNR]WDWûVûUD ĝV KHO\HV 
használatára.ֺ$ porelszívó berendezések használata 
csŚkkenti a por okozta kockázatokat�

Az elektromos szerszám használata és kezelése
1� Ne terhelje túl az elektromos szerszámot. Az adott 

munkához az arra alkalmas elektromos szerszámot 
használja.ֺ$ megfelelŤ elektromos szerszám jobban 
és biztonságosabban dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmény�tartományon belżl használja�

2� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
elektromos szerszámot.ֺHa egy elektromos szerszámot 
nem lehet be� vagy kikapcsolni� az veszélyes és szerelésre 
szorul�

3� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
YDODPLQW D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D NL 
a hálózati csatlakozót a konnektorból és/vagy vegye ki a 
NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW�ֺEzzel az óvintézkedéssel megelŤzi 
az elektromos szerszám akaratlan bekapcsolását�
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�� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNDW WDUWVD 
J\HUPHNHN V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ KHO\HQ� NH KDJ\MD� 
hogy az elektromos szerszámot olyan személyek 
használják, akik azzal kapcsolatban nem rendelkeznek 
tapasztalattal vagy nem olvasták el ezeket az 
utasításokat.ֺ$z elektromos szerszámok tapasztalatlan 
kezekben veszélyesek�

5� Ápolja az elektromos szerszámokat és a 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ D]RN QHP UDJDGQDN�H 
EH� KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV 
KRJ\ D] HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW VHPPL VHP 
EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW PHJ NHOO MDYķWWDWQL�ֺSok 
baleset okozója az elektromos szerszámok gondatlan 
karbantartása�

6� *RQGRVNRGMRQ D YûJŒV]HUV]ûPRN ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV 
tisztaságáról.ֺ$ gondosan ápolt� éles pengékkel rendelkezŤ 
vágószerszámok kevésbé hajlamosak a beragadásra� és 
kŚnnyebben irányíthatóak�

�� Az elektromos szerszámot, annak alkatrészeit, 
szerszámbetéteit stb. ezen útmutató szerint használja. 
EQQHN VRUûQ YHJ\H ƞJ\HOHPEH D PXQND NŚUżOPĝQ\HLW ĝV 
D] HOYĝJ]HQGŤ IHODGDWRW�ֺ$z elektromos szerszámok nem 
rendeltetésszerƆ használata veszélyes helyzetekhez vezethet�

Az akkumulátoros szerszám használata és kezelése
1� ANNXPXOûWRURNDW FVDN RO\DQ WŚOWŤNĝV]żOĝNHNNHO WŚOWVŚQ 

fel, melyeket a gyártó ajánl.ֺEgy olyan tŚltŤkészżlék� 
mely csak bizonyos típusŹ akkumulátorokhoz alkalmas� 
más akkumulátorokkal tŚrténŤ használat esetén tƆzveszélyt 
okozhat�

2� Az elektromos szerszámokban csak a hozzájuk 
NĝV]żOW DNNXPXOûWRURNDW KDV]QûOMD�ֺ0ás akkumulátorok 
használata sérżlésekhez és tƆzveszélyhez vezethet�
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3� A KDV]QûODWRQ NķYżOL DNNXPXOûWRURNDW WDUWVD 
LUDWNDSFVRNWŒO� SĝQ]ĝUPĝNWŤO� NXOFVRNWŒO� WƆNWŤO� 
FVDYDURNWŒO YDJ\ PûV RO\DQ NLVPĝUHWƆ IĝP WûUJ\DNWŒO 
távol, melyek összeköttetést hozhatnak létre a 
csatolópontok között.ֺ$z akkumulátor csatolópontjai 
kŚzŚtti rŚvidzárlat égési sérżlésekhez vagy tƆzesethez 
vezethet�

�� Helytelen használat esetén az akkumulátor kifolyhat. 
KHUżOMH D] ĝULQWNH]ĝVW D IRO\DGĝNNDO� ANDUDWODQ ĝULQWNH]ĝV 
HVHWĝQ ŚEOķWVH OH Yķ]]HO� +D D IRO\DGĝN D V]HPEH NHUżO� 
WRYûEEL RUYRVL VHJķWVĝJUH LV V]żNVĝJ YDQ�ֺ$ kilépŤ 
akkumulátorfolyadék bŤrirritációkat és égési sérżléseket 
okoz.

m VIGYÁZAT! Robbanásveszély!
u Soha ne tŚltsŚn fel nem ŹjratŚlthetŤ elemeket�

m VIGYÁZAT! Robbanásveszély!

ma[� 5�ּ؃C

$z akkumulátort óvja a hŤtŤl� pl�ּa tartós napfénytŤl� 
tƆztŤl� víztŤl és nedvességtŤl is�

5obbanásveszély áll fenn�

Javítás
1� Az elektromos szerszám javítási munkálatait bízza 

képzett szakemberre, és csak eredeti pótalkatrészeket 
használjon.ֺ�gy gondoskodhat az elektromos szerszám 
biztonságos mƆkŚdésének megŤrzésérŤl�
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�Biztonsági utasítások 
SHUPHWH]ŤNKŚ]

  $ termék csak vízzel használható�
  $ permetezés alatt tartsa távol a 

terżlettŤl a járókelŤket� gyermekeket és 
háziállatokat�

mÉgés kockázata! 1e használjon éghetŤ 
folyadékokat� pl� benzint�

mRobbanás kockázata! Ne tegye 
kŚzvetlen napfényre�

 Csak a gyártó által szállított vagy 
jóváhagyott alkatrészeket használja�

 1e permetezzen szélbe� vízbe vagy 
ivóvízforrásba�

  Tartsa a fŹvókát a szórást végzŤ 
személytŤl ellentétes irányba�

 0iután a permetezŤtartályba folyadékot 
tŚltŚtt� Csavarja rá a szórópisztolyt a 
permetezŤtartályra�

 Csak kereskedelmi forgalomban kapható� 
vízbázisŹ vegyszereket használjon�

 1e használjon lŹgos ŚnmelegítŤ vagy 
maró folyadékokat a termékkel� Ezek a 
fém alkatrészek korrózióját okozhatják 
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vagy kimarhatják a permetezŤtartályt és a 
tŚmlŤt�

  $ termék használata után ne hagyjon 
anyagmaradékokat vagy permetszert a 
permetezŤtartályban� 0inden használat 
után tisztítsa meg a terméket�

  $ tŚmlŤ vagy a permetezŤtartály 
károsodásának elkerżlése érdekében 
ne tŚltsŚn be �5ּ؃C feletti hŤmérsékletƆ 
folyadékokat�

 1e tŚltse tŹl a permetezŤtartályt�
 1e használja a terméket szƆk vagy zárt 

térben� $ permetezést mindig jól szellŤzŤ 
terżleten végezze� $ termék használata 
során ne dohányozzon� egyen vagy igyon�

 1e dohányozzon azon a terżleten� ahol a 
terméket használja�

 0indig viseljen megfelelŤ személyes 
védŤfelszerelést�

 1e szórja a permetszert kŚzvetlenżl bŤrre�
 1e irányítsa a fŹvókát kŚzvetlenżl a 

permetezni kívánt nŚvényekre vagy 
tárgyakra�
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 *yŤzŤdjŚn meg arról� hogy a permetszert 
olyan terżletre irányítja� amelyben a 
permetszerek nem tudnak kárt tenni�

mbUDPżWĝV NRFNû]DWD� 1e permetezzen 
konnektorok irányába�

 0inden használat után alaposan mosson 
kezet� és mosson meg minden olyan 
terżletet� ahol a bŤr a permetszerrel 
érintkezett�

 0inden használat elŤtt alaposan vizsgálja 
át a terméket kívżl és belżl is� és 
ellenŤrizze az Śsszes alkatrészt�

  EllenŤrizze a terméket� hogy a tŚmlŤjén 
nincsenek�e repedések� szivárgás� a fŹvó�
ka nincs�e eltŚmŤdve� illetve nincsenek�e 
hiányzó vagy sérżlt alkatrészek�

 Ha egy tŚmlŤ megsérżl vagy egy 
tŚmlŤcsatlakozás kilazul� az véletlenżl 
érintkezhet a permetezŤoldattal� ami 
sŹlyos sérżlésekhez vagy anyagi károkhoz 
vezethet�

  Sérżlések esetén a terméket használat 
elŤtt javíttassa meg� $ balesetek nagy 
részét a helytelenżl karbantartott termékek 
okozzák�



383HU

  $ terméket csak a fogónál hordozza�
  Soha ne használja a terméket olyan 

helyiségben� ahol robbanásveszély áll 
fenn� valamint gyŹlékony folyadékok vagy 
gázok kŚzelében�

  $ terméket ne merítse vízbe vagy egyéb 
folyadékokba� 1e helyezze a terméket 
olyan helyre� ahonnan kádba vagy 
mosdókagylóba eshet vagy oda be 
lehessen rántani�

  $ terméket fżggŤleges helyzetben 
használja�

 1e használja a terméket żres 
permetezŤtartállyal�

  )ontos� hogy a biztonságos kezelést 
megfelelŤen megtanulja�

 1e használja a terméket� ha fáradt� 
beteg vagy ha alkohol� kábítószer vagy 
gyógyszer hatása alatt áll�

  $ termék használata elŤtt mindig 
végezzen szemrevételezéses ellenŤrzést� 
1e használja a terméket� ha az sérżlt� Ha 
a termék sérżlt� vizsgáltassa meg egy 
képzett szakemberrel�
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 0indig ellenŤrizze a termék szivárgását� 
$ termék használata elŤtt javítsa meg az 
esetleges szivárgásokat�

  $z Śssze� és szétszerelés során ne 
irányítsa a fŹvókát saját magára vagy más 
személyekre.

  $ terméket egyszerre csak 1ּszemély 
használhatja� 15ּméteres kŚrzetben nem 
tartózkodhatnak más személyek�

 Ha a fŹvókából nem jŚn ki permet� vagy 
a permet mennyisége csŚkken� akkor 
a tŚmlŤ vagy a permetezŤrendszer 
eltŚmŤdhetett� ¼blítse ki és tisztítsa meg 
a tŚmlŤ és a permetezŤrendszer minden 
részét tiszta vízzel�

  $ terméket hosszabb ideig tartó 
tárolását kŚvetŤen �pl� télen� tŚltse fel 
a permetezŤtartályt tiszta vízzel� $z 
esetleges szivárgások vagy repedések 
ellenŤrzéséhez csináljon egy próbajáratot�

 0inden használat után� kżlŚnŚsen a 
permetezŤtartály levétele elŤtt engedje le 
a maradék nyomást� Ehhez nyomja meg a 
be� és kikapcsoló gombot�
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  Semmilyen kŚrżlmények kŚzŚtt ne 
módosítsa a terméket� $ módosítások 
sŹlyos sérżlésekhez vezethetnek�

 0inden olyan karbantartási és javítási 
munkálatot� amely nem szerepel 
ebben az Źtmutatóban� egy hivatalos 
szervizkŚzpontnak kell elvégeznie�

 Kizárólag a gyártó által rendelkezésre 
bocsájtott tartalék� és pótalkatrészeket 
használja� 0inden egyéb javítási munkát 
bízzon erre jogosult szervizkŚzpontra� $ 
nem megfelelŤ karbantartás� a nem meg�
felelŤ alkatrészek használata és a bizton�
sági elemek eltávolítása veszélyes hely�
zethez� például halálesethez� életveszélyes 
sérżlésekhez és károkhoz vezethet�

  $ mƆkŚdés során żgyeljen a szórási 
mennyiségre�

�Biztonsági utasítások 
WŚOWŤNĝV]żOĝNHNKH]

  $ terméket akkor használhatják 16ּéves 
és afeletti gyermekek� csŚkkent testi� 
érzékszervi vagy szellemi képességƆ� 
valamint megfelelŤ tapasztalattal és 
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tudással nem rendelkezŤ személyek� 
ha számukra felżgyeletet biztosítanak 
vagy ha utasításokat kapnak a termék 
biztonságos használatával kapcsolatban� 
és megértik az azzal járó veszélyeket�
*yermekek nem játszhatnak a termékkel�
$ tisztítást és a felhasználói karbantartást 
nem végezhetik gyermekek felżgyelet 
nélkżl�

 1e tŚltsŚn Źjra nem ŹjratŚlthetŤ 
akkumulátorokat�
Ennek az utasításnak a ƞgyelmen kívżl 
hagyása kockázatokkal jár�

 Ha az elektromos vezeték megsérżl� a 
kockázatok elkerżlése érdekében azt 
a gyártónak� az żgyfélszolgálatának� 
vagy egy annak megfelelŤ képzettségƆ 
szakembernek kell kicserélnie�

 ´vja az elektromos részeket a 
nedvességtŤl� $z áramżtés elkerżlése 
érdekében ezeket ne merítse vízbe vagy 
más folyadékokba� $ terméket soha ne 
tartsa folyó víz alá� KŚvesse a tisztításra� 
karbantartásra és javításra vonatkozó 
utasításokat�
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� További kockázatok
0ég akkor is megmarad a személyi sérżlések és anyagi károk 
potenciális veszélye� ha a terméket az elŤírásoknak megfelelŤen 
használja� $ termék felépítésébŤl és kialakításából adódóan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszélyekkel lehet számolni�

  $ tżdŤ károsodása� ha nem visel megfelelŤ védŤmaszkot�
  �rintkezés veszélyes anyagokkal� $ permetezett anyagok 

károsak lehetnek� ha azokat belélegzik� lenyelik� vagy 
ha azok a bŤrre vagy a szembe kerżlnek� KŚvesse az 
utasításokat és hordjon megfelelŤ védŤfelszerelést�

MEGJEGYZÉS
u $ termék mƆkŚdés kŚzben elektromágneses teret kelt� Ez a 

tér bizonyos kŚrżlmények kŚzŚtt hatással lehet aktív vagy 
passzív orvosi implantátumok mƆkŚdésére� $ sŹlyos vagy 
halálos sérżlések veszélyének csŚkkentése érdekében 
az orvosi implantátumokkal rendelkezŤ személyek 
érdeklŤdjenek orvosuknál vagy az orvosi implantátum 
gyártójánál� mielŤtt a terméket használnák�

� Üzembe helyezés
� A termék kicsomagolása
1. 9egye ki a terméket a csomagolásból� és szabaduljon meg 

az Śsszes csomagolóanyagtól és védŤfóliától�
2. EllenŤrizze� hogy minden alkatrész megvan�e� és hogy 

a csomagolás minden alkatrészt tartalmaz�e �lásd ֙$ 
csomagolás tartalma֛ c� részt��

3. EllenŤrizze� hogy a termék és minden alkatrész jó állapotban 
van�e� Ha sérżlést vagy hibát talál� ne használja a terméket� 
hanem járjon el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak szerint�
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� A SHUPHWH]ŤWDUWûO\ IHOWŚOWĝVH
m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen szemvédŤt�

9iseljen légzésvédŤ maszkot�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ veszélyes anyagokkal való érintkezés és�vagy belégzés 

ellen óvintézkedéseket kell tenni�
u 9iseljen megfelelŤ személyes védŤfelszerelést�
u $ permetezŤtartályba [ּ4] ne tŚltse az alábbiakat�

– SavtartalmŹ� maró hatásŹ vagy gyŹlékony folyadékok
– ,mpregnálószerek
– )ertŤtlenítŤszerek
– )estékek
– LazŹrok
– Zsírok
– bsványi olajok
– Szintetikusan elŤállított olajok
– 1ŚvényvédŤszerek

m FIGYELEM!
u 1e haladja meg a permetezŤtartályba [ּ4] betŚlthetŤ 

ma[imális mennyiséget� ami a skálánּ [�] van megadva.
u $ szƆrŤ [�] elŤre rá van szerelve a tŚmlŤ [�] végére.
u $ szƆrŤnekּ [�] kŚszŚnhetŤen elkerżlhetŤ a tŚmlŤ [ּ�]

nagyobb mértékƆ szennyezŤdése�
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MEGJEGYZÉS
u $ permetezŤtartályba [ּ4] kizárólag vizet tŚltsŚn �ma[� 

1 liter��

1. bllítsa a permetezŤtartályt [4] egy egyenletes felżletre�
2. Csavarja le a szórópisztolyt [2] az óramutató járásával 

ellenkezŤ irányban a permetezŤtartályról [4].
3. 9egye ki a tŚmlŤt [�] a permetezŤtartályból [4].
4. TŚltse be a folyadékot a permetezŤtartályba [4]� )igyelje a 

permetezŤtartályon lévŤ skálátּ [�].
5. Helyezze be a tŚmlŤt [�] a permetezŤtartályba [4].
6. Csavarozza rá a szórópisztolyt [2] az óramutató járásával 

megegyezŤ irányban a permetezŤtartályra [4].
7. EllenŤrizze a szórópisztoly [2] szorosságát�

� Információk az akkumulátorhoz
m VI*YbZAT� SĝUżOĝVYHV]ĝO\�
u $ termék egy beépített akkumulátorral rendelkezik� 

amelyet a felhasználó nem tud kicserélni� $ kockázatok 
elkerżlése érdekében az akkumulátort csak a gyártó� annak 
żgyfélszolgálata vagy egy annak megfelelŤ képzettségƆ 
szakember veheti vagy cserélheti ki� $ termék kiselejtezése 
során ƞgyelembe kell venni� hogy abban egy akkumulátor 
van.

MEGJEGYZÉS
u $ beépített akkumulátor a kiszállításkor részlegesen van 

feltŚltve�
u $ lítium�ion akkumulátorokat bármikor tŚltheti� ez nincs 

hatással az élettartamukra� $ tŚltés megszakítása nem árt 
az akkumulátornak�
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MEGJEGYZÉS
u $ terméket soha ne tŚltse� ha a kŚrnyezeti hŤmérséklet 

�� ؃C alatt� vagy ��� ؃C felett van� $ tárolás feltétele a 
hƆvŚs� száraz kŚrnyezet� � ؃C és �5� ؃C kŚzŚtti kŚrnyezeti 
hŤmérséklet mellett�

u $ termék a tŚltés kŚzben nem melegszik fel�

� Az akkumulátor töltöttségi szintjének 
HOOHQŤU]ĝVH

o Tartsa lenyomva a be��kikapcsoló gombot [�] kb� 
2ּmásodpercig� $ LE' jelzŤfényּ [�] kigyullad�

Szín Töltöttségi szint
ZŚld 0egfelelŤ
Piros Alacsony

� Az akkumulátor feltöltése
�%ּábra�

1. Csatlakoztassa az US%�kábel [6] US%�$ csatlakozóját [7] a 
tŚltŤkészżlék [9] �nincs mellékelve� US%�$ aljzatába [8].

2. Csatlakoztassa az US%�kábel [6] US%�C csatlakozóját [5] a 
termék US%�C aljzatába [�].

3. Csatlakoztassa a tŚltŤkészżléket [9] egy konnektorhoz� $ 
LE' jelzŤfényּ [�] kigyullad�

Szín Töltési szint
Piros $z akkumulátorּtŚltŤdik�
ZŚld $z akkumulátor teljesen fel van tŚltve�
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4. $mikor az akkumulátor teljesen feltŚltŤdŚtt� HŹzza ki a 
tŚltŤkészżléket [ּ9] a konnektorból�

5. 9álassza le az US%�kábelt [6] a tŚltŤkészżlékrŤl [ּ9] és a 
termékrŤl�

� Kezelés
m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen szemvédŤt�

9iseljen légzésvédŤ maszkot�

m FIGYELMEZTETÉS!
u 0inden egyes használat elŤtt ellenŤrizze� hogy a terméken 

nincsenek�e látható hibák �pl� repedések�� EllenŤrizze a 
fŹvóka [ּ1] kifogástalan mƆkŚdését�

� A fúvóka beállítása
m FIGYELEM!
u Ha a fŹvókát [ּ1] tŹlzottan jobbra fordítja� a lecsavarodhat�

MEGJEGYZÉS
u $ fŹvóka [ּ1] fokozatmentesen állítható a permettŤl a 

vízsugárig�

o Permet: Csavarja el a fŹvókát [ּ1] a felhasználótól nézve 
balra�

o Vízsugár: Csavarja el a fŹvókát [ּ1] a felhasználótól nézve 
jobbra�
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o Csavarja el a fŹvókát [1] jobbra� ha a szórt kŚdrŤl sugárban 
szórásra ��؃֑5�؃�ּkíván váltani�

� Permetezés
MEGJEGYZÉS
u 0indig kŚzvetlenżl és kizárólag a locsolandó nŚvényekre 

vagy tárgyakra permetezzen�
u $ kŚrnyezet� a kezelŤ vagy a járókelŤk sérżléseinek 

elkerżlése érdekében válassza ki a megfelelŤ 
fŹvókabeállítást�

A permetezés megkezdése
1. ,rányítsa a fŹvókát [ּ1] az ŚntŚzendŤ felżlet felé�
2. Tartsa lenyomva a be��kikapcsoló gombot [ּ�]� $ folyadék 

elkezd kifŹvódni a fŹvókábólּ [1].

A szórás leállítása
o Engedje fel a be��kikapcsoló gombot [ּ�].

� Hibaelhárítás
Probléma Lehetséges ok Megoldás
A termék nem 
mƆkŚdik�

$z akkumulátor 
lemerżlt�

TŚltse fel az 
akkumulátort �lásd 
֙$z akkumulátor 
feltŚltése֛ c� részt��

$ be��kikapcsoló 
gomb [ּ�]
meghibásodott�

Keresse 
żgyfélszolgálatunkat 
�lásd a ֙-avítás֛ c� 
részt��
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Probléma Lehetséges ok Megoldás
$ termék feltŚltŚtt 
permetezŤtartály [4]
mellett sem végez 
szórást� vagy 
a teljesítménye 
gyenge.

$ fŹvóka [ּ1]
teljesen vagy 
részlegesen 
eltŚmŤdŚtt�

Tisztítsa meg a 
fŹvókát [1] �lásd a 
֙Tisztítás֛ c� részt��

$ folyadék tŹl sƆrƆ� 
ezért a szórásra 
nem alkalmas.

Þrítse ki a folya�
dékot a permete�
zŤtartályból [ּ4].
Tisztítsa meg a 
permetezŤtartályt 
és a fŹvókát [1]
�lásd a ֙Tisztítás֛ 
c� részt��

$ motor hirtelen 
leáll�

$z akkumulátor 
lemerżlt�

TŚltse fel az 
akkumulátort �lásd 
֙$z akkumulátor 
feltŚltése֛ c� részt��

� Tisztítás és ápolás
� Tisztítás
m FI*YELMEZTETÉS� bUDPżWĝVYHV]ĝO\�
u $ terméket tilos vízzel lelocsolni� vagy víz alá tartani�

m FIGYELEM! 
u $ termék tisztításához ne használjon vegyi anyagokat� 

lŹgokat� sŹrolószereket vagy egyéb durva tisztító� vagy 
fertŤtlenítŤ anyagokat� mert azok kárt tehetnek a termék 
felżleteiben�



394 HU

m FIGYELEM! 
u $ tisztítás során viseljen személyi védŤfelszerelést �pl� 

kesztyƆt� védŤszemżveget��
u Soha ne fŹjja ki a fŹvókát [ּ1] a szájával�

MEGJEGYZÉS
u 0inden használat után tisztítsa meg a terméket�
u $ rendszeres és szakszerƆ tisztítással biztosíthatja 

a termék biztonságos használatát� valamint azzal az 
élettartamát is meghosszabbítja�

u $ fŹvókában [ּ1] idegen tárgyak rakódhatnak le� és 
eltŚmíthetik azt�

o Tisztítás elŤtt� Ha csatlakozik� válassza le az US%�kábelt [ּ6]
a termékrŤl�

A SHUPHWH]ŤWDUWûO\ WLV]WķWûVD
1. Tisztítsa meg a permetezŤtartályt [4] tiszta vízzel�
2. Hagyja a permetezŤtartálytּ [4] teljesen megszáradni�

A borítás tisztítása
o $ burkolatot egy nedves ruhával tisztítsa meg�

A] HOWŚPŤGŚWW IŹYŒND WLV]WķWûVD
1. $ maradékanyagok eltávolításához tisztítsa meg a fŹvóka [ּ1]

nyílását egy tƆvel vagy egy vékony dróttal �nincs mellékelve��
2. ¼blítse ki a fŹvókát [ּ1] tiszta vízzel�
3. Hagyja a fŹvókát [ּ1] teljesen megszáradni�

� Karbantartás
o $ termék nem igényel karbantartást�



395HU

� Tárolás
MEGJEGYZÉS
u Þrítse ki a vizet a permetezŤtartályból [4] teljesen� $ 

termékben és az alkatrészeiben a fagy kárt tehet� ha abból 
nincs a víz teljesen kiżrítve�

o Tisztítsa meg a terméket �lásd a ֙Tisztítás֛ c� részt��
o $ terméket és tartozékait tárolja sŚtét� száraz� fagymentes és 

portól védett� jól szellŤzŤ helyen�
o $ terméket tárolja gyermekek számára nem elérhetŤ helyen�
o $ termék tárolási hŤmérsékletének �ּ؃C és ��5ּ؃C kŚzŚtt kell 

lennie� Tárolás alatt kerżlje a tŹlzott hideget vagy meleget� 
hogy az akkumulátor teljesítménye ne romoljon�

Üzembehelyezés a tél elmúltával
o EllenŤrizze� hogy a fŹvóka [ּ1] nincs�e beszennyezŤdve� 

Szżkség szerint tisztítsa meg�

Pótalkatrészek
o Ha nem tudja biztosan� hogy hol vásárolhat kompatibilis 

alkatrészeket� forduljon a Lidl�szerviz forródrótjához �lásd a 
֙-avítás֛ c� részt��

� Szállítás
o ´vja a terméket az żtŤdésektŤl� rázkódásoktól� melyek 

kżlŚnŚsen a szállítás során a jármƆvekben érhetik�
o 5Śgzítse a terméket� hogy az ne tudjon elcsŹszni vagy 

eldŤlni�

� Mentesítés
$ csomagolás kŚrnyezetbarát anyagokból készżlt� amelyeket a 
helyi Źjrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából�
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$ hulladék elkżlŚnítéséhez vegye ƞgyelembe a 
csomagolóanyagon található jelzéseket� Ezek 
rŚvidítéseket �a� és számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentéssel� 1֑�� mƆanyagok�2�֑22� papír és 
karton�8�֑�8� kŚtŤanyagok�

Termék:`

$ termék� beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat 
is� Źjrahasznosítható� és a gyártó kiterjesztett felelŤssége alá 
tartozik� 
$ jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható információk 
�szortírozási információk� alapján kżlŚn ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman�logó csak )ranciaországra vonatkozik�

$ kiszolgált termék megsemmisítési lehetŤségeirŤl 
lakóhelye illetékes Śnkormányzatánál tájékozódhat�

$ kŚrnyezete érdekében� ne dobja a kiszolgált terméket
a háztartási szemétbe� hanem adja le szakszerƆ 
ártalmatlanításra� $ gyƆjtŤhelyekrŤl és azok nyitvatartási 
idejérŤl az illetékes Śnkormányzatnál tájékozódhat�

$ hibás vagy elhasznált elemeket�akkukat Źjra kell hasznosítani� 
Szolgáltassa vissza az elemeket�akkukat és�vagy a terméket az 
ajánlott gyƆjtŤállomásokon keresztżl�

Környezeti károk az elemek/akkuk hibás 
megsemmisítése következtében!
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$ megsemmisítés elŤtt vegye ki az elemeket�az 
akkumulátorcsomagot a termékbŤl�
$z elemeket�akkukat nem szabad a háziszemétbe dobni� 
0érgezŤ hatásŹ nehézfémeket tartalmazhatnak és ezért 
kżlŚnleges kezelést igénylŤ hulladéknak számítanak� 
$ nehézfémek vegyjelei a kŚvetkezŤk� Cd  kadmium� 
Hg  higany� Pb  ólom� Ezért az elhasznált elemeket�akkukat 
egy kŚzŚsségi gyƆjtŤhelyen adja le�

� Garancia
$ terméket gondosan� szigorŹ minŤségi elŤírások betartásával 
gyártottuk� és a szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� $nyag� 
vagy gyártási hibák esetén a termék eladójával szemben 
tŚrvényes jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvényes jogait az általunk 
alább meghatározott garancia semmilyen módon nem 
korlátozza�
Erre a termékre 3ּév garanciát adunk a vásárlás dátumától 
számítva� $ garancia idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos helyen Ťrizze meg az eredeti vásárlói bizonylatot� 
mert ez a dokumentum szżkséges a vásárlás bizonyításához� 
$ vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék 
kicsomagolása után haladéktalanul jelezze�
Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3ּéven belżl anyag� 
vagy gyártási hibát észlel� választásunk szerint ingyenesen 
megjavítjuk vagy kicseréljżk a terméket� $ garancia idŤ nem 
hosszabbodik meg a helyette nyŹjtott szavatossági igény által� 
Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre is érvényes�
$ garancia megszƆnik� ha a terméket megrongálták� ill� nem 
szakszerƆen kezelték vagy végezték a karbantartást�

$ garancia az anyag� és gyártási hibákra vonatkozik� Ez a 
garancia nem terjed ki azokra a termékalkatrészekre� amelyek 
normál kopásnak vannak kitéve� és ezért gyorsan kopó 
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alkatrésznek minŤsżlnek �pl� elemekre� akkumulátorokra� 
tŚmlŤkre� tintapatronokra�� illetve a tŚrékeny alkatrészek 
sérżlésére� pl� kapcsolókra vagy żveg alkatrészekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN OHERQ\ROķWûVD
0egkeresése gyors feldolgozásához kérjżk� kŚvesse az alábbi 
utasításokat�

0egkeresés esetén kérjżk� mindig készítse elŤ a pénztárblokkot 
és a termékszámot �,$1ּ501354_2407� a vásárlás igazolására�

$ termékszámot kérjżk� olvassa le a típustábláról� a terméken 
elhelyezett gravírozásból� az Źtmutató címlapjáról �alul a bal 
oldalon�� vagy a termék hátsó vagy alsó oldalán található 
matricáról�

0ƆkŚdési hiba vagy egyéb hiányosság fellépése esetén elŤszŚr 
vegye fel a kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt szervizek 
valamelyikével telefonon� vagy e�mailen�

$ hibásnak ítélt terméket a pénztárblokk és a hiba leírásának és 
keletkezési idejének megjelŚlésével� díjmentesen kżldheti el az 
¼n számára kijelŚlt szerviz címére�

A parkside�diy�com oldalon ezt és 
számos további kézikŚnyvet 
tud megtekinteni és letŚlteni� 
Ezzel a Q5�kóddal kŚzvetlenżl a 
parkside�diy�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� és a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati Źtmutatókat� 
$ termékszám �,$1�ּ501354_2407
beírásával juthat el az ¼n termékének 
használati Źtmutatójához�
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� Szerviz
Szerviz Magyarország
Tel.�  �68��21536
E�mail�  owim#lidl�hu
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� EU�MHJIHOHOŤVĝJL Q\LODWNR]DW

 
Ġǌşſ
şǌĄ 

ǌĄǀǌſĠǌ
ĄǇ


ĄǇ





ǌĄǀǌſĠǌ


ǇĠĠşĄĄşĄĄ
ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa

 
Ǉ Ą  

PJOP]�Oity PJOP]�Oity

A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

\SÉGI NYILATKOZATǌ

"PARKSIDE" 4V Akkus permetezƅ 

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:

ǇĄǇǇĠǇǇĠĠ
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